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The Norwegian Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with Norwegian, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. | hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

Norwegian
The World English Bible

Young's Literal Translation

Genesis Chapter 1

1 |1 begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden.
In the beginning God created the heavens and the earth.
In the beginning of God's preparing the heavens and the earth --

2 Og jorden var gde og tom, og det var morke over det store dyp, og Guds And svevde over
vannene.
Now the earth was formless and empty. Darkness was on the surface of the deep. God's
Spirit was hovering over the surface of the waters.
the earth hath existed waste and void, and darkness [is] on the face of the deep, and the
Spirit of God fluttering on the face of the waters,

3 Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys.
God said, "Let there be light,"” and there was light.
and God saith, ‘Let light be; and light is.

4 Og Gud sa at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra morket.
God saw the light, and saw that it was good. God divided the light from the darkness.
And God seeth the light that [it is] good, and God separateth between the light and the
darkness,

5 Og Gud kalte lyset dag, og morket kalte han natt. Og det blev aften, og det blev morgen,
forste dag.
God called the light Day, and the darkness he called Night. There was evening and there
was morning, one day.
and God calleth to the light ‘Day, and to the darkness He hath called "'Night;” and there is
an evening, and there is a morning -- day one.
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Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene, og den skal skille vann fra vann.

God said, "Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.”

And God saith, 'Let an expanse be in the midst of the waters, and let it be separating
between waters and waters.’

Og Gud gjorde hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen, fra vannet som er
over hvelvingen. Og det blev sa.

God made the expanse, and divided the waters which were under the expanse from the
waters which were above the expanse, and it was so.

And God maketh the expanse, and it separateth between the waters which [are] under the
expanse, and the waters which [are] above the expanse: and it is so.

Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften, og det blev morgen, annen dag.
God called the expanse sky. There was evening and there was morning, a second day.
And God calleth to the expanse 'Heavens; and there is an evening, and there is a
morning -- day second.

Og Gud sa: Vannet under himmelen samle sig til ett sted, og det blev sa.

God said, "Let the waters under the sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear,” and it was so.

And God saith, 'Let the waters under the heavens be collected unto one place, and let the
dry land be seen: and it is so.

Og Gud kalte det torre land jord, og vannet som hadde samlet sig, kalte han hav. Og Gud
sa at det var godt.

God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters he called Seas.
God saw that it was good.

And God calleth to the dry land "Earth,” and to the collection of the waters He hath called
“Seas; and God seeth that [it is] good.

Og Gud sa: Jorden baere frem gress, urter som sar sig, frukttraer som baerer frukt med deres
fro i, pa jorden, hvert efter sitt slag. Og det blev sa.

God said, "Let the earth put forth grass, herbs yielding seed, and fruit trees bearing fruit
after their kind, with its seed in it, on the earth,” and it was so.

And God saith, ‘Let the earth yield tender grass, herb sowing seed, fruit-tree (whose seed
[is] in itself) making fruit after its kind, on the earth: and it is so.

Og jorden bar frem gress, urter som sar sig, hver efter sitt slag, og traer som bazerer frukt
med deres frg i, hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt.

The earth brought forth grass, herbs yielding seed after their kind, and trees bearing fruit,
with its seed in it, after their kind: and God saw that it was good.

And the earth bringeth forth tender grass, herb sowing seed after its kind, and tree
making fruit (whose seed [is] in itself) after its kind; and God seeth that [it is] good;

Og det blev aften, og det blev morgen, tredje dag.
There was evening and there was morning, a third day.
and there is an evening, and there is a morning -- day third.
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Og Gud sa: Det bli lys pa himmelhvelvingen til a skille dagen fra natten! Og de skal vzere
til tegn og fastsatte tider og dager og ar.

God said, "Let there be lights in the expanse of sky to divide the day from the night; and
let them be for signs, and for seasons, and for days and years;

And God saith, 'Let luminaries be in the expanse of the heavens, to make a separation
between the day and the night, then they have been for signs, and for seasons, and for
days and years,

Og de skal vzere til lys pa himmelhvelvingen, til a lyse over jorden. Og det blev sa.

and let them be for lights in the expanse of sky to give light on the earth,” and it was so.
and they have been for luminaries in the expanse of the heavens to give light upon the
earth:” and it is so.

Og Gud gjorde de to store lys, det storste til & rade om dagen og det mindre til & rade om
natten, og stjernene.

God made the two great lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule
the night. He also made the stars.

And God maketh the two great luminaries, the great luminary for the rule of the day, and
the small luminary -- and the stars -- for the rule of the night;

Og Gud satte dem pa himmelhvelvingen til a lyse over jorden
God set them in the expanse of sky to give light to the earth,
and God giveth them in the expanse of the heavens to give light upon the earth,

og til 3 rade om dagen og om natten og til 3 skille lyset fra morket. Og Gud sa at det var
godt.

and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness. God
saw that it was good.

and to rule over day and over night, and to make a separation between the light and the
darkness; and God seeth that [it is] good;

Og det blev aften, og det blev morgen, fjerde dag.
There was evening and there was morning, a fourth day.
and there is an evening, and there is a morning -- day fourth.

Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler flyve over jorden under himmelhvelvingen!
God said, "Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let birds fly above
the earth in the open expanse of sky."”

And God saith, ‘Let the waters teem with the teeming living creature, and fowl let fly on
the earth on the face of the expanse of the heavens.’

Og Gud skapte de store sjodyr og alt levende som rgrer sig, som det vrimler av i vannet,
hvert efter sitt slag, og alle vingede fugler, hver efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt.
God created the large sea creatures, and every living creature that moves, with which the
waters swarmed, after their kind, and every winged bird after its kind. God saw that it was
good.
And God prepareth the great monsters, and every living creature that is creeping, which
the waters have teemed with, after their kind, and every fowl with wing, after its kind, and
God seeth that [it is] good.
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Og Gud velsignet dem og sa: Vaer fruktbare og bli mange og opfyll vannet i havet, og
fuglene skal bli tallrike pa jorden!

God blessed them, saying, "Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.”

And God blesseth them, saying, "‘Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas,
and the fowl let multiply in the earth:”

Og det blev aften, og det blev morgen, femte dag.
There was evening and there was morning, a fifth day.
and there is an evening, and there is a morning -- day fifth.

Og Gud sa: Jorden la fremga levende vesener, hvert efter sitt slag, fe, kryp og ville dyr,
hvert efter sitt slag! Og det blev sa.

God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind, cattle, creeping
things, and animals of the earth after their kind,” and it was so.

And God saith, ‘Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle and
creeping thing, and beast of the earth after its kind:" and it is so.

Og Gud gjorde de ville dyr, hvert efter sitt slag, og feet efter sitt slag og alt jordens kryp,
hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt.

God made the animals of the earth after their kind, and the cattle after their kind, and
everything that creeps on the ground after its kind. God saw that it was good.

And God maketh the beast of the earth after its kind, and the cattle after their kind, and
every creeping thing of the ground after its kind, and God seeth that [it is] good.

Og Gud sa: La oss gjore mennesker i vart billede, efter var lignelse, og de skal rade over
fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over feet og over all jorden og over alt
kryp som rgrer sig pa jorden.

God said, "Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion
over the fish of the sea, and over the birds of the sky, and over the cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that creeps on the earth.”

And God saith, 'Let Us make man in Our image, according to Our likeness, and let them
rule over fish of the sea, and over fowl of the heavens, and over cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that is creeping on the earth.’

Og Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede skapte han det; til mann og kvinne
skapte han dem.

God created man in his own image. In God's image he created him; male and female he
created them.

And God prepareth the man in His image; in the image of God He prepared him, a male
and a female He prepared them.
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Og Gud velsignet dem og sa til dem: Vaer fruktbare og bli mange og opfyll jorden og legg
den under eder, og rad over fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over hvert
dyr som rorer sig pa jorden!

God blessed them. God said to them, "Be fruitful, and multiply, and replenish the earth,
and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.”

And God blesseth them, and God saith to them, ‘Be fruitful, and multiply, and fill the
earth, and subdue it, and rule over fish of the sea, and over fowl of the heavens, and over
every living thing that is creeping upon the earth.’

Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som sar sig, alle som finnes pa jorden, og alle trzer
med frukt som sar sig; de skal vzere til fode for eder.

God said, "Behold, I have given you every herb yielding seed, which is on the surface of
all the earth, and every tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.

And God saith, ‘Lo, | have given to you every herb sowing seed, which [is] upon the face
of all the earth, and every tree in which [is] the fruit of a tree sowing seed, to you it is for
food;

Og alle dyr pa jorden og alle fugler under himmelen og alt som rgrer sig pa jorden, alt som
det er livsande i, gir jeg alle gronne urter a ete. Og det blev sa.

To every animal of the earth, and to every bird of the sky, and to everything that creeps on
the earth, in which there is life, | have given every green herb for food.” And it was so.

and to every beast of the earth, and to every fowl of the heavens, and to every creeping
thing on the earth, in which [is] breath of life, every green herb [is] for food: and it is so.

Og Gud sa pa alt det han hadde gjort, og se, det var sare godt. Og det blev aften, og det
blev morgen, sjette dag.

God saw everything that he had made, and, behold, it was very good. There was evening
and there was morning, the sixth day.

And God seeth all that He hath done, and lo, very good; and there is an evening, and there
is a morning -- day the sixth.

S3a blev himmelen og jorden med hele sin hzaer fullendt.
The heavens and the earth were finished, and all the host of them.
And the heavens and the earth are completed, and all their host;

Og Gud fullendte pa den syvende dag det verk som han hadde gjort, og han hvilte pa den
syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort.

On the seventh day God finished his work which he had made; and he rested on the
seventh day from all his work which he had made.

and God completeth by the seventh day His work which He hath made, and ceaseth by the
seventh day from all His work which He hath made.

Og Gud velsignet den syvende dag og helliget den; for pa den hvilte han fra all sin
gjerning, den som Gud gjorde da han skapte.

God blessed the seventh day, and made it holy, because he rested in it from all his work
which he had created and made.

And God blesseth the seventh day, and sanctifieth it, for in it He hath ceased from all His
work which God had prepared for making.
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Dette er himmelens og jordens historie, da de blev skapt, den tid da Gud Herren gjorde
jord og himmel:

This is the history of the generations of the heavens and of the earth when they were
created, in the day that Yahweh God made earth and the heavens.

These [are] births of the heavens and of the earth in their being prepared, in the day of
Jehovah God's making earth and heavens;

Det var ennu ingen markens busk pa jorden, og ingen markens urt var ennu vokset frem;
for Gud Herren hadde ikke latt det regne pa jorden, og der var intet menneske til a dyrke
jorden.

No plant of the field was yet in the earth, and no herb of the field had yet sprung up; for
Yahweh God had not caused it to rain on the earth. There was not a man to till the ground,
and no shrub of the field is yet in the earth, and no herb of the field yet sprouteth, for
Jehovah God hath not rained upon the earth, and a man there is not to serve the ground,

Da steg det op en damp av jorden og vannet hele jordens overflate.
but a mist went up from the earth, and watered the whole surface of the ground.
and a mist goeth up from the earth, and hath watered the whole face of the ground.

Og Gud Herren dannet mennesket av jordens muld og blaste livets ande i hans nese; og
mennesket blev til en levende sjel.

Yahweh God formed man from the dust of the ground, and breathed into his nostrils the
breath of life; and man became a living soul.

And Jehovah God formeth the man -- dust from the ground, and breatheth into his nostrils
breath of life, and the man becometh a living creature.

Og Gud Herren plantet en have i Eden, i Osten, og der satte han mennesket som han hadde
dannet.

Yahweh God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had
formed.

And Jehovah God planteth a garden in Eden, at the east, and He setteth there the man
whom He hath formed;

Og Gud Herren lot traer av alle slag vokse op av jorden, prektige a se til og gode a ete av,
og midt i haven livsens tre og treet til kunnskap om godt og ondt.

Out of the ground Yahweh God made every tree to grow that is pleasant to the sight, and
good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of the
knowledge of good and evil.

and Jehovah God causeth to sprout from the ground every tree desirable for appearance,
and good for food, and the tree of life in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil.

Og det gikk en elv ut fra Eden og vannet haven; og siden delte den sig i fire strommer.

A river went out of Eden to water the garden; and from there it was parted, and became
four heads.

And a river is going out from Eden to water the garden, and from thence it is parted, and
hath become four chief [rivers];
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Den forste heter Pison; det er den som Igper omkring hele landet Havila, der hvor det er
gull.

The name of the first is Pishon: this is the one which flows through the whole land of
Havilah, where there is goid;

the name of the one [is] Pison, it [is] that which is surrounding the whole land of the
Havilah where the gold [is],

Og gullet i dette land er godt; der er bdellium* og onyks-stenen. / <* et slags velluktende
gummi.>

and the gold of that land is good. There is aromatic resin and the onyx stone.

and the gold of that land [is] good, there [is] the bdolach and the shoham stone;

Den annen elv heter Gihon; det er den som lgper omkring hele landet Kus.

The name of the second river is Gihon: the same river that flows through the whole land of
Cush.

and the name of the second river [is] Gibon, it [is] that which is surrounding the whole
land of Cush;

Den tredje elv heter Hiddekel; det er den som gar gstenfor Assur. Og den fjerde elv er Frat.
The name of the third river is Hiddekel: this is the one which flows in front of Assyria. The
fourth river is the Euphrates.

and the name of the third river [is] Hiddekel, it [is] that which is going east of Asshur; and
the fourth river is Phrat.

Og Gud Herren tok mennesket og satte ham i Edens have til & dyrke og vokte den.
Yahweh God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it.
And Jehovah God taketh the man, and causeth him to rest in the garden of Eden, to serve
it, and to keep it.

Og Gud Herren bgd mennesket: Du ma fritt ete av alle traer i haven;

Yahweh God commanded the man, saying, "Of every tree of the garden you may freely eat:
And Jehovah God layeth a charge on the man, saying, 'Of every tree of the garden eating
thou dost eat;

men treet til kunnskap om godt og ondt, det ma du ikke ete av; for pa den dag du eter av
det, skal du visselig do.

but of the tree of the knowledge of good and evil, you shall not eat of it: for in the day that
you eat of it you will surely die.”

and of the tree of knowledge of good and evil, thou dost not eat of it, for in the day of
thine eating of it -- dying thou dost die.’

Og Gud Herren sa: Det er ikke godt at mennesket er alene; jeg vil gjore ham en medhjelp
som er hans like.

Yahweh God said, "It is not good that the man should be alone; I will make him a helper
suitable for him."”

And Jehovah God saith, ‘'Not good for the man to be alone, | do make to him an helper -- as
his counterpart.’
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Og Gud Herren hadde dannet av jorden alle dyr pa marken og alle fugler under himmelen,
og han ledet dem til mennesket for a se hvad han vilde kalle dem; og som mennesket
kalte hver levende skapning, sa skulde den hete.

Out of the ground Yahweh God formed every animal of the field, and every bird of the sky,
and brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called
every living creature, that was its name.

And Jehovah God formeth from the ground every beast of the field, and every fowl of the
heavens, and bringeth in unto the man, to see what he doth call it; and whatever the man
calleth a living creature, that [is] its name.

Sa gav mennesket navn til alt feet og fuglene under himmelen og alle ville dyr; men for et
menneske fant han ingen medhjelp som var hans like.

The man gave names to all cattle, and to the birds of the sky, and to every animal of the
field; but for man there was not found a helper suitable for him.

And the man calleth names to all the cattle, and to fowl of the heavens, and to every
beast of the field; and to man hath not been found an helper -- as his counterpart.

Da lot Gud Herren en dyp sovn falle pa mennesket, og mens han sov, tok han et av hans
ribben og fylte igjen med kjott.

Yahweh God caused a deep sleep to fall on the man, and he slept; and he took one of his
ribs, and closed up the flesh in its place.

And Jehovah God causeth a deep sleep to fall upon the man, and he sleepeth, and He
taketh one of his ribs, and closeth up flesh in its stead.

Og Gud Herren bygget av det ribben han hadde tatt av mennesket, en kvinne og ledet
henne til mennesket.

He made the rib, which Yahweh God had taken from the man, into a woman, and brought
her to the man.

And Jehovah God buildeth up the rib which He hath taken out of the man into a woman,
and bringeth her in unto the man;

Da sa mennesket: Dette er endelig ben av mine ben og kjott av mitt kjott; hun skal kalles
manninne, for av mannen er hun tatt.

The man said, "This is now bone of my bones, and flesh of my flesh. She will be called
Woman, because she was taken out of Man."

and the man saith, "This [is] the [proper] step! bone of my bone, and flesh of my flesh!" for
this it is called Woman, for from a man hath this been taken;

Derfor skal mannen forlate sin far og sin mor og bli hos sin hustru, og de skal vaere ett
kjod.

Therefore a man will leave his father and his mother, and will join with his wife, and they
will be one flesh.

therefore doth a man leave his father and his mother, and hath cleaved unto his wife, and
they have become one flesh.

Og de var nakne bade Adam og hans hustru, men bluedes ikke.

They were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.

And they are both of them naked, the man and his wife, and they are not ashamed of
themselves.
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Men slangen var listigere enn alle dyr pa marken som Gud Herren hadde gjort, og den sa
til kvinnen: Har Gud virkelig sagt: | skal ikke ete av noget tre i haven?

Now the serpent was more subtle than any animal of the field which Yahweh God had
made. He said to the woman, "Yes, has God said, "You shall not eat of any tree of the
garden?™

And the serpent hath been subtile above every beast of the field which Jehovah God hath
made, and he saith unto the woman, °’ls it true that God hath said, Ye do not eat of every
tree of the garden?’

Og kvinnen sa til slangen: Vi kan ete av frukten pa traerne i haven;
The woman said to the serpent, "Of the fruit of the trees of the garden we may eat,
And the woman saith unto the serpent, 'Of the fruit of the trees of the garden we do eat,

men om frukten pa det tre som er midt i haven, har Gud sagt: | skal ikke ete av den og ikke
rore ved den, for da skal | do.

but of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God has said, 'You shall not
eat of it, neither shall you touch it, lest you die.’™

and of the fruit of the tree which [is] in the midst of the garden God hath said, Ye do not
eat of it, nor touch it, lest ye die.’

Da sa slangen til kvinnen: | skal visselig ikke dg;
The serpent said to the woman, "You won't surely die,
And the serpent saith unto the woman, ‘Dying, ye do not die,

for Gud vet at pa den dag | eter av det, skal eders gine apnes, og | skal bli likesom Gud og
kjenne godt og ondt.

for God knows that in the day you eat it, your eyes will be opened, and you will be as God,
knowing good and evil."

for God doth know that in the day of your eating of it -- your eyes have been opened, and
ye have been as God, knowing good and evil.

Og kvinnen sa at treet var godt a ete av, og at det var en lyst for ginene, og at det var et
prektig tre, siden en kunde fa forstand av det, og hun tok av frukten og at; og hun gav sin
mann med sig, og han at.

When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes,
and that the tree was to be desired to make one wise, she took of the fruit of it, and ate;
and she gave some to her husband with her, and he ate.

And the woman seeth that the tree [is] good for food, and that it [is] pleasant to the eyes,
and the tree is desirable to make [one] wise, and she taketh of its fruit and eateth, and
giveth also to her husband with her, and he doth eat;

Da blev begges gine apnet, og de blev var at de var nakne, og de heftet fikenblad sammen
og bandt dem om livet.

Both of their eyes were opened, and they knew that they were naked. They sewed fig
leaves together, and made themselves aprons.

and the eyes of them both are opened, and they know that they [are] naked, and they sew
fig-leaves, and make to themselves girdles.
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Og de hgrte Gud Herren som vandret i haven, da dagen var blitt kjolig; og Adam og hans
hustru skjulte sig for Gud Herrens asyn mellem trzerne i haven.

They heard the voice of Yahweh God walking in the garden in the cool of the day, and the
man and his wife hid themselves from the presence of Yahweh God among the trees of the
garden.

And they hear the sound of Jehovah God walking up and down in the garden at the breeze
of the day, and the man and his wife hide themselves from the face of Jehovah God in the
midst of the trees of the garden.

Da kalte Gud Herren pa Adam og sa til ham: Hvor er du?
Yahweh God called to the man, and said to him, "Where are you?"
And Jehovah God calleth unto the man, and saith to him, "Where [art] thou?’

Og han svarte: Jeg hgrte dig i haven; da blev jeg redd, fordi jeg var naken, og jeg skulte
mig.

The man said, "l heard your voice in the garden, and | was afraid, because | was naked;
and | hid myself.”

and he saith, "Thy sound | have heard in the garden, and | am afraid, for | am naked, and |
hide myself.’

Da sa han: Hvem har sagt dig at du er naken? Har du ett av det tre som jeg forbad dig a ete
av?

God said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that |
commanded you not to eat from?"

And He saith, 'Who hath declared to thee that thou [art] naked? of the tree of which I have
commanded thee not to eat, hast thou eaten?’

Og Adam sa: Kvinnen som du gav mig til & vaere hos mig, hun gav mig av treet, og jeg at.
The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me of the tree, and |
ate."

and the man saith, ' The woman whom Thou didst place with me -- she hath given to me of
the tree -- and | do eat.’

Da sa Gud Herren til kvinnen: Hvad er det du har gjort! Og kvinnen sa: Slangen daret mig,
og jeg at.

Yahweh God said to the woman, "What is this you have done?” The woman said, "The
serpent deceived me, and | ate.”

And Jehovah God saith to the woman, "What [is] this thou hast done?" and the woman
saith, 'The serpent hath caused me to forget -- and | do eat.’

Da sa Gud Herren til slangen: Fordi du gjorde dette, sa skal du vaere forbannet blandt alt
feet og blandt alle de ville dyr. Pa din buk skal du krype, og stov skal du ete alle ditt livs
dager.

Yahweh God said to the serpent, "Because you have done this, cursed are you above all
cattle, and above every animal of the field. On your belly shall you go, and you shall eat
dust all the days of your life.

And Jehovah God saith unto the serpent, ‘Because thou hast done this, cursed [art] thou
above all the cattle, and above every beast of the field: on thy belly dost thou go, and
dust thou dost eat, all days of thy life;
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Og jeg vil sette fiendskap mellem dig og kvinnen og mellem din aett og hennes zett; den
skal knuse ditt hode, men du skal knuse dens hzel.

1 will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her
offspring. He will bruise your head, and you will bruise his heel.”

and enmity | put between thee and the woman, and between thy seed and her seed; he
doth bruise thee -- the head, and thou dost bruise him -- the heel.’

Til kvinnen sa han: Jeg vil gjore din mgie stor i ditt svangerskap; med smerte skal du fode
dine barn, og til din mann skal din attra sta, og han skal rade over dig.

To the woman he said, "l will greatly multiply your pain in childbirth. In pain you will bring
forth children. Your desire will be for your husband, and he will rule over you."

Unto the woman He said, "Multiplying | multiply thy sorrow and thy conception, in sorrow
dost thou bear children, and toward thy husband [is] thy desire, and he doth rule over
thee.’

Og til Adam sa han: Fordi du lad din hustru og at av det tre som jeg forbad dig a ete av, sa
skal jorden vaere forbannet for din skyld! Med mgie skal du nzere dig av den alle ditt livs
dager.

To Adam he said, "Because you have listened to your wife's voice, and have eaten of the
tree, of which | commanded you, saying, "You shall not eat of it,” cursed is the ground for
your sake. In toil you will eat of it all the days of your life.

And to the man He said, '‘Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and dost
eat of the tree concerning which 1 have charged thee, saying, Thou dost not eat of it,
cursed [is] the ground on thine account; in sorrow thou dost eat of it all days of thy life,

Torner og tistler skal den baere dig, og du skal ete urtene pa marken.
Thorns also and thistles will it bring forth to you; and you will eat the herb of the field.
and thorn and bramble it doth bring forth to thee, and thou hast eaten the herb of the field;

1 ditt ansikts sved skal du ete ditt bragd, inntil du vender tilbake til jorden, for av den er du
tatt; for stov er du, og til stov skal du vende tilbake.

By the sweat of your face will you eat bread until you return to the ground, for out of it you
were taken. For you are dust, and to dust you shall return.”

by the sweat of thy face thou dost eat bread till thy return unto the ground, for out of it
hast thou been taken, for dust thou [art], and unto dust thou turnest back.’

Og Adam kalte sin hustru Eva, fordi hun er alle levendes mor.
The man called his wife Eve, because she was the mother of all living.
And the man calleth his wife's name Eve: for she hath been mother of all living.

Og Gud Herren gjorde kjortler av skinn til Adam og hans hustru og klaedde dem med.
Yahweh God made coats of skins for Adam and for his wife, and clothed them.

And Jehovah God doth make to the man and to his wife coats of skin, and doth clothe
them.
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Og Gud Herren sa: Se, mennesket er blitt som en av oss til 4 kjenne godt og ondt; bare han
nu ikke rekker ut sin hand og tar ogsa av livsens tre og eter og lever til evig tid!

Yahweh God said, "Behold, the man has become like one of us, knowing good and evil.
Now, lest he put forth his hand, and also take of the tree of life, and eat, and live forever...”
And Jehovah God saith, ‘Lo, the man was as one of Us, as to the knowledge of good and
evil; and now, lest he send forth his hand, and have taken also of the tree of life, and
eaten, and lived to the age, --

Sa viste Gud Herren ham ut av Edens have og satte ham til a dyrke jorden, som han var tatt
av.

Therefore Yahweh God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from
whence he was taken.

Jehovah God sendeth him forth from the garden of Eden to serve the ground from which he
hath been taken;

Og han drev mennesket ut, og foran Edens have satte han kjerubene med det luende sverd
som vendte sig hit og dit, for & vokte veien til livsens tre.

So he drove out the man; and he placed Cherubs at the east of the garden of Eden, and the
flame of a sword which turned every way, to guard the way to the tree of life.

yea, he casteth out the man, and causeth to dwell at the east of the garden of Eden the
cherubs and the flame of the sword which is turning itself round to guard the way of the
tree of life.

Og Adam holdt sig til sin hustru Eva, og hun blev fruktsommelig og fodte Kain; da sa hun:
Jeg har fatt en mann ved Herren.

The man knew Eve his wife. She conceived, and gave birth to Cain, and said, "l have
gotten a man with Yahweh's help."

And the man knew Eve his wife, and she conceiveth and beareth Cain, and saith, ‘| have
gotten a man by Jehovahj;’

Siden foadte hun Abel, hans bror. Og Abel blev farehyrde, men Kain blev jorddyrker.

Again she gave birth, to Cain’'s brother Abel. Abel was a keeper of sheep, but Cain was a
tiller of the ground.

and she addeth to bear his brother, even Abel. And Abel is feeding a flock, and Cain hath
been servant of the ground.

Da nogen tid var gatt, hendte det at Kain bar frem for Herren et offer av jordens grade.
As time passed, it happened that Cain brought an offering to Yahweh from the fruit of the
ground.

And it cometh to pass at the end of days that Cain bringeth from the fruit of the ground a
present to Jehovah;

Og Abel bar ogsa frem et offer, som han tok av de forstefodte lam i sin hjord og deres fett;
og Herren sa til Abel og hans offer,

Abel also brought some of the firstborn of his flock and of the fat of it. Yahweh respected

Abel and his offering,

and Abel, he hath brought, he also, from the female firstlings of his flock, even from their
fat ones; and Jehovah looketh unto Abel and unto his present,
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men til Kain og hans offer sa han ikke. Da blev Kain meget vred, og han stirret ned for sig.
but he didn't respect Cain and his offering. Cain was very angry, and the expression on his
face fell.

and unto Cain and unto his present He hath not looked; and it is very displeasing to Cain,

and his countenance is fallen.

Og Herren sa til Kain: Hvorfor er du vred, og hvorfor stirrer du ned for dig?

Yahweh said to Cain, "Why are you angry? Why has the expression of your face fallen?
And Jehovah saith unto Cain, "'Why hast thou displeasure? and why hath thy countenance
fallen?

Er det ikke sa at dersom du har godt i sinne, da kan du lgfte op ditt ansikt? Men har du
ikke godt i sinne, da ligger synden pa lur ved doren, og dens attra star til dig, men du skal
vaere herre over den.

If you do well, will it not be lifted up? If you don't do well, sin crouches at the door. Its
desire is for you, but you are to rule over it."

Is there not, if thou dost well, acceptance? and if thou dost not well, at the opening a sin-
offering is crouching, and unto thee its desire, and thou rulest over it.

Og Kain talte til Abel, sin bror. Og da de engang var ute pa marken, for Kain lgs pa Abel,
sin bror, og slo ham ihjel.

Cain said to Abel, his brother, "Let's go into the field.” It happened, when they were in the
field, that Cain rose up against Abel, his brother, and killed him.

And Cain saith unto Abel his brother, [ Let us go into the field;] and it cometh to pass in
their being in the field, that Cain riseth up against Abel his brother, and slayeth him.

Da sa Herren til Kain: Hvor er Abel, din bror? Han svarte: Jeg vet ikke; skal jeg passe pa
min bror?

Yahweh said to Cain, "Where is Abel, your brother?” He said, "l don't know. Am I my
brother's keeper?”

And Jehovah saith unto Cain, 'Where [is] Abel thy brother?” and he saith, ‘| have not
known; my brother's keeper -- 1?°

Men han sa: Hvad har du gjort? Hgr, din brors blod roper til mig fra jorden.

Yahweh said, "What have you done? The voice of your brother's blood cries to me from the
ground.

And He saith, 'What hast thou done? the voice of thy brother's blood is crying unto Me
from the ground;

Og nu skal du vaere bannlyst fra den jord som lot op sin munn og tok imot din brors blod av
din hand!

Now you are cursed because of the ground, which has opened its mouth to receive your
brother's blood from your hand.

and now, cursed [art] thou from the ground, which hath opened her mouth to receive the
blood of thy brother from thy hand;
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Nar du dyrker jorden, skal den ikke mere gi dig sin grede; omflakkende og hjemlgs skal

du vzere pa jorden.

From now on, when you till the ground, it won't yield its strength to you. You shall be a
fugitive and a wanderer in the earth.”

when thou tillest the ground, it doth not add to give its strength to thee -- a wanderer, even
a trembling one, thou art in the earth.’

Da sa Kain til Herren: Min misgjerning er storre enn at jeg kan bzere den.
Cain said to Yahweh, "My punishment is greater than I can bear.
And Cain saith unto Jehovah, "Greater is my punishment than to be borne;

Se, du har idag drevet mig ut av landet, og jeg ma skjule mig for ditt asyn; og jeg vil bli
omflakkende og hjemlgs pa jorden, og det vil ga sa at hver den som finner mig, slar mig
ihjel.

Behold, you have driven me out this day from the surface of the ground. I will be hidden
from your face, and | will be a fugitive and a wanderer in the earth. It will happen that
whoever finds me will kill me.”

lo, Thou hast driven me to-day from off the face of the ground, and from Thy face | am hid;
and | have been a wanderer, even a trembling one, in the earth, and it hath been -- every
one finding me doth slay me.’

Men Herren sa til ham: Nei! for slar nogen Kain ihjel, skal han lide syvfold hevn. Og Herren
gav Kain et merke, forat ikke nogen som mgtte ham, skulde sla ham ihjel.

Yahweh said to him, "Therefore whoever slays Cain, vengeance will be taken on him
sevenfold.” Yahweh appointed a sign for Cain, lest any finding him should strike him.

And Jehovah saith to him, "Therefore -- of any slayer of Cain sevenfold it is required; and
Jehovah setteth to Cain a token that none finding him doth slay him.

Sa gikk Kain bort fra Herrens asyn og bosatte sig i landet Nod*, gstenfor Eden. / <* d.e.
landflyktighet.>

Cain went out from Yahweh's presence, and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden.
And Cain goeth out from before Jehovah, and dwelleth in the land, moving about east of
Eden;

Og Kain holdt sig til sin hustru, og hun blev fruktsommelig og fodte Hanok; og han tok sig
for a bygge en by og kalte byen Hanok efter sin sgnn.

Cain knew his wife. She conceived, and gave birth to Enoch. He bhuilt a city, and called
the name of the city, after the name of his son, Enoch.

and Cain knoweth his wife, and she conceiveth, and beareth Enoch; and he is building a
city, and he calleth the name of the city, according to the name of his son -- Enoch.

Og Hanok fikk sgnnen Irad, og Irad blev far til Mehujael, og Mehujael blev far til Metusael,
og Metusael blev far til Lamek.

To Enoch was born Irad. Irad became the father of Mehujael. Mehujael became the father
of Methushael. Methushael became the father of Lamech.

And born to Enoch is Irad; and Irad hath begotten Mehujael; and Mehujael hath begotten
Methusael; and Methusael hath begotten Lamech.
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Og Lamek tok sig to hustruer; den ene hette Ada, og den andre hette Silla.

Lamech took two wives: the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
And Lamech taketh to himself two wives, the name of the one Adah, and the name of the
second Zillah.

Og Ada fodte Jabal; han blev stamfar til dem som bor i telt og holder buskap.

Adah gave birth to Jabal, who was the father of those who dwell in tents and have cattle.
And Adah beareth Jabal, he hath been father of those inhabiting tents and purchased
possessions;

Og hans bror hette Jubal; han blev stamfar til alle dem som spiller pa harpe og flgite.

His brother's name was Jubal, who was the father of all who handle the harp and pipe.
and the name of his brother [is] Jubal, he hath been father of every one handling harp and
organ.

Og Silla fadte Tubalkain; han smidde alle slags skarpe redskaper av kobber og jern; og
Tubalkains sgster var Na'ama.

Zillah also gave birth to Tubal-Cain, the forger of every cutting instrument of brass and
iron. Tubal-Cain's sister was Naamah.

And Zillah she also bare Tubal-Cain, an instructor of every artificer in brass and iron; and
a sister of Tubal-Cain [is] Naamah.

Og Lamek sa til sine hustruer: Ada og Silla, hor mine ord, Lameks hustruer, merk min tale!
En mann dreper jeg for hvert sar jeg far, og en gutt for hver skramme jeg far;

Lamech said to his wives, "Adah and Zillah, Hear my voice, You wives of Lamech, listen
to my speech, For | have slain a man for wounding me, A young man for bruising me.
And Lamech saith to his wives: -- "Adah and Zillah, hear my voice; Wives of Lamech, give
ear [to] my saying: For a man | have slain for my wound, Even a young man for my hurt;

for hevnes Kain syv ganger, da skal Lamek hevnes syv og sytti ganger.
If Cain will be avenged seven times, Truly Lamech seventy-seven times.
For sevenfold is required for Cain, And for Lamech seventy and sevenfold.

Og Adam holdt sig atter til sin hustru, og hun fadte en sonn og kalte ham Set*; for [sa hun]
Gud har satt mig en annen sgnn i Abels sted, fordi Kain slo ham ihjel. / <* d.e. satt i en
annens sted.>

Adam knew his wife again. She gave birth to a son, and named him Seth. For, she said,
"God has appointed me another child instead of Abel, for Cain killed him."

And Adam again knoweth his wife, and she beareth a son, and calleth his name Seth, for
God hath appointed for me another seed instead of Abel:" for Cain had slain him.

Og Set fikk en sgnn og kalte ham Enos. Pa den tid begynte de & pakalle Herrens navn.
There was also born a son to Seth, and he named him Enosh. Then men began to call on
Yahweh's name.

And to Seth, to him also a son hath been born, and he calleth his name Enos; then a
beginning was made of preaching in the name of Jehovah.
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Dette er hoken om Adams aett: Pa den dag Gud skapte mennesket, skapte han det i Guds
lignelse.

This is the book of the generations of Adam. In the day that God created man, he made
him in God's likeness.

This [is] an account of the births of Adam: In the day of God's preparing man, in the
likeness of God He hath made him;

Til mann og kvinne skapte han dem; og han velsignet dem og gav dem navnet menneske
pa den dag de blev skapt.

He created them male and female, and blessed them, and called their name Adam, in the
day when they were created.

a male and a female He hath prepared them, and He blesseth them, and calleth their
name Man, in the day of their being prepared.

Da Adam var hundre og tretti ar gammel, fikk han en sgnn i sin lignelse, efter sitt billede;
og han kalte ham Set.

Adam lived one hundred thirty years, and became the father of a son in his own likeness,
after his image, and named him Seth.

And Adam liveth an hundred and thirty years, and begetteth [a son] in his likeness,
according to his image, and calleth his name Seth.

Og efterat Adam hadde fatt Set, levde han ennu atte hundre ar og fikk sgnner og dotre.
The days of Adam after he became the father of Seth were eight hundred years, and he
became the father of sons and daughters.

And the days of Adam after his begetting Seth are eight hundred years, and he begetteth
sons and daughters.

Og alle Adams levedager blev ni hundre og tretti ar; sa dode han.
All the days that Adam lived were nine hundred thirty years, then he died.
And all the days of Adam which he lived are nine hundred and thirty years, and he dieth.

Da Set var hundre og fem ar gammel, fikk han sgnnen Enos.
Seth lived one hundred five years, and became the father of Enosh.
And Seth liveth an hundred and five years, and begetteth Enos.

Og efterat Set hadde fatt Enos, levde han ennu atte hundre og syv ar og fikk sgnner og
dotre.

Seth lived after he became the father of Enosh eight hundred seven years, and became the
father of sons and daughters.

And Seth liveth after his begetting Enos eight hundred and seven years, and begetteth
sons and daughters.

Og alle Sets dager blev ni hundre og tolv ar; sa dede han.
All the days of Seth were nine hundred twelve years, then he died.
And all the days of Seth are nine hundred and twelve years, and he dieth.

Da Enos var nitti ar gammel, fikk han sesnnen Kenan.
Enosh lived ninety years, and became the father of Kenan.
And Enos liveth ninety years, and begetteth Cainan.
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Og efterat Enos hadde fatt Kenan, levde han ennu atte hundre og femten ar og fikk sgnner
og dotre.

Enosh lived after he became the father of Kenan, eight hundred fifteen years, and became
the father of sons and daughters.

And Enos liveth after his begetting Cainan eight hundred and fifteen years, and begetteth
sons and daughters.

Og alle Enos' dager blev ni hundre og fem ar; sa dede han.
All the days of Enosh were nine hundred five years, then he died.
And all the days of Enos are nine hundred and five years, and he dieth.

Da Kenan var sytti ar gammel, fikk han sgnnen Mahalalel.
Kenan lived seventy years, and became the father of Mahalalel.
And Cainan liveth seventy years, and begetteth Mahalaleel.

Og efterat Kenan hadde fatt Mahalalel, levde han ennu atte hundre og firti ar og fikk
sognner og dotre.

Kenan lived after he became the father of Mahalalel eight hundred forty years, and
became the father of sons and daughters

And Cainan liveth after his begetting Mahalaleel eight hundred and forty years, and
begetteth sons and daughters.

Og alle Kenans dager blev ni hundre og ti ar; sa dede han.
and all the days of Kenan were nine hundred ten years, then he died.
And all the days of Cainan are nine hundred and ten years, and he dieth.

Da Mahalalel var fem og seksti ar gammel, fikk han sennen Jared.
Mahalalel lived sixty-five years, and became the father of Jared.
And Mahalaleel liveth five and sixty years, and begetteth Jared.

Og efterat Mahalalel hadde fatt Jared, levde han ennu atte hundre og tretti ar og fikk
sonner og dotre.

Mahalalel lived after he became the father of Jared eight hundred thirty years, and
became the father of sons and daughters.

And Mahalaleel liveth after his begetting Jared eight hundred and thirty years, and
begetteth sons and daughters.

Og alle Mahalalels dager blev atte hundre og fem og nitti ar; sa dede han.
All the days of Mahalalel were eight hundred ninety-five years, then he died.
And all the days of Mahalaleel are eight hundred and ninety and five years, and he dieth.

Da Jared var hundre og to og seksti ar gammel, fikk han sgnnen Enok.
Jared lived one hundred sixty-two years, and became the father of Enoch.
And Jared liveth an hundred and sixty and two years, and begetteth Enoch.

Og efterat Jared hadde fatt Enok, levde han ennu atte hundre ar og fikk sgnner og dotre.
Jared lived after he became the father of Enoch eight hundred years, and became the
father of sons and daughters.

And Jared liveth after his begetting Enoch eight hundred years, and begetteth sons and
daughters.
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Og alle Jareds dager blev ni hundre og to og seksti ar; sa dode han.
All the days of Jared were nine hundred sixty-two years, then he died.
And all the days of Jared are nine hundred and sixty and two years, and he dieth.

Da Enok var fem og seksti ar gammel, fikk han sennen Metusalah.
Enoch lived sixty-five years, and became the father of Methuselah.
And Enoch liveth five and sixty years, and begetteth Methuselah.

Og Enok vandret med Gud i tre hundre ar, efterat han hadde fatt Metusalah; og han fikk
sognner og dotre.

Enoch walked with God after he became the father of Methuselah three hundred years,
and became the father of sons and daughters.

And Enoch walketh habitually with God after his begetting Methuselah three hundred
years, and begetteth sons and daughters.

Og alle Enoks dager blev tre hundre og fem og seksti ar.
all the days of Enoch were three hundred sixty-five years.
And all the days of Enoch are three hundred and sixty and five years.

Og Enok vandret med Gud; sa blev han borte, for Gud tok ham til sig.
Enoch walked with God, and he was not, for God took him.
And Enoch walketh habitually with God, and he is not, for God hath taken him.

Da Metusalah var hundre og syv og atti ar gammel, fikk han sesnnen Lamek.
Methuselah lived one hundred eighty-seven years, and became the father of Lamech.
And Methuselah liveth an hundred and eighty and seven years, and begetteth Lamech.

Og efterat Metusalah hadde fatt Lamek, levde han ennu syv hundre og to og atti ar og fikk
sgnner og dotre.

Methuselah lived after he became the father of Lamech seven hundred eighty-two years,
and became the father of sons and daughters.

And Methuselah liveth after his begetting Lamech seven hundred and eighty and two
years, and begetteth sons and daughters.

Og alle Metusalahs dager blev ni hundre og ni og seksti ar; sa dode han.
All the days of Methuselah were nine hundred sixty-nine years, then he died.
And all the days of Methuselah are nine hundred and sixty and nine years, and he dieth.

Da Lamek var hundre og to og atti ar gammel, fikk han en sgnn,
Lamech lived one hundred eighty-two years, and became the father of a son,
And Lamech liveth an hundred and eighty and two years, and begetteth a son,

og han kalte ham Noah og sa: Han skal troste oss under vart arbeid og vare henders mgie
pa den jord som Herren har forbannet.

and he named him Noah, saying, "This same will comfort us in our work and in the toil of

our hands, because of the ground which Yahweh has cursed.”

and calleth his name Noah, saying, This [one] doth comfort us concerning our work, and
concerning the labour of our hands, because of the ground which Jehovah hath cursed.’
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Og efterat Lamek hadde fatt Noah, levde han ennu fem hundre og fem og nitti ar og fikk
sonner og dotre.

Lamech lived after he became the father of Noah five hundred ninety-five years, and
became the father of sons and daughters.

And Lamech liveth after his begetting Noah five hundred and ninety and five years, and
begetteth sons and daughters.

Og alle Lameks dager blev syv hundre og syv og sytti ar; sa dede han.
All the days of Lamech were seven hundred seventy-seven years, then he died.
And all the days of Lamech are seven hundred and seventy and seven years, and he dieth.

Da Noah var fem hundre ar gammel, fikk han soshnene Sem, Kam og Jafet.
Noah was five hundred years old, and Noah became the father of Shem, Ham, and
And Noah is a son of five hundred years, and Noah begetteth Shem, Ham, and Japheth.

Da nu menneskene begynte a bli tallrike pa jorden, og de fikk dotre,

It happened, when men began to multiply on the surface of the ground, and daughters
were born to them,

And it cometh to pass that mankind have begun to multiply on the face of the ground, and
daughters have been born to them,

sa Guds sgnner at menneskenes dotre var vakre; og de tok sig hustruer, hvem de hadde
lyst til.

that God's sons saw that men's daughters were beautiful, and they took for themselves
wives of all that they chose.

and sons of God see the daughters of men that they [are] fair, and they take to themselves
women of all whom they have chosen.

Da sa Herren: Min And skal ikke demme blandt menneskene til evig tid; for sin villfarelses
skyld er det* kjod, og dets dager skal vaere hundre og tyve ar. / <* mennesket.>

Yahweh said, "My spirit will not strive with man forever, because he also is flesh; yet will
his days be one hundred twenty years.”

And Jehovah saith, "My Spirit doth not strive in man -- to the age; in their erring they [are]
flesh:” and his days have been an hundred and twenty years.

I de dager var kjempene pa jorden og likesa siden, da Guds sonner gikk inn til
menneskenes dotre, og de fodte dem barn; det er de veldige fra fordums tid, de
navnkundige.

The Nephilim were in the earth in those days, and also after that, when God's sons came
to men's daughters. They bore children to them: the same were the mighty men who were
of old, men of renown.

The fallen ones were in the earth in those days, and even afterwards when sons of God
come in unto daughters of men, and they have borne to them -- they [are] the heroes, who,
from of old, [are] the men of name.
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Og Herren sa at menneskets ondskap var stor pa jorden, og at alle dets hjertes tanker og
pafund bare var onde den hele dag.

Yahweh saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every
imagination of the thoughts of his heart was only evil continually.

And Jehovah seeth that abundant [is] the wickedness of man in the earth, and every
imagination of the thoughts of his heart only evil all the day;

Da angret Herren at han hadde skapt mennesket pa jorden, og han var full av sorg i sitt
hjerte.

Yahweh was sorry that he had made man on the earth, and it grieved him in his heart.
and Jehovah repenteth that He hath made man in the earth, and He grieveth Himself --
unto His heart.

Og Herren sa: Jeg vil utrydde menneskene som jeg har skapt, av jorden, bade mennesker
og fe og kryp og fuglene under himmelen; for jeg angrer at jeg har skapt dem.

Yahweh said, "l will destroy man whom | have created from the surface of the ground;
man, along with animals, creeping things, and birds of the sky; for | am sorry that | have
made them."

And Jehovah saith, 'l wipe away man whom | have prepared from off the face of the
ground, from man unto beast, unto creeping thing, and unto fowl of the heavens, for |
have repented that | have made them.’

Men Noah fant nade for Herrens gine.
But Noah found favor in Yahweh's eyes.
And Noah found grace in the eyes of Jehovah.

Dette er historien om Noah og hans zett: Noah var en rettferdig og ulastelig mann blandt
sine samtidige; Noah vandret med Gud.

This is the history of the generations of Noah. Noah was a righteous man, blameless
among the people of his time. Noah walked with God.

These [are] births of Noah: Noah [is] a righteous man; perfect he hath been among his
generations; with God hath Noah walked habitually.

Og Noah fikk tre sonner: Sem, Kam og Jafet.
Noah became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth.
And Noah begetteth three sons, Shem, Ham, and Japheth.

Men jorden blev fordervet for Guds asyn, og jorden blev full av urett.
The earth was corrupt before God, and the earth was filled with violence.
And the earth is corrupt before God, and the earth is filled [with] violence.

Og Gud sa pa jorden, og se, den var fordervet; for alt kjod hadde fordervet sin ferd pa
jorden.

God saw the earth, and saw that it was corrupt, for all flesh had corrupted their way on the
earth.

And God seeth the earth, and lo, it hath been corrupted, for all flesh hath corrupted its
way on the earth.



13

14

15

16

17

18

Genesis Chapter 6 Norweigan WEB YLT Page 21 of 4281

Da sa Gud til Noah: Jeg har satt mig fore a gjore ende pa alt kjod, for de har fylt jorden
med urett; og nu vil jeg odelegge bade dem og jorden.

God said to Noah, "The end of all flesh has come before me, for the earth is filled with
violence through them. Behold, 1 will destroy them with the earth.

And God said to Noah, 'An end of all flesh hath come before Me, for the earth hath been
full of violence from their presence; and lo, | am destroying them with the earth.

Gjor dig en ark av gofertre, gjor kammer i arken og stryk den innvendig og utvendig med
bek!

Make an ark of gopher wood. You shall make rooms in the ark, and shall seal it inside and
outside with pitch.

‘Make for thyself an ark of gopher-wood; rooms dost thou make with the ark, and thou hast
covered it within and without with cypress;

Saledes skal du gjore den: Arken skal vaere tre hundre alen lang, femti alen bred, og tretti
alen hoi.

This is how you shall make it. The length of the ark will be three hundred cubits, the
breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.

and this [is] that which thou dost with it: three hundred cubits [is] the length of the ark,
fifty cubits its breadth, and thirty cubits its height;

@verst pa arken skal du gjore en glugg som nar en alen ned pa veggen, og doren pa arken
skal du sette pa den ene side; du skal bygge den i tre stokkverk, et nederste, et
mellemste og et gverste, med kammer i hvert stokkverk.

You shall make a roof in the ark, and to a cubit shall you finish it upward. You shall set
the door of the ark in the side of it. You shall make it with lower, second, and third levels.
a window dost thou make for the ark, and unto a cubit thou dost restrain it from above;
and the opening of the ark thou dost put in its side, -- lower, second, and third [stories]
dost thou make it.

Og se, jeg vil la en vannflom komme over jorden til & sdelegge alt kjgd under himmelen
som det er livsande i; alt som er pa jorden, skal omkomme.

I, even, | do bring the flood of waters on this earth, to destroy all flesh having the breath of
life from under the sky. Everything that is in the earth will die.

“And |, lo, | am bringing in the deluge of waters on the earth to destroy all flesh, in which
[is] a living spirit, from under the heavens; all that [is] in the earth doth expire.

Men jeg vil oprette min pakt med dig, og du skal ga inn i arken, du og dine sgnner og din
hustru og dine sgnners hustruer med dig.

But 1 will establish my covenant with you. You shall come into the ark, you, your sons,
your wife, and your sons’ wives with you.

“And | have established My covenant with thee, and thou hast come in unto the ark, thou,
and thy sons, and thy wife, and thy son's wives with thee;
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Og av alt som lever, av alt kjod, skal du ta et par av hvert slag med inn i arken for a holde
dem i live med dig; han og hun skal det vaere.

Of every living thing of all flesh, you shall bring two of every sort into the ark, to keep
them alive with you. They shall be male and female.

and of all that liveth, of all flesh, two of every [sort] thou dost bring in unto the ark, to
keep alive with thee; male and female are they.

Av alle slags fugler og av alle slags fe og av alle slags kryp pa jorden skal par for par
komme inn til dig for a holdes i live.

Of the birds after their kind, of the cattle after their kind, of every creeping thing of the
ground after its kind, two of every sort shall come to you, to keep them alive.

Of the fowl after its kind, and of the cattle after their kind, of every creeping thing of the
ground after its kind, two of every [sort] they come in unto thee, to keep alive.

Og du skal ta til dig av allslags mat som etes, og samle det hos dig, sa det kan vaere til
fode for dig og for dem.

Take with you of all food that is eaten, and gather it to you; and it will be for food for you,
and for them.

"And thou, take to thyself of all food that is eaten; and thou hast gathered unto thyself,
and it hath been to thee and to them for food.’

Og Noah gjorde sa; han gjorde i ett og alt som Gud hadde befalt ham.
Thus Noah did. According to all that God commanded him, so he did.
And Noah doth according to all that God hath commanded him; so hath he done.

Sa sa Herren til Noah: Ga inn i arken, du og hele ditt hus! For jeg har funnet at du er
rettferdig for mitt asyn i denne slekt.

Yahweh said to Noah, "Come with all of your household into the ark, for | have seen your
righteousness before me in this generation.

And Jehovah saith to Noah, ‘Come in, thou and all thy house, unto the ark, for thee | have
seen righteous before Me in this generation;

Av alle rene dyr skal du ta dig ut syv par, han og hun, men av de dyr som ikke er rene, ett
par, han og hun;

You shall take seven pairs of every clean animal with you, the male and his female. Of the
animals that are not clean, take two, the male and his female.

of all the clean beasts thou dost take to thee seven pairs, a male and its female; and of
the beasts which are not clean two, a male and its female;

likesa av himmelens fugler syv par, han og hun, for a holde deres slekter i live pa jorden.
Also of the birds of the sky, seven and seven, male and female, to keep seed alive on the
surface of all the earth.

also, of fowl of the heavens seven pairs, a male and a female, to keep alive seed on the

face of all the earth;
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For om syv dager vil jeg la det regne pa jorden i firti dager og firti netter, og jeg vil utrydde
av jorden alt levende som jeg har skapt.

In seven days, | will cause it to rain on the earth for forty days and forty nights. Every living
thing that | have made, | will destroy from the surface of the ground.”

for after other seven days | am sending rain on the earth forty days and forty nights, and
have wiped away all the substance that | have made from off the face of the ground.’

Og Noah gjorde i ett og alt som Herren hadde befalt ham.
Noah did everything that Yahweh commanded him.
And Noah doth according to all that Jehovah hath commanded him:

Noah var seks hundre ar gammel da vannflommen kom over jorden.

Noah was six hundred years old when the flood of waters came on the earth.

and Noah [is] a son of six hundred years, and the deluge of waters hath been upon the
earth.

Da gikk Noah og hans sgnner og hans hustru og hans sgnners hustruer med ham inn i
arken for a berge sig for vannflommen.

Noah went into the ark with his sons, his wife, and his sons’ wives, because of the waters
of the flood.

And Noah goeth in, and his sons, and his wife, and his sons’ wives with him, unto the ark,
from the presence of the waters of the deluge;

Av de rene dyr og av de dyr som ikke er rene, og av fuglene og av alt det som kryper pa
jorden,

Clean animals, animals that are not clean, birds, and everything that creeps on the

of the clean beasts and of the beasts that [are] not clean, and of the fowl, and of every
thing that is creeping upon the ground,

gikk par for par inn til Noah i arken, han og hun, saledes som Gud hadde befalt Noah.
went by pairs to Noah into the ark, male and female, as God commanded Noah.

two by two they have come in unto Noah, unto the ark, a male and a female, as God hath
commanded Noah.

Da nu de syv dager var til ende, kom flommens vann strommende over jorden.

It happened after the seven days, that the waters of the flood came on the earth.

And it cometh to pass, after the seventh of the days, that waters of the deluge have been
on the earth.

I det ar da Noah var seks hundre ar gammel, i den annen maned, den syttende dag i
maneden, den dag brast alle kilder i det store dyp, og himmelens sluser apnedes,

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of
the month, on the same day all the fountains of the great deep were burst open, and the
sky's windows were opened.

In the six hundredth year of the life of Noah, in the second month, in the seventeenth day
of the month, in this day have been broken up all fountains of the great deep, and the
net-work of the heavens hath been opened,
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og regnet strommet ned pa jorden i firti dager og firti netter.
The rain was on the earth forty days and forty nights.
and the shower is on the earth forty days and forty nights.

Pa denne samme dag gikk Noah og Sem og Kam og Jafet, Noahs sonner, og Noahs hustru
og hans sgnners tre hustruer med dem inn i arken,

In the same day Noah, and Shem, Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife,
and the three wives of his sons with them, entered into the ark;

In this self-same day went in Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, sons of Noah, and
Noah's wife and the three wives of his sons with them, unto the ark;

de og alle de ville dyr efter sitt slag og alt feet efter sitt slag og alt krypet som rorer sig pa
jorden, efter sitt slag og alle fuglene efter sitt slag, alt som flyver, alt som har vinger.

they, and every animal after its kind, all the cattle after their kind, every creeping thing
that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, every bird of every sort.

they, and every living creature after its kind, and every beast after its kind, and every
creeping thing that is creeping on the earth after its kind, and every fowl after its kind,
every bird -- every wing.

Og de gikk inn til Noah i arken, par for par av alt kjod som det var livsande i.

They went to Noah into the ark, by pairs of all flesh with the breath of life in them.

And they come in unto Noah, unto the ark, two by two of all the flesh in which [is] a living
spirit;

Og de som gikk inn, var han og hun av alt kjod, saledes som Gud hadde befalt ham. Og
Herren lukket efter ham.

Those who went in, went in male and female of all flesh, as God commanded him; and
Yahweh shut him in.

and they that are coming in, male and female of all flesh, have come in as God hath
commanded him, and Jehovah doth close [it] for him.

Da kom vannflommen strommende over jorden i firti dager, og vannet vokste og loftet
arken, og den blev hevet over jorden.

The flood was forty days on the earth. The waters increased, and lifted up the ark, and it
was lifted up above the earth.

And the deluge is forty days on the earth, and the waters multiply, and lift up the ark, and
it is raised up from off the earth;

Og vannet steg og oket storlig over jorden; og arken flgt bortover vannflaten.

The waters prevailed, and increased greatly on the earth; and the ark floated on the
surface of the waters.

and the waters are mighty, and multiply exceedingly upon the earth; and the ark goeth on
the face of the waters.
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Og vannet steg hgiere og hgiere over jorden, sa alle de hgie fjell under hele himmelen

blev skjuit.

The waters prevailed exceedingly on the earth. All the high mountains that were under the
whole sky were covered.

And the waters have been very very mighty on the earth, and covered are all the high
mountains which [are] under the whole heavens;

Femten alen hgit steg vannet over fjellene, sa de skjultes.
The waters prevailed fifteen cubits upward, and the mountains were covered.
fifteen cubits upwards have the waters become mighty, and the mountains are covered;

Da omkom alt kjed som rgrte sig pa jorden, bade fuglene og feet og de ville dyr og alt det
som yrte og vrimlet pa jorden, og alle menneskene.

All flesh died that moved on the earth, including birds, cattle, animals, every creeping
thing that creeps on the earth, and every man.

and expire doth all flesh that is moving on the earth, among fowl, and among cattle, and
among beasts, and among all the teeming things which are teeming on the earth, and all
mankind;

Alt som hadde livsens andedrag i sin nese, alt det som var pa det torre land, daode.

All in whose nostrils was the breath of the spirit of life, of all that was on the dry land,
died.

all in whose nostrils [is] breath of a living spirit -- of all that [is] in the dry land -- have died.

Og han* utryddet hvert liv som var pa jorden, bade mennesker og fe og kryp og fuglene
under himmelen; de blev utryddet av jorden, og bare Noah blev igjen, og det som var med
ham i arken. / <* Gud.>

Every living thing was destroyed that was on the surface of the ground, including man,
cattle, creeping things, and birds of the sky. They were destroyed from the earth. Only
Noah was left, and those who were with him in the ark.

And wiped away is all the substance that is on the face of the ground, from man unto
beast, unto creeping thing, and unto fowl of the heavens; yea, they are wiped away from
the earth, and only Noah is left, and those who [are] with him in the ark;

Og vannet holdt sig over jorden i hundre og femti dager.
The waters prevailed on the earth one hundred fifty days.
and the waters are mighty on the earth a hundred and fifty days.

Da kom Gud Noah i hu og alle de ville dyr og alt feet som var med ham i arken; og Gud lot
en vind fare over jorden, og vannet falt.

God remembered Noah, all the animals, and all the cattle that were with him in the ark;
and God made a wind to pass over the earth. The waters subsided.

And God remembereth Noah, and every living thing, and all the cattle which [are] with
him in the ark, and God causeth a wind to pass over the earth, and the waters subside,
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Og det store dyps kilder og himmelens sluser lukkedes, og regnet fra himmelen stanset.
The deep's fountains and the sky's windows were also stopped, and the rain from the sky
was restrained.

and closed are the fountains of the deep and the net-work of the heavens, and restrained
is the shower from the heavens.

Og vannet vek efterhanden tilbake fra jorden, og vannet begynte a ta av, da hundre og
femti dager var gatt.

The waters receded from off the earth continually. After the end of one hundred fifty days
the waters decreased.

And turn back do the waters from off the earth, going on and returning; and the waters are
lacking at the end of a hundred and fifty days.

Og i den syvende maned, pa den syttende dag i maneden, blev arken staende pa Ararat-
fjellene.

The ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, on Ararat's
mountains.

And the ark resteth, in the seventh month, in the seventeenth day of the month, on
mountains of Ararat;

Og vannet tok mere og mere av inntil den tiende maned; i den tiende maned, pa den forste
dag i maneden, kom fjelltoppene til syne.

The waters receded continually until the tenth month. In the tenth month, on the first day
of the month, the tops of the mountains were seen.

and the waters have been going and becoming lacking till the tenth month; in the tenth
[month], on the first of the month, appeared the heads of the mountains.

Og da firti dager var gatt, apnet Noah vinduet pa arken som han hadde gjort,

It happened at the end of forty days, that Noah opened the window of the ark which he had
made,

And it cometh to pass, at the end of forty days, that Noah openeth the window of the ark
which he made,

og sendte ut en ravn; den flgi frem og tilbake, inntil vannet var torket bort av jorden.

and he sent forth a raven. It went back and forth, until the waters were dried up from off
the earth.

and he sendeth forth the raven, and it goeth out, going out and turning back till the drying
of the waters from off the earth.

Sa sendte han en due ut fra sig for a se om vannet var sunket bort fra jordens overflate.
He sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off the surface of the
ground,

And he sendeth forth the dove from him to see whether the waters have been lightened
from off the face of the ground,
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Men duen fant ikke noget hvilested for sin fot, og den kom tilbake til ham i arken, for det
stod vann over hele jorden. Da rakte han ut sin hand og tok den inn til sig i arken.

but the dove found no place to rest her foot, and she returned to him into the ark; for the
waters were on the surface of the whole earth. He put forth his hand, and took her, and
brought her to him into the ark.

and the dove hath not found rest for the sole of her foot, and she turneth back unto him,
unto the ark, for waters [are] on the face of all the earth, and he putteth out his hand, and
taketh her, and bringeth her in unto him, unto the ark.

Sa bidde han ennu syv dager til og sendte sa atter duen ut av arken.
He stayed yet another seven days; and again he sent forth the dove out of the ark.
And he stayeth yet other seven days, and addeth to send forth the dove from the ark;

Og duen kom til ham ved aftenstid, og se, den hadde et friskt oljeblad i nebbet; da skjonte
Noah at vannet var sunket bort fra jorden.

The dove came back to him at evening, and, behold, in her mouth was an olive leaf
plucked off. So Noah knew that the waters were abated from off the earth.

and the dove cometh in unto him at even-time, and lo, an olive leaf torn off in her mouth;
and Noah knoweth that the waters have been lightened from off the earth.

Men han bidde ennu syv dager til; sa sendte han duen ut, og da kom den ikke tilbake til
ham mere.

He stayed yet another seven days, and sent forth the dove; and she didn't return to him any
more.

And he stayeth yet other seven days, and sendeth forth the dove, and it added not to turn
back unto him any more.

I det seks hundre og forste ar, i den forste maned, pa den forste dag i maneden, var vannet
torket bort fra jorden. Da tok Noah taket av arken; og han sa ut, og se, jorden var torr.

It happened in the six hundred first year, in the first month, the first day of the month, the
waters were dried up from off the earth. Noah removed the covering of the ark, and looked.
He saw that the surface of the ground was dried.

And it cometh to pass in the six hundredth and first year, in the first [month], in the first of
the month, the waters have been dried from off the earth; and Noah turneth aside the
covering of the ark, and looketh, and lo, the face of the ground hath been dried.

Og i den annen maned, pa den syv og tyvende dag i maneden, var jorden aldeles torr.
In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.

And in the second month, in the seven and twentieth day of the month, the earth hath
become dry.

Da talte Gud til Noah og sa:

God spoke to Noah, saying,

And God speaketh unto Noah, saying, ‘Go out from the ark, thou, and thy wife, and thy
sons, and thy sons’ wives with thee;
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Ga ut av arken, du og din hustru og dine sgnner og dine sgnners hustruer med dig.

"Go forth from the ark, you, and your wife, and your sons, and your sons’ wives with you.
every living thing that [is] with thee, of all flesh, among fowl, and among cattle, and
among every creeping thing which is creeping on the earth, bring out with thee;

Alle de dyr som er hos dig, alt kjed, bade fuglene og feet og alt krypet som rorer sig pa
jorden, skal du fore ut med dig, og de skal vrimle pa jorden og vzere fruktbare og bli
mange pa jorden.

Bring forth with you every living thing that is with you of all flesh, including birds, cattle,
and every creeping thing that creeps on the earth; that they may breed abundantly in the
earth, and be fruitful, and multiply on the earth.”

and they have teemed in the earth, and been fruitful, and have multiplied on the earth.’

Sa gikk han ut, og hans sgnner og hans hustru og hans sgnners hustruer med ham.
Noah went forth, with his sons, his wife, and his sons’ wives with him.
And Noah goeth out, and his sons, and his wife, and his sons’ wives with him;

Alle dyrene, alt krypet og alle fuglene, alt som rorer sig pa jorden, gikk ut av arken, hvert
efter sitt slag.

Every animal, every creeping thing, and every bird, whatever moves on the earth, after
their families, went forth out of the ark.

every beast, every creeping thing, and every fowl; every creeping thing on the earth, after
their families, have gone out from the ark.

Og Noah bygget Herren et alter, og han tok av alle de rene dyr og av alle de rene fugler og
ofret brennoffer pa alteret.

Noah built an altar to Yahweh, and took of every clean animal, and of every clean bird,
and offered burnt offerings on the altar.

And Noah buildeth an altar to Jehovah, and taketh of every clean beast, and of every
clean fowl, and causeth burnt-offerings to ascend on the altar;

Og Herren kjente den velbehagelige duft. Og Herren sa i sitt hjerte: Jeg vil aldri mere
forbanne jorden for menneskets skyld; for menneskehjertets tanker er onde fra
ungdommen av; og jeg vil aldri mere drepe alt levende, som jeg nu har gjort.

Yahweh smelled the sweet savor. Yahweh said in his heart, "l will not again curse the
ground any more for man's sake, because the imagination of man's heart is evil from his
youth; neither will | ever again strike everything living, as | have done.

and Jehovah smelleth the sweet fragrance, and Jehovah saith unto His heart, 'l continue
not to disesteem any more the ground because of man, though the imagination of the
heart of man [is] evil from his youth; and | continue not to smite any more all living, as |
have done;

Herefter skal, sa lenge jorden star, saed og host, og frost og hete, og sommer og vinter, og
dag og natt aldri hgre op.

While the earth remains, seed time and harvest, and cold and heat, and summer and
winter, and day and night shall not cease.”

during all days of the earth, seed-time and harvest, and cold and heat, and summer and
winter, and day and night, do not cease.’
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Og Gud velsignet Noah og hans sonner, og sa til dem: Vzer fruktbare og bli mange og opfyll
jorden!

God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful, and multiply, and replenish

the earth.

And God blesseth Noah, and his sons, and saith to them, ‘Be fruitful, and multiply, and fill

the earth;

Og frykt og redsel for eder skal vaere over alle dyr pa jorden og over alle fugler under
himmelen, over alt det som rgrer sig pa jorden, og over alle fiskene i havet; i eders hand
er de gitt.

The fear of you and the dread of you will be on every animal of the earth, and on every bird
of the sky. Everything that the ground teems with, and all the fish of the sea are delivered
into your hand.

and your fear and your dread is on every beast of the earth, and on every fowl of the
heavens, on all that creepeth on the ground, and on all fishes of the sea -- into your hand
they have been given.

Alt det som rorer sig og lever, skal | ha til fode; likesom jeg gav eder de grgnne urter, gir
jeg eder alt dette.

Every moving thing that lives will be food for you. As the green herb, | have given
everything to you.

Every creeping thing that is alive, to you it is for food; as the green herb | have given to
you the whole;

Men kjott med dets sjel i, det er dets blod, skal | ikke ete.
But flesh with the life of it, the blood of it, you shall not eat.
only flesh in its life -- its blood -- ye do not eat.

Men for eders eget blod vil jeg kreve hevn; av hvert dyr vil jeg kreve hevn for det, og av
mennesket, av enhvers bror, vil jeg kreve hevn for menneskets liv.

1 will surely require your blood of your lives. At the hand of every animal I will require it. At
the hand of man, even at the hand of every man’'s brother, 1 will require the life of man.
"And only your blood for your lives do | require; from the hand of every living thing |
require it, and from the hand of man, from the hand of every man's brother | require the
life of man;

Den som utgser menneskets blod, ved mennesket skal hans blod utgses; for i Guds billede
skapte han* mennesket. / <* Gud.>

Whoever sheds man's blood, by man will his blood be shed, for in the image of God made
he man.

whoso sheddeth man's blood, by man is his blood shed: for in the image of God hath He
made man.

Og vaer | fruktbare og bli mange, vrimle pa jorden og bli mange pa den!
Be fruitful, and multiply. Bring forth abundantly in the earth, and multiply in it."
And ye, be fruitful and multiply, teem in the earth, and multiply in it."
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Og Gud sa til Noah og til hans sgnner, som var med ham:
God spoke to Noah, and to his sons with him, saying,
And God speaketh unto Noah, and unto his sons with him, saying,

Nu vil jeg oprette min pakt med eder og med eders efterkommere,
"As for me, behold, | establish my covenant with you, and with your offspring after you,
"And 1, lo, | am establishing My covenant with you, and with your seed after you,

og med alt levende som er hos eder, bade fugler og fe og alle de ville dyr som er hos eder,
alt som gikk ut av arken, alt som lever pa jorden.

and with every living creature that is with you: the birds, the cattle, and every animal of
the earth with you. Of all that go out of the ark, even every animal of the earth.

and with every living creature which [is] with you, among fowl, among cattle, and among
every beast of the earth with you, from all who are going out of the ark -- to every beast of
the earth.

Jeg opretter min pakt med eder, og aldri mere skal alt kjod utryddes ved vannflom, og
aldri mere skal der komme en vannflom som gdelegger jorden.

I will establish my covenant with you; neither will all flesh be cut off any more by the

waters of the flood; neither will there any more be a flood to destroy the earth.”

And | have established My covenant with you, and all flesh is not any more cut off by
waters of a deluge, and there is not any more a deluge to destroy the earth.’

Og Gud sa: Dette er tegnet pa den pakt som jeg gjor mellem mig og eder og alt levende
som er hos eder, til evige tider:

God said, "This is the token of the covenant which | make between me and you and every
living creature that is with you, for perpetual generations:

And God saith, "This is a token of the covenant which | am giving between Me and you,
and every living creature that [is] with you, to generations age-during;

Min bue setter jeg i skyen, og den skal vaere et tegn pa pakten mellem mig og jorden.

I set my rainbow in the cloud, and it will be for a sign of a covenant between me and the
earth.

My bow I have given in the cloud, and it hath been for a token of a covenant between Me
and the earth;

Og nar jeg forer skyer over jorden, og buen sees i skyen,

It will happen, when I bring a cloud over the earth, that the rainbow will be seen in the
cloud,

and it hath come to pass (in My sending a cloud over the earth) that the bow hath been
seen in the cloud,

da vil jeg komme i hu den pakt som er mellem mig og eder og alt levende av alt kjod, og
vannet skal aldri mere bli en flom som gdelegger alt kjod.

and |1 will remember my covenant, which is between me and you and every living creature
of all flesh, and the waters will no more become a flood to destroy all flesh.

and | have remembered My covenant which is between Me and you, and every living
creature among all flesh, and the waters become no more a deluge to destroy all flesh;
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Og buen skal sta i skyen, og jeg vil se pa den og komme i hu den evige pakt mellem Gud
og alt levende av alt kjod som er pa jorden.

The rainbow will be in the cloud. 1 will look at it, that | may remember the everlasting
covenant between God and every living creature of all flesh that is on the earth.”

and the bow hath been in the cloud, and | have seen it -- to remember the covenant age-
during between God and every living creature among all flesh which [is] on the earth.’

Og Gud sa til Noah: Dette er tegnet pa den pakt jeg har oprettet mellem mig og alt kjod
som er pa jorden.

God said to Noah, "This is the token of the covenant which | have established between me
and all flesh that is on the earth.”

And God saith unto Noah, "This [is] a token of the covenant which | have established
between Me and all flesh that [is] upon the earth.”

Noahs sgnner, som gikk ut av arken, var Sem, Kam og Jafet; og Kam var far til Kana'an.
The sons of Noah who went forth from the ark were Shem, Ham, and Japheth. Ham is the
father of Canaan.

And the sons of Noah who are going out of the ark are Shem, and Ham, and Japheth; and
Ham is father of Canaan.

Disse tre var Noahs sgnner, og fra dem bredte menneskene sig ut over hele jorden.
These three were the sons of Noah, and from these, the whole earth was populated.
These three [are] sons of Noah, and from these hath all the earth been overspread.

Og Noah var jorddyrker, og han var den forste som plantet en vingard.
Noah began to be a farmer, and planted a vineyard.
And Noah remaineth a man of the ground, and planteth a vineyard,

Og han drakk av vinen og blev drukken, og han klaedde sig naken inne i sitt telt.
He drank of the wine, and got drunk. He was uncovered within his tent.
and drinketh of the wine, and is drunken, and uncovereth himself in the midst of the tent.

Og da Kam, Kana'ans far, sa sin far ligge naken, fortalte han det til begge sine brodre,
som var utenfor.

Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brothers
outside.

And Ham, father of Canaan, seeth the nakedness of his father, and declareth to his two
brethren without.

Da tok Sem og Jafet et klaede og la det pa sine skuldrer og gikk baklengs inn og dekket
over sin fars blusel; og de vendte sine gine bort, sa de ikke sa sin fars blusel.

Shem and Japheth took a garment, and laid it on both their shoulders, went in backwards,
and covered the nakedness of their father. Their faces were backwards, and they didn't
see their father's nakedness.

And Shem taketh -- Japheth also -- the garment, and they place on the shoulder of them
both, and go backward, and cover the nakedness of their father; and their faces [are]
backward, and their father's nakedness they have not seen.
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Da sa Noah vaknet av sitt rus, fikk han vite hvad hans yngste sonn hadde gjort imot ham.
Noah awoke from his wine, and knew what his youngest son had done to him.
And Noah awaketh from his wine, and knoweth that which his young son hath done to him,

Da sa han: Forbannet vaere Kana'an! trzelers trael skal han vaere for sine bradre.
He said, "Cursed be Canaan; A servant of servants will he be to his brothers."
and saith: "Cursed [is] Canaan, Servant of servants he is to his brethren.’

Sa sa han: Lovet veaere Herren, Sems Gud, og Kana'an vaere deres trzel!
He said, "Blessed be Yahweh, the God of Shem; Let Canaan be his servant.
And he saith: '‘Blessed of Jehovah my God [is] Shem, And Canaan is servant to him.

Gud gjore det vidt for Jafet, han skal bo i Sems telter, og Kana'an vaere deres trael!
God enlarge Japheth, Let him dwell in the tents of Shem; Let Canaan be his servant."
God doth give beauty to Japheth, And he dwelleth in tents of Shem, And Canaan is
servant to him.’

Efter vannflommen levde Noah ennu tre hundre og femti ar.
Noah lived three hundred fifty years after the flood.
And Noah liveth after the deluge three hundred and fifty years;

Og alle Noahs dager blev ni hundre og femti ar; sa doede han.
All the days of Noah were nine hundred fifty years, then he died.
and all the days of Noah are nine hundred and fifty years, and he dieth.

Dette er de zetter som stammer fra Noahs sonner Sem, Kam og Jafet: De fikk sonner efter
vannflommen.

Now this is the history of the generations of the sons of Noah and of Shem, Ham, and
Japheth. Sons were born to them after the flood.

And these [are] births of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth; and born to them are
sons after the deluge.

Jafets sognner var Gomer og Magog og Madai og Javan og Tubal og Mesek og Tiras.
The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.
“Sons of Japheth [are] Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and
Meshech, and Tiras.

Og Gomers sonner var Askenas og Rifat og Togarma.
The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and Togarmah.
And sons of Gomer [are] Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah.

Og Javans sgnner var Elisa og Tarsis, Kittim og Dodanim.
The sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim, and Dodanim.
And sons of Javan [are] Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.
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Fra disse bredte de som bor pa hedningenes kyster, sig ut i sine land, med sine
forskjellige tungemal, efter sine aetter, i sine folkeslag.

Of these were the isles of the nations divided in their lands, everyone after his language,
after their families, in their nations.

By these have the isles of the nations been parted in their lands, each by his tongue, by
their families, in their nations.

Og Kams sonner var Kus og Misra'im og Put og Kana'an.
The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put, and Canaan.
And sons of Ham [are] Cush, and Mitzraim, and Phut, and Canaan.

Og Kus' sgnner var Seba og Havila og Sabta og Raema og Sabteka, og Raemas sgnner var
Sjeba og Dedan.

The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. The sons of Raamah:
Sheba and Dedan.

And sons of Cush [are] Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtechah; and
sons of Raamah [are] Sheba and Dedan.

Og Kus fikk sennen Nimrod; han var den forste som fikk stort velde pa jorden.
Cush became the father of Nimrod: he began to be a mighty one in the earth.
And Cush hath begotten Nimrod;

Han var en veldig jeger for Herrens asyn; derfor sier folk: En veldig jeger for Herrens asyn
som Nimrod.

He was a mighty hunter before Yahweh. Therefore it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter
before Yahweh.”

he hath begun to be a hero in the land; he hath been a hero in hunting before Jehovah;
therefore it is said, 'As Nimrod the hero [in] hunting before Jehovah.’

Forst hersket han over Babel og Erek og Akkad og Kalne i landet Sinear.

The beginning of his kingdom was Babel, Erech, Accad, and Calneh, in the land of Shinar.
And the first part of his kingdom is Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the land
of Shinar;

Fra dette land drog han ut til Assur og bygget Ninive og Rehobot-Ir og Kalah

Out of that land he went forth into Assyria, and built Nineveh, Rehoboth-Ir, Calah,

from that land he hath gone out to Asshur, and buildeth Nineveh, even the broad places of
the city, and Calah,

og Resen mellem Ninive og Kalah; dette er den store stad.
and Resen between Nineveh and Calah (the same is the great city).
and Resen, between Nineveh and Calah; it [is] the great city.

Og Misra'im blev stamfar til luderne og anamerne og lehaberne og naftuherne
Mizraim became the father of Ludim, Anamim, Lehabim, Naphtuhim,

And Mitzraim hath begotten the Ludim, and the Anamim, and the Lehabim, and the
Naphtuhim,
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og patruserne og kasluherne, som filistrene er kommet fra, og kaftorerne.
Pathrusim, Casluhim (which the Philistines descended from), and Caphtorim.

and the Pathrusim, and the Casluhim, (whence have come out Philistim,) and the
Caphtorim.

Og Kana'an blev far til Sidon, som var hans forstefadte, og til Het
Canaan became the father of Sidon (his firstborn), Heth,
And Canaan hath begotten Sidon his first-born, and Heth,

og til jebusittene og amorittene og girgasittene
the Jebusite, the Amorite, the Girgashite,
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite,

og hevittene og arkittene og sinittene
the Hivite, the Arkite, the Sinite,
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,

og arvadittene og semarittene og hamatittene; siden bredte kana'anittenes aetter sig
videre ut.

the Arvadite, the Zemarite, and the Hamathite. Afterward the families of the Canaanites
were spread abroad.

and the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite; and afterwards have the families
of the Canaanite been scattered.

Og kana'anittenes grense gikk fra Sidon bortimot Gerar like til Gasa, og bortimot Sodoma
og Gomorra og Adma og Sebo’im like til Lesa.

The border of the Canaanites was from Sidon, as you go toward Gerar, to Gaza; as you go
toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, to Lasha.

And the border of the Canaanite is from Sidon, [in] thy coming towards Gerar, unto Gaza;
[in] thy coming towards Sodom, and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, unto Lasha.

Dette var Kams barn, efter sine zetter, med sine tungemal, i sine land, i sine folkeslag.
These are the sons of Ham, after their families, after their languages, in their lands, in
their nations.

These [are] sons of Ham, by their families, by their tongues, in their lands, in their

Ogsa Sem fikk barn; han var stamfar til alle Ebers barn og var den eldste bror av Jafet.

To Shem, the father of all the children of Eber, the elder brother of Japheth, to him also
were children born.

As to Shem, father of all sons of Eber, brother of Japheth the elder, he hath also begotten:

Sems sognner var Elam og Assur og Arpaksad og Lud og Aram.
The sons of Shem: Elam, Asshur, Arpachshad, Lud, and Aram.
Sons of Shem [are] Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram.

Og Arams sgnner var Us og Hul og Geter og Mas.
The sons of Aram: Uz, Hul, Gether, and Mash.
And sons of Aram [are] Uz, and Hul, and Gether, and Mash.
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Og Arpaksad fikk sonnen Salah, og Salah fikk sgnnen Eber.
Arpachshad became the father of Shelah. Shelah became the father of Eber.
And Arphaxad hath begotten Salah, and Salah hath begotten Eber.

Og Eber fikk to sgnner; den ene hette Peleg, for i hans dager blev menneskene spredt over
jorden; og hans bror hette Joktan.

To Eber were born two sons. The name of the one was Peleg, for in his days was the earth
divided. His brother's name was Joktan.

And to Eber have two sons been born; the name of the one [is] Peleg (for in his days hath
the earth been divided,) and his brother's name [is] Joktan.

Og Joktan blev far til Almodad og Salef og Hasarmavet og Jarah
Joktan became the father of Aimodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,
And Joktan hath begotten Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,

og Hadoram og Usal og Dikla
Hadoram, Uzal, Diklah,
and Hadoram, and Uzal, and Diklah,

og Obal og Abimael og Sjeba
Obal, Abimael, Sheba,
and Obal, and Abimael, and Sheba,

og Ofir og Havila og Jobab; alle disse var Joktans sgnner.
Ophir, Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan.
and Ophir, and Havilah, and Jobab; all these [are] sons of Joktan;

De hadde sine bosteder i fjellbygdene i ost fra Mesa bortimot Sefar.
Their dwelling was from Mesha, as you go toward Sephar, the mountain of the east.
and their dwelling is from Mesha, [in] thy coming towards Sephar, a mount of the east.

Dette var Sems barn efter sine aetter, med sine tungemal, i sine land, i sine folkeslag.
These are the sons of Shem, after their families, after their languages, in their lands, after
their nations.

These [are] sons of Shem, by their families, by their tongues, in their lands, by their
nations.

Dette var Noahs sgnners aetter efter sin avstamning, i sine folkeslag; og fra dem har
folkene utbredt sig pa jorden efter vannflommen.

These are the families of the sons of Noah, after their generations, in their nations. Of
these were the nations divided in the earth after the flood.

These [are] families of the sons of Noah, by their births, in their nations, and by these
have the nations been parted in the earth after the deluge.

Og hele jorden hadde ett tungemal og ens tale.
The whole earth was of one language and of one speech.
And the whole earth is of one pronunciation, and of the same words,
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Og da de drog frem mot gst, fant de en slette i landet Sinear, og de bosatte sig der.

It happened, as they journeyed east, that they found a plain in the land of Shinar; and they
lived there.

and it cometh to pass, in their journeying from the east, that they find a valley in the land
of Shinar, and dwell there;

Og de sa til hverandre: Kom, la oss gjore teglsten og brenne dem vel! Og de brukte tegl
istedenfor sten, og jordbek istedenfor kalk.

They said one to another, "Come, let's make brick, and burn them thoroughly.” They had
brick for stone, and they used tar for mortar.

and they say each one to his neighbour, "Give help, let us make bricks, and burn [them]
thoroughly:" and the brick is to them for stone, and the bitumen hath been to them for
mortar.

Sa sa de: Kom, la oss bygge oss en by med et tarn som nar op til himmelen, og gjore oss et
navn, sa vi ikke skal spres over hele jorden!

They said, "Come, let's build us a city, and a tower, whose top reaches to the sky, and
let's make us a name; lest we be scattered abroad on the surface of the whole earth.”

And they say, "Give help, let us build for ourselves a city and tower, and its head in the
heavens, and make for ourselves a name, lest we be scattered over the face of all the
earth.’

Da steg Herren ned for a se byen og tarnet som menneskenes barn hadde begynt a bygge.
Yahweh came down to see the city and the tower, which the children of men buiit.

And Jehovah cometh down to see the city and the tower which the sons of men have
builded;

Og Herren sa: Se, de er ett folk, og ett tungemal har de alle; dette er det forste de tar sig
fore, og nu vil intet vaere umulig for dem, hvad de sa far i sinne a gjore.

Yahweh said, "Behold, they are one people, and they have all one language; and this is
what they begin to do. Now nothing will be withheld from them, which they intend to do.
and Jehovah saith, ‘Lo, the people [is] one, and one pronunciation [is] to them all, and
this it hath dreamed of doing; and now, nothing is restrained from them of that which
they have purposed to do.

La oss da stige ned der og forvirre deres tungemal, sa den ene ikke forstar den andres
tungemal!

Come, let's go down, and there confuse their language, that they may not understand one
another's speech.”

Give help, let us go down, and mingle there their pronunciation, so that a man doth not
understand the pronunciation of his companion.’

S3a spredte Herren dem derfra over hele jorden, og de holdt op med a bygge pa byen.

So Yahweh scattered them abroad from there on the surface of all the earth. They stopped
building the city.

And Jehovah doth scatter them from thence over the face of all the earth, and they cease
to build the city;



10

11

12

13

14

15

16

Genesis Chapter 11 Norweigan WEB YLT Page 37 of 4281

Derfor kalte de den Babel; for der forvirret Herren hele jordens tungemal, og derfra spredte
Herren dem ut over hele jorden.

Therefore the name of it was called Babel, because Yahweh confused the language of all
the earth, there. From there, Yahweh scattered them abroad on the surface of all the
earth.

therefore hath [one] called its name Babel, for there hath Jehovah mingled the
pronunciation of all the earth, and from thence hath Jehovah scattered them over the
face of all the earth.

Dette er historien om Sems zett: Da Sem var hundre ar gammel, fikk han sohnen Arpaksad
to ar efter vannflommen.

This is the history of the generations of Shem. Shem was one hundred years old, and
became the father of Arpachshad two years after the flood.

These [are] births of Shem: Shem [is] a son of an hundred years, and begetteth Arphaxad
two years after the deluge.

Og efterat Sem hadde fatt Arpaksad, levde han ennu fem hundre ar og fikk sgnner og
Shem lived after he became the father of Arpachshad five hundred years, and became the
father of sons and daughters.

And Shem liveth after his begetting Arphaxad five hundred years, and begetteth sons and
daughters.

Da Arpaksad var fem og tretti ar gammel, fikk han sgnnen Salah.
Arpachshad lived thirty-five years, and became the father of Shelah.
And Arphaxad hath lived five and thirty years, and begetteth Salah.

Og efterat Arpaksad hadde fatt Salah, levde han ennu fire hundre og tre ar og fikk senner
og dotre.

Arpachshad lived after he became the father of Shelah four hundred three years, and
became the father of sons and daughters.

And Arphaxad liveth after his begetting Salah four hundred and three years, and
begetteth sons and daughters.

Da Salah var tretti ar gammel, fikk han sennen Eber.
Shelah lived thirty years, and became the father of Eber:
And Salah hath lived thirty years, and begetteth Eber.

Og efterat Salah hadde fatt Eber, levde han ennu fire hundre og tre ar og fikk sgnner og
dotre.

and Shelah lived after he became the father of Eber four hundred three years, and became
the father of sons and daughters.

And Salah liveth after his begetting Eber four hundred and three years, and begetteth
sons and daughters.

Da Eber var fire og tretti ar gammel, fikk han sgnnen Peleg.
Eber lived thirty-four years, and became the father of Peleg.
And Eber liveth four and thirty years, and begetteth Peleg.
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Og efterat Eber hadde fatt Peleg, levde han ennu fire hundre og tretti ar og fikk sgnner og
dotre.

Eber lived after he became the father of Peleg four hundred thirty years, and became the
father of sons and daughters.

And Eber liveth after his begetting Peleg four hundred and thirty years, and begetteth
sons and daughters.

Da Peleg var tretti ar gammel, fikk han sgnnen Re'u.
Peleg lived thirty years, and became the father of Reu.
And Peleg liveth thirty years, and begetteth Reu.

Og efterat Peleg hadde fatt Re'u, levde han ennu to hundre og ni ar og fikk sgnner og dgtre.
Peleg lived after he became the father of Reu two hundred nine years, and became the
father of sons and daughters.

And Peleg liveth after his begetting Reu two hundred and nine years, and begetteth sons
and daughters.

Da Re'u var to og tretti ar gammel, fikk han sennen Serug.
Reu lived thirty-two years, and became the father of Serug.
And Reu liveth two and thirty years, and begetteth Serug.

Og efterat Re'u hadde fatt Serug, levde han ennu to hundre og syv ar og fikk sgnner og
dotre.

Reu lived after he became the father of Serug two hundred seven years, and became the
father of sons and daughters.

And Reu liveth after his begetting Serug two hundred and seven years, and begetteth sons
and daughters.

Da Serug var tretti ar gammel, fikk han sennen Nakor.
Serug lived thirty years, and became the father of Nahor.
And Serug liveth thirty years, and begetteth Nahor.

Og efterat Serug hadde fatt Nakor, levde han ennu to hundre ar og fikk sgnner og dotre.
Serug lived after he became the father of Nahor two hundred years, and became the father
of sons and daughters.

And Serug liveth after his begetting Nahor two hundred years, and begetteth sons and
daughters.

Da Nakor var ni og tyve ar gammel, fikk han sgnnen Tarah.
Nahor lived twenty-nine years, and became the father of Terah.
And Nahor liveth nine and twenty years, and begetteth Terah.

Og efterat Nakor hadde fatt Tarah, levde han ennu hundre og nitten ar og fikk sgnner og
dotre.

Nahor lived after he became the father of Terah one hundred nineteen years, and became
the father of sons and daughters.

And Nahor liveth after his begetting Terah an hundred and nineteen years, and begetteth
sons and daughters.
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Da Tarah var sytti ar gammel, fikk han sonnene Abram, Nakor og Haran.
Terah lived seventy years, and became the father of Abram, Nahor, and Haran.
And Terah liveth seventy years, and begetteth Abram, Nahor, and Haran.

Dette er historien om Tarah og hans aett: Tarah fikk ssnnene Abram, Nakor og Haran. Og
Haran fikk sghnen Lot.

Now this is the history of the generations of Terah. Terah became the father of Abram,
Nahor, and Haran. Haran became the father of Lot.

And these [are] births of Terah: Terah hath begotten Abram, Nahor, and Haran; and Haran
hath begotten Lot;

Og Haran dode hos sin far Tarah i sitt fedreland, i Ur i Kaldea.

Haran died before his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldees.

and Haran dieth in the presence of Terah his father, in the land of his birth, in Ur of the
Chaldees.

Og Abram og Nakor tok sig hustruer; Abrams hustru hette Sarai, og Nakors hustru hette
Milka og var en datter av Haran, far til Milka og Jiska.

Abram and Nahor took wives. The name of Abram's wife was Sarai, and the name of
Nahor's wife, Milcah, the daughter of Haran who was also the father of Iscah.

And Abram and Nahor take to themselves wives; the name of Abram's wife [is] Sarai, and
the name of Nahor's wife [is] Milcah, daughter of Haran, father of Milcah, and father of
Iscah.

Og Sarai var ufruktbar, hun hadde ikke noget barn.
Sarai was barren. She had no child.
And Sarai is barren -- she hath no child.

Og Tarah tok med sig Abram, sin sgnn, og Lot, Harans sgnn, sin sgnnesgnn, og Sarai, sin
sonnekone, sin sgnn Abrams hustru; og de drog ut sammen fra Ur i Kaldea for a reise til
Kana'ans land, og de kom til Karan og bosatte sig der.

Terah took Abram his son, Lot the son of Haran, his son’s son, and Sarai his daughter-in-
law, his son Abram's wife. They went forth from Ur of the Chaldees, to go into the land of
Canaan. They came to Haran, and lived there.

And Terah taketh Abram his son, and Lot, son of Haran, his son's son, and Sarai his
daughter-in-law, wife of Abram his son, and they go out with them from Ur of the
Chaldees, to go towards the land of Canaan; and they come unto Charan, and dwell there.

Og Tarahs dager blev to hundre og fem ar; sa dede Tarah i Karan.
The days of Terah were two hundred five years. Terah died in Haran.
And the days of Terah are two hundred and five years, and Terah dieth in Charan.

Og Herren sa til Abram: Dra bort fra ditt land og fra din slekt og fra din fars hus til det land
som jeg vil vise dig!

Now Yahweh said to Abram, "Get out of your country, and from your relatives, and from
your father's house, to the land that 1 will show you.

And Jehovah saith unto Abram, "Go for thyself, from thy land, and from thy kindred, and
from the house of thy father, unto the land which | shew thee.
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Og jeg vil gjore dig til et stort folk; jeg vil velsigne dig og gjore ditt navn stort, og du skal
bli en velsignelse!

1 will make of you a great nation. I will bless you, and make your name great. You will be

a blessing.

And | make thee become a great nation, and bless thee, and make thy nhame great; and be
thou a blessing.

Og jeg vil velsigne dem som velsigner dig, og den som forbanner dig, vil jeg forbanne; og i
dig skal alle jordens slekter velsignes

1 will bless those who bless you, and | will curse him who curses you. In you will all of the
families of the earth be blessed.”

And | bless those blessing thee, and him who is disesteeming thee | curse, and blessed
in thee have been all families of the ground.’

Sa drog Abram bort som Herren hadde sagt til ham, og Lot drog med ham. Og Abram var
fem og sytti ar gammel da han drog ut fra Karan.

So Abram went, as Yahweh had spoken to him. Lot went with him. Abram was seventy-five
years old when he departed out of Haran.

And Abram goeth on, as Jehovah hath spoken unto him, and Lot goeth with him, and
Abram [is] a son of five and seventy years in his going out from Charan.

Og Abram tok med sig Sarai, sin hustru, og Lot, sin brorsgnn, og all deres eiendom som de
hadde vunnet, og de folk som de hadde fatt i Karan; og de drog ut for a reise til Kana'ans
land, og de kom til Kana'ans land.

Abram took Sarai his wife, Lot his brother's son, all their substance that they had
gathered, and the souls who they had gotten in Haran; and they went forth to go into the
land of Canaan. Into the land of Canaan they came.

And Abram taketh Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that
they have gained, and the persons that they have obtained in Charan; and they go out to
go towards the land of Canaan; and they come in to the land of Canaan.

Og Abram drog gjennem landet til Sikem-bygden, til Mores terebintelund; og
kana'anittene bodde dengang der i landet.

Abram passed through the land to the place of Shechem, to the oak of Moreh. The
Canaanite was then in the land.

And Abram passeth over into the land, unto the place Shechem, unto the oak of Moreh;
and the Canaanite [is] then in the land.

Da apenbarte Herren sig for Abram og sa: Din aett vil jeg gi dette land. Og han bygget der
et alter for Herren, som hadde apenbaret sig for ham.

Yahweh appeared to Abram, and said, "To your descendants | will give this land.” He
built an altar there to Yahweh, who appeared to him.

And Jehovah appeareth unto Abram, and saith, "To thy seed | give this land; and he
buildeth there an altar to Jehovah, who hath appeared unto him.
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Derfra flyttet han til fjellene gstenfor Betel og slo op sitt telt med Betel i vest og Ai i ost;
og han bygget der et alter for Herren og pakalte Herrens navn.

He left from there to the mountain on the east of Bethel, and pitched his tent, having
Bethel on the west, and Ai on the east. There he built an altar to Yahweh, and called on
the name of Yahweh.

And he removeth from thence towards a mountain at the east of Beth-El, and stretcheth
out the tent (Beth-El at the west, and Hai at the east), and he buildeth there an altar to
Jehovah, and preacheth in the name of Jehovah.

Og Abram drog efter hvert videre til sydlandet®. / <* d.e. den sydligste del av Kana'an.>
Abram journeyed, going on still toward the South.
And Abram journeyeth, going on and journeying towards the south.

Sa blev det hungersngad i landet; og Abram drog ned til Egypten for a opholde sig der, for
hungersngden var stor i landet.

There was a famine in the land. Abram went down into Egypt to sojourn there, for the
famine was sore in the land.

And there is a famine in the land, and Abram goeth down towards Egypt to sojourn there,
for the famine [is] grievous in the land;

Og da han ikke hadde langt igjen til Egypten, sa han til Sarai, sin hustru: Jeg vet jo at du
er en vakker kvinne.

It happened, when he was come near to enter into Egypt, that he said to Sarai his wife,
"See now, | know that you are a beautiful woman to look on.

and it cometh to pass as he hath drawn near to enter Egypt, that he saith unto Sarai his
wife, ‘Lo, | pray thee, | have known that thou [art] a woman of beautiful appearance;

Nar nu egypterne far se dig, vil de si: Dette er hans hustru, og sa slar de mig ihjel og lar
dig leve.

It will happen, when the Egyptians will see you, that they will say, "This is his wife." They
will kill me, but they will save you alive.

and it hath come to pass that the Egyptians see thee, and they have said, "This [is] his
wife,” and they have slain me, and thee they keep alive:

Kjaere, si at du er min sgster, sa det kan ga mig vel, og mitt liv kan bli spart for din skyld!
Please say that you are my sister, that it may be well with me for your sake, and that my
soul may live because of you."”

say, | pray thee, thou [art] my sister, so that it is well with me because of thee, and my
soul hath lived for thy sake.’

Da nu Abram kom til Egypten, sa egypterne at kvinnen var meget vakker.

It happened that when Abram had come into Egypt, the Egyptians saw that the woman was

very beautiful.
And it cometh to pass, at the entering of Abram into Egypt, that the Egyptians see the
woman that she [is] exceeding fair;
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Ogsa Faraos hovdinger sa henne og roste henne for Farao, og sa blev kvinnen hentet til
Faraos hus.

The princes of Pharaoh saw her, and praised her to Pharaoh; and the woman was taken
into Pharaoh's house.

and princes of Pharaoh see her, and praise her unto Pharaoh, and the woman is taken [to]
Pharaoh's house;

Og han gjorde vel imot Abram for hennes skyld, og han fikk bade smafe og storfe og
asener og trzeler og traelkvinner og aseninner og kameler.

He dealt well with Abram for her sake. He had sheep, and oxen, and he-asses, and men-
servants, and maid-servants, and she-asses, and camels.

and to Abram he hath done good because of her, and he hath sheep and oxen, and he-
asses, and men-servants, and handmaids, and she-asses, and camels.

Men Herren hjemsgkte Farao og hans hus med store plager for Abrams hustru Sarais skyld.
Yahweh plagued Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai, Abram’s

And Jehovah plagueth Pharaoh and his house -- great plagues -- for the matter of Sarai,
Abram’s wife.

Da kalte Farao Abram til sig og sa: Hvad er det du har gjort imot mig? Hvorfor lot du mig
ikke vite at hun er din hustru?

Pharaoh called Abram, and said, "What is this that you have done to me? Why didn’'t you
tell me that she was your wife?

And Pharaoh calleth for Abram, and saith, "What [is] this thou hast done to me? why hast
thou not declared to me that she [is] thy wife?

Hvorfor sa du: Hun er min sgster, sa jeg tok henne til hustru? Se, her har du din hustru, ta
henne og ga!

Why did you say, ‘She is my sister, so that | took her to be my wife? Now therefore, see
your wife, take her, and go your way."

Why hast thou said, She [is] my sister, and | take her to myself for a wife? and now, lo, thy
wife, take and go.’

Og Farao gav nogen menn befaling til 3 folge ham pa veien med hans hustru og alt det han
eide.

Pharaoh gave men charge concerning him: and they brought him on the way, and his wife,
and all that he had.

And Pharaoh chargeth men concerning him, and they send him away, and his wife, an all
that he hath.

Sa drog Abram fra Egypten op til sydlandet med sin hustru og alt det han eide, og Lot var
med ham.

Abram went up out of Egypt: he, his wife, all that he had, and Lot with him, into the South.
And Abram goeth up from Egypt (he and his wife, and all that he hath, and Lot with him)
towards the south;

Og Abram var meget rik pa buskap og pa sglv og gull.
Abram was very rich in cattle, in silver, and in gold.
and Abram [is] exceedingly wealthy in cattle, in silver, and in gold.
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Og han drog i dagsreiser fra sydlandet, til han kom til Betel, til det sted hvor hans telt for
hadde vaert, mellem Betel og Ai,

He went on his journeys from the South even to Bethel, to the place where his tent had
been at the beginning, between Bethel and Ai,

And he goeth on his journeyings from the south, even unto Bethel, unto the place where
his tent had been at the commencement, between Bethel and Hai --

der hvor det alter var som han hadde bygget forste gang han var der; og der pakalte Abram
Herrens navn.

to the place of the altar, which he had made there at the first. There Abram called on the
name of Yahweh.

unto the place of the altar which he made there at the first, and there doth Abram preach
in the name of Jehovah.

Men ogsa Lot, som drog med Abram, hadde smafe og storfe og telt.
Lot also, who went with Abram, had flocks, and herds, and tents.
And also to Lot, who is going with Abram, there hath been sheep and oxen and tents;

Og landet kunde ikke rumme dem, sa de kunde bo sammen; for deres eiendom var for stor
til at de kunde bo sammen.

The land was not able to bear them, that they might live together: for their substance was
great, so that they could not live together.

and the land hath not suffered them to dwell together, for their substance hath been
much, and they have not been able to dwell together;

Sa blev det trette mellem Abrams hyrder og Lots hyrder; og kana'anittene og ferisittene
bodde dengang i landet.

There was a strife between the herdsmen of Abram’s cattle and the herdsmen of Lot's
cattle: and the Canaanite and the Perizzite lived then in the land.

and there is a strife between those feeding Abram’s cattle and those feeding Lot's cattle;
and the Canaanite and the Perizzite [are] then dwelling in the land.

Da sa Abram til Lot: Kjzere, la det ikke vaere trette mellem mig og dig og mellem mine
hyrder og dine hyrder! Vi er jo bradre.

Abram said to Lot, "Please, let there be no strife between me and you, and between my
herdsmen and your herdsmen; for we are relatives.

And Abram saith unto Lot, ‘Let there not, | pray thee, be strife between me and thee, and
between my shepherds and thy shepherds, for we [are] men -- brethren.

Ligger ikke hele landet apent for dig? Skill dig heller fra mig! Drar du til venstre, vil jeg
dra til hoire, og drar du til hgire, vil jeg dra til venstre.

Isn’t the whole land before you? Please separate yourself from me. If you go to the left
hand, then | will go to the right. Or if you go to the right hand, then 1 will go to the left.”
Is not all the land before thee? be parted, | pray thee, from me;j if to the left, then | to the
right; and if to the right, then | to the left.
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Da sa Lot ut over landet, og han sa at hele Jordan-sletten like til Soar overalt var rik pa
vann, som Herrens have, som Egyptens land - det var for Herren hadde agdelagt Sodoma og
Gomorra.

Lot lifted up his eyes, and saw all the plain of the Jordan, that it was well watered every
where, before Yahweh destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of Yahweh, like
the land of Egypt, as you go to Zoar.

And Lot lifteth up his eyes, and seeth the whole circuit of the Jordan that it [is] all a
watered country (before Jehovah's destroying Sodom and Gomorrah, as Jehovah's
garden, as the land of Egypt,) in thy coming toward Zoar,

Og Lot valgte for sig hele Jordan-sletten. Sa drog Lot gstover, og de skiltes fra hverandre.
So Lot chose the Plain of the Jordan for himself. Lot journeyed east, and they separated
themselves the one from the other.

and Lot chooseth for himself the whole circuit of the Jordan; and Lot journeyeth from the
east, and they are parted -- a man from his companion;

Abram blev boende i Kana'ans land, og Lot bodde i byene pa sletten og drog med sine telt
like bort til Sodoma.

Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived in the cities of the plain, and moved his
tent as far as Sodom.

Abram hath dwelt in the land of Canaan, and Lot hath dwelt in the cities of the circuit,
and tenteth unto Sodom;

Men mennene i Sodoma var onde og syndet storlig mot Herren.
Now the men of Sodom were exceedingly wicked and sinners against Yahweh.
and the men of Sodom [are] evil, and sinners before Jehovah exceedingly.

Og Herren sa til Abram efterat Lot hadde skilt sig fra ham: Loft dine gine og se fra det sted
hvor du star, mot nord og mot syd og mot gst og mot vest!

Yahweh said to Abram, after Lot was separated from him, "Now, lift up your eyes, and look
from the place where you are, northward and southward and eastward and westward,
And Jehovah said unto Abram, after Lot's being parted from him, "Lift up, | pray thee,
thine eyes, and look from the place where thou [art], northward, and southward, and
eastward, and westward;

For hele det land du ser, vil jeg gi dig og din aett til evig tid.

for all the land which you see, |1 will give to you, and to your offspring forever.

for the whole of the land which thou are seeing, to thee | give it, and to thy seed -- to the
age.

Og jeg vil 1a din zett bli som stgvet pa jorden; kan nogen telle stgvet pa jorden, sa skal
ogsa din aett kunne telles.

1 will make your offspring as the dust of the earth, so that if a man can number the dust of
the earth, then your seed may also be numbered.

And | have set thy seed as dust of the earth, so that, if one is able to number the dust of
the earth, even thy seed is numbered;
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Sta op, og dra gjennem landet sa langt og sa bredt som det er! For dig vil jeg gi det.
Arise, walk through the land in the length of it and in the breadth of it; for 1 will give it to
you."

rise, go up and down through the land, to its length, and to its breadth, for to thee | give
it.”

Og Abram flyttet sine telt og kom til Mamres terebinte-lund i Hebron; der bosatte han sig,
og han bygget der et alter for Herren.

Abram moved his tent, and came and lived by the oaks of Mamre, which are in Hebron,
and built an altar there to Yahweh.

And Abram tenteth, and cometh, and dwelleth among the oaks of Mamre, which [are] in
Hebron, and buildeth there an altar to Jehovah.

I den tid da Amrafel var konge i Sinear, Arjok konge i Ellasar, Kedorlaomer konge i Elam,
og Tideal konge over Gojim,

It happened in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar,
Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,

And it cometh to pass in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar,
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goyim,

da hendte det at disse konger forte krig med Bera, kongen i Sodoma, og Birsa, kongen i
Gomorra, og Sineab, kongen i Adma, og Semeber, kongen i Sebo‘'im, og kongen i Bela, det
er Soar.

that they made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab,
king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is Zoar).
they have made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab
king of Admah, and Shemeber king of Zeboim, and the king of Bela, which [is] Zoar.

Alle disse slo sig sammen og drog til Siddim-dalen, der hvor Salthavet nu er.
All these joined together in the vale of Siddim (the same is the Salt Sea).
All these have been joined together unto the valley of Siddim, which [is] the Salt Sea;

Tolv ar hadde de tjent Kedorlaomer, men i det trettende ar var de falt fra.
Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year, they rebelled.
twelve years they served Chedorlaomer, and the thirteenth year they rebelled.

Og i det fjortende ar kom Kedorlaomer og de konger som var med ham, og slo refa'ittene i
Asterot-Karna'im og susittene i Ham og emittene i Sjave-Kirjata'im

In the fourteenth year Chedorlaomer came, and the kings who were with him, and struck
the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-
kiriathaim,

And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings who [are] with him, and
they smite the Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in
Shaveh Kiriathaim,

og horittene pa deres fjell - Se'ir-fjellene - like til EI-Paran ved utkanten av orkenen.
and the Horites in their Mount Seir, to Elparan, which is by the wilderness.
and the Horites in their mount Seir, unto El-Paran, which [is] by the wilderness;
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Derefter vendte de om og kom til En-Mispat, det er Kades, og la under sig hele
amalekittenes land og likesa amorittene, som bodde i Haseson-Tamar.

They returned, and came to En-mishpat (the same is Kadesh), and struck all the country of
the Amalekites, and also the Amorites, that lived in Hazazon-tamar.

and they turn back and come in unto En-Mishpat, which [is] Kadesh, and smite the whole
field of the Amalekite, and also the Amorite who is dwelling in Hazezon-Tamar.

Da drog kongen i Sodoma ut og kongen i Gomorra og kongen i Adma og kongen i Sebo'im
og kongen i Bela, det er Soar, og stilte sig i fylkning mot dem i Siddim-dalen,

There went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and
the king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is Zoar); and they set the battle in
array against them in the vale of Siddim;

And the king of Sodom goeth out, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and
the king of Zeboim, and the king of Bela, which [is] Zoar; and they set the battle in array
with them in the valley of Siddim,

mot Kedorlaomer, kongen i Elam, og Tideal, kongen over Gojim, og Amrafel, kongen i
Sinear, og Arjok, kongen i Ellasar, fire konger mot fem.

against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim, and Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar; four kings against the five.

with Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goyim, and Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar; four kings with the five.

Men Siddim-dalen var full av jordbek-gruber, og kongene i Sodoma og Gomorra matte
flykte og falt da i dem; og de som blev igjen, flyktet op i fjellene.

Now the vale of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and
they fell there, and those who remained fled to the mountain.

And the valley of Siddim [is] full of bitumen-pits; and the kings of Sodom and Gomorrah
flee, and fall there, and those left have fled to the mountain.

Sa tok de alt godset i Sodoma og Gomorra og all deres mat og drog bhort.

They took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and went their
And they take the whole substance of Sodom and Gomorrah, and the whole of their food,
and go away;

De tok ogsa med sig Abrams brorsonn Lot og hans gods og drog bort; for han bodde i
Sodoma.

They took Lot, Abram's brother's son, who lived in Sodom, and his goods, and departed.
and they take Lot, Abram's brother's son (seeing he is dwelling in Sodom), and his
substance, and go away.
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Da kom det nogen som var undsloppet, og fortalte det til hebreeren Abram; han bodde ved
den terebinte-lund som tilhgrte amoritten Mamre - Mamre var bror til Eskol og Aner, og de
hadde alle gjort en pakt med Abram.

One who had escaped came and told Abram, the Hebrew: now he lived by the oaks of
Mamre, the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these were confederate
with Abram.

And one who is escaping cometh and declareth to Abram the Hebrew, and he is dwelling
among the oaks of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner, and they
[are] Abram's allies.

Da nu Abram hgrte at hans frende var bortfort som fange, lot han sine vabenvante folk,
som var fgdt i hans hus, tre hundre og atten i tallet, dra ut og forfulgte dem like til Dan.
When Abram heard that his relative was taken captive, he led forth his trained men, born
in his house, three hundred and eighteen, and pursued as far as Dan.

And Abram heareth that his brother hath been taken captive, and he draweth out his
trained domestics, three hundred and eighteen, and pursueth unto Dan.

Der delte han sine folk og overfalt dem om natten og slo dem; og han forfulgte dem like til
Hoba, som ligger i nord for Damaskus.

He divided himself against them by night, he and his servants, and struck them, and
pursued them to Hobah, which is on the left hand of Damascus.

And he divideth himself against them by night, he and his servants, and smiteth them,
and pursueth them unto Hobah, which [is] at the left of Damascus;

Sa tok han tilbake alt godset; Lot, sin frende, og hans gods tok han ogsa tilbake, og
likesa kvinnene og folket.

He brought back all the goods, and also brought back his relative, Lot, and his goods, and
the women also, and the people.

and he bringeth back the whole of the substance, and also Lot his brother and his
substance hath he brought back, and also the women and the people.

Da han sa vendte tilbake efter a ha slatt Kedorlaomer og de konger som var med ham,
gikk kongen i Sodoma ham i mgte til Sjave-dalen, det er Kongedalen.

The king of Sodom went out to meet him, after his return from the slaughter of
Chedorlaomer and the kings who were with him, at the vale of Shaveh (the same is the
King's Vale).

And the king of Sodom goeth out to meet him (after his turning back from the smiting of
Chedorlaomer, and of the kings who [are] with him), unto the valley of Shaveh, which [is]
the king's valley.

Og Melkisedek, kongen i Salem, kom ut med brad og vin; han var prest for den hgieste
Melchizedek king of Salem brought forth bread and wine: and he was priest of God Most
High.

And Melchizedek king of Salem hath brought out bread and wine, and he [is] priest of God
Most High;
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Og han velsignet ham og sa: Velsignet vaere Abram av den hgieste Gud, som eier himmel
og jord!

He blessed him, and said, "Blessed be Abram of God Most High, possessor of heaven and
earth:

and he blesseth him, and saith, '‘Blessed [is] Abram to God Most High, possessing heaven
and earth;

Og lovet vaere den hoieste Gud, som har gitt dine fiender i din hand! Og Abram gav ham
tiende av alt.

and blessed be God Most High, who has delivered your enemies into your hand.” Abram
gave him a tenth of all.

and blessed [is] God Most High, who hath delivered thine adversaries into thy hand; and
he giveth to him a tenth of all.

Og kongen i Sodoma sa til Abram: Gi mig folket, og ta du godset!

The king of Sodom said to Abram, "Give me the people, and take the goods to yourself."
And the king of Sodom saith unto Abram, "Give to me the persons, and the substance take
to thyself,

Da sa Abram til kongen i Sodoma: Jeg lgfter min hand til Herren, den hgieste Gud, som
eier himmel og jord:

Abram said to the king of Sodom, "l have lifted up my hand to Yahweh, God Most High,
possessor of heaven and earth,

and Abram saith unto the king of Sodom, 'l have lifted up my hand unto Jehovah, God

Most High, possessing heaven and earth --

Jeg vil ikke ta s3 meget som en trad eller en skorem av alt som ditt er, forat du ikke skal
si: Jeg har gjort Abram rik.

that 1 will not take a thread nor a shoe-latchet nor anything that is yours, lest you should
say, | have made Abram rich.’

from a thread even unto a shoe-latchet | take not of anything which thou hast, that thou
say not, | -- | have made Abram rich;

Jeg vil intet ha, bare det som mine folk har fortzert; og det som faller pa de menn som drog
med mig, Aner, Eskol og Mamre - la dem fa sin del.

Except only that which the young men have eaten, and the portion of the men who went
with me, Aner, Eshcol, and Mamre: let them take their portion.”

save only that which the young men have eaten, and the portion of the men who have
gone with me -- Aner, Eshcol, and Mamre -- they take their portion.’

Nogen tid derefter kom Herrens ord til Abram i et syn, og det lad sa: Frykt ikke, Abram! Jeg
er ditt skjold; din lgnn skal vaere meget stor.

After these things the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, "Don’t be afraid,
Abram. | am your shield, your exceedingly great reward.”

After these things hath the word of Jehovah been unto Abram in a vision, saying, ‘Fear
not, Abram, | [am] a shield to thee, thy reward [is] exceeding great.
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Og Abram sa: Herre, Herre, hvad vil du gi mig? Jeg gar jo barnlgs bort, og den som skal ta
mitt hus i eie, er Elieser fra Damaskus.

Abram said, "Lord Yahweh, what will you give me, seeing | go childless, and he who will
inherit my estate is Eliezer of Damascus?”

And Abram saith, ‘Lord Jehovah, what dost Thou give to me, and | am going childless?
and an acquired son in my house is Demmesek Eliezer.’

Og Abram sa videre: Se, mig har du ikke gitt noget barn, og en tjener som er fadt i mitt
hus, kommer til & arve mig.

Abram said, "Behold, to me you have given no seed: and, behold, one born in my house is
my heir."

And Abram saith, ‘Lo, to me Thou hast not given seed, and lo, a domestic doth heir me.

Men se, da kom Herrens ord til ham, og det lod sa: Nei, han skal ikke arve dig, men en
som skal utga av ditt eget liv, skal arve dig.

Behold, the word of Yahweh came to him, saying, "This man will not be your heir, but he
who will come forth out of your own body will be your heir.”

And lo, the word of Jehovah [is] unto him, saying, "This [one] doth not heir thee; but he
who cometh out from thy bowels, he doth heir thee;

Og han forte ham utenfor og sa: Se op til himmelen og tell stjernene, om du kan telle dem!
Og han sa til ham: Sa skal din aett bli.

Yahweh brought him outside, and said, "Look now toward the sky, and count the stars, if
you be able to count them.” He said to Abram, "So shall your seed be.”

and He bringeth him out without, and saith, 'Look attentively, | pray thee, towards the
heavens, and count the stars, if thou art able to count them; and He saith to him, "Thus is
thy seed.’

Og Abram trodde pa Herren, og han regnet ham det til rettferdighet.
He believed in Yahweh; and he reckoned it to him for righteousness.
And he hath believed in Jehovah, and He reckoneth it to him -- righteousness.

Og han sa til ham: Jeg er Herren, som forte dig ut fra Ur i Kaldea for a gi dig dette land til
eie.

He said to him, "l am Yahweh who brought you out of Ur of the Chaldees, to give you this
land to inherit it."

And He saith unto him, ‘| [am] Jehovah who brought thee out from Ur of the Chaldees, to
give to thee this land to possess it;

Da sa han: Herre, Herre, hvorav kan jeg vite at jeg skal eie det?
He said, "Lord Yahweh, whereby will | know that 1 will inherit it?"
and he saith, 'Lord Jehovah, whereby do | know that | possess it?’

Da sa han til ham: Hent mig en trearsgammel kvige og en trearsgammel gjet og en
trearsgammel vaer og en turteldue og en dueunge.

He said to him, "Take me a heifer three years old, a female goat three years old, a ram
three years old, a turtle-dove, and a young pigeon.”

And He saith unto him, ‘"Take for Me a heifer of three years, and a she-goat of three years,
and a ram of three years, and a turtle-dove, and a young bird;
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Sa hentet han alt dette til ham og skar dyrene midt over og la det ene stykket av hvert dyr
rett imot det andre; men fuglene skar han ikke over.

He took him all these, and divided them in the midst, and laid each half opposite the
other; but he didn't divide the birds.

and he taketh to him all these, and separateth them in the midst, and putteth each piece
over against its fellow, but the bird he hath not divided;

Og rovfugler for ned pa de dode kropper, men Abram jaget dem bort.

The birds of prey came down on the carcasses, and Abram drove them away.

and the ravenous birds come down upon the carcases, and Abram causeth them to turn
back.

Da nu solen var nzer ved a ga ned, og en dyp sovn var falt over Abram, se, da falt redsel, et
stort morke, over ham.

When the sun was going down, a deep sleep fell on Abram. Now terror and great darkness
fell on him.

And the sun is about to go in, and deep sleep hath fallen upon Abram, and lo, a terror of
great darkness is falling upon him;

Og han sa til Abram: Det skal du vite, at din zett skal bo som fremmede i et land som ikke
horer dem til, og de skal traele for folket der og plages av dem i fire hundre ar.

He said to Abram, "Know for sure that your seed will be sojourners in a land that is not
theirs, and will serve them. They will afflict them four hundred years.

and He saith to Abram, 'knowing -- know that thy seed is a sojourner in a land not theirs,
and they have served them, and they have afflicted them four hundred years,

Men det folk som de skal traele for, vil jeg ogsa demme; og derefter skal de dra ut med
meget gods.

1 will also judge that nation, whom they will serve. Afterward they will come out with great
substance.

and the nation also whom they serve | judge, and after this they go out with great
substance;

Men du skal fare til dine fedre i fred og bli begravet i en god alderdom.
But you will go to your fathers in peace. You will be buried in a good old age.
and thou -- thou comest in unto thy fathers in peace; thou art buried in a good old age;

Og i det fjerde aettledd skal de komme hit igjen; for amorittene har ennu ikke fylt sin
ondskaps mal.

In the fourth generation they will come here again, for the iniquity of the Amorite is not yet
full.”

and the fourth generation doth turn back hither, for the iniquity of the Amorite is not yet
complete.’
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Da nu solen var gatt ned, og det var blitt aldeles morkt, fikk han se en rykende ovn og en
luende ild som for frem mellem kjottstykkene.

It came to pass that, when the sun went down, and it was dark, behold, a smoking
furnace, and a flaming torch passed between these pieces.

And it cometh to pass -- the sun hath gone in, and thick darkness hath been -- and lo, a
furnace of smoke, and a lamp of fire, which hath passed over between those pieces.

Den dag gjorde Herren en pakt med Abram og sa: Din zett gir jeg dette land, fra Egyptens
elv like til den store elv, elven Frat,

In that day Yahweh made a covenant with Abram, saying, "To your seed have | given this
land, from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates:

In that day hath Jehovah made with Abram a covenant, saying, ‘To thy seed | have given
this land, from the river of Egypt unto the great river, the river Phrat,

kenittenes og kenisittenes og kadmonittenes
the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites,
with the Kenite, and the Kenizzite, and the Kadmonite,

og hetittenes og ferisittenes og refa‘ittenes
the Hittites, the Perizzites, the Rephaim,
and the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,

og amorittenes og kana'anittenes og girgasittenes og jebusittenes land.
the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and the Jebusites.”
and the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.’

Sarai, Abrams hustru, fodte ham ikke barn; men hun hadde en egyptisk traelkvinne, som
hette Hagar.

Now Sarai, Abram's wife, bore him no children. She had a handmaid, an Egyptian, whose
name was Hagar.

And Sarai, Abram's wife, hath not borne to him, and she hath an handmaid, an Egyptian,
and her name [is] Hagar;

Og Sarai sa til Abram: Se, Herren har nektet mig barn; ga derfor inn til min traelkvinne!
Kanskje jeg kunde fa et barn ved henne. Og Abram lgd Sarais rad.

Sarai said to Abram,” See now, Yahweh has restrained me from bearing. Please go in to
my handmaid. It may be that |1 will obtain children by her.” Abram listened to the voice of
Sarai.

and Sarai saith unto Abram, "Lo, | pray thee, Jehovah hath restrained me from bearing, go
in, |1 pray thee, unto my handmaid; perhaps | am built up from her; and Abram hearkeneth
to the voice of Sarai.
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Sa tok Sarai, Abrams hustru, og lot Abram, sin mann, fa egypterkvinnen Hagar, som var
hennes traelkvinne, til hustru; da var det ti ar siden Abram hadde bosatt sig i Kana'ans
land.

Sarai, Abram's wife, took Hagar the Egyptian, her handmaid, after Abram had lived ten
years in the land of Canaan, and gave her to Abram her husband to be his wife.

And Sarai, Abram’s wife, taketh Hagar the Egyptian, her handmaid, at the end of the tenth
year of Abram’'s dwelling in the land of Canaan, and giveth her to Abram her husband, to
him for a wife,

Og han gikk inn til Hagar, og hun blev fruktsommelig; men da hun sa at hun var blitt
fruktsommelig, ringeaktet hun sin frue.

He went in to Hagar, and she conceived. When she saw that she had conceived, her
mistress was despised in her eyes.

and he goeth in unto Hagar, and she conceiveth, and she seeth that she hath conceived,
and her mistress is lightly esteemed in her eyes.

Da sa Sarai til Abram: Den urett jeg lider, er du skyld i; jeg har selv gitt min traelkvinne i
din favn; men nu, da hun ser at hun er fruktsommelig, ringeakter hun mig; Herren skal
dgmme mellem mig og dig.

Sarai said to Abram, "This wrong is your fault. | gave my handmaid into your bosom, and
when she saw that she had conceived, | was despised in her eyes. Yahweh judge between
me and you."”

And Sarai saith unto Abram, "My violence [is] for thee; | -- | have given mine handmaid into
thy bosom, and she seeth that she hath conceived, and | am lightly esteemed in her
eyes; Jehovah doth judge between me and thee.’

Da sa Abram til Sarai: Se, din traelkvinne rader du selv over; gjgr med henne som du synes.
Og Sarai var hard mot henne, og hun remte fra henne.

But Abram said to Sarai, "Behold, your maid is in your hand. Do to her whatever is good in
your eyes." Sarai dealt harshly with her, and she fled from her face.

And Abram saith unto Sarai, ‘Lo, thine handmaid [is] in thine hand, do to her that which is
good in thine eyes; and Sarai afflicted her, and she fleeth from her presence.

Men Herrens engel fant henne ved vannkilden i grkenen, ved kilden pa veien til Sur.

The angel of Yahweh found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in
the way to Shur.

And a messenger of Jehovah findeth her by the fountain of water in the wilderness, by the
fountain in the way [to] Shur,

Og han sa: Hagar, Sarais traelkvinne, hvor kommer du fra, og hvor akter du dig hen? Hun
svarte: Jeg har flyktet fra min frue Sarai.

He said, "Hagar, Sarai's handmaid, where did you come from? Where are you going?”
She said, "l am fleeing from the face of my mistress Sarai.”

and he saith, 'Hagar, Sarai's handmaid, whence hast thou come, and whither dost thou
go?” and she saith, 'From the presence of Sarai, my mistress, | am fleeing.’
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Da sa Herrens engel til henne: Ga tilbake til din frue, og bgi dig under henne!

The angel of Yahweh said to her, "Return to your mistress, and submit yourself under her
hands."”

And the messenger of Jehovah saith to her, "Turn back unto thy mistress, and humble
thyself under her handsjy

Og Herrens engel sa til henne: Jeg vil gjore din zett sa tallrik at den ikke skal kunne telles
for mengde.

The angel of Yahweh said to her, "l will greatly multiply your seed, that they will not be
numbered for multitude.”

and the messenger of Jehovah saith to her, "Multiplying | multiply thy seed, and it is not
numbered from multitudej;

Og Herrens engel sa videre til henne: Se, du er fruktsommelig og skal fade en sgnn, og du
skal kalle ham Ismael*; for Herren har hgrt din ngd. / <* Gud horer.>

The angel of Yahweh said to her, "Behold, you are with child, and will bear a son. You
shall call his name Ishmael, because Yahweh has heard your affliction.

and the messenger of Jehovah saith to her, ‘Behold thou [art] conceiving, and bearing a
son, and hast called his name Ishmael, for Jehovah hath hearkened unto thine affliction;

Og han skal bli et vill-asen av et menneske; hans hand skal vaere mot alle, og alles hand
mot ham; og han skal bo gstenfor alle sine brgdre.

He will be like a wild donkey among men. His hand will be against every man, and every
man’'s hand against him. He will live opposite all of his brothers."”

and he is a wild-ass man, his hand against every one, and every one’'s hand against him --
and before the face of all his brethren he dwelleth.’

Og hun gav Herren, som hadde talt med henne, navnet "Du er Gud, den som ser”. For hun
sa: Har jeg virkelig fatt se ham som ser mig?

She called the name of Yahweh who spoke to her, "You are a God who sees,” for she said,
"Have | even stayed alive after seeing him?"

And she calleth the name of Jehovah who is speaking unto her, "Thou [art], O God, my
beholder; for she said, 'Even here have | looked behind my beholder?’

Derfor kaller de bronnen Lakai Ro'is brgnn*; den ligger mellem Kades og Bered. / <* d.e.
den levendes brgnn som ser mig.>

Therefore the well was called Beer-lahai-roi. Behold, it is between Kadesh and Bered.
therefore hath one called the well, "'The well of the Living One, my beholder; lo, between
Kadesh and Bered.

Og Hagar fodte Abram en sonn; og Abram kalte den sgnn som Hagar hadde fodt ham,
Ismael.

Hagar bore a son for Abram. Abram called the name of his son, whom Hagar bore, Ishmael.
And Hagar beareth to Abram a son; and Abram calleth the name of his son, whom Hagar
hath borne, Ishmael;

Abram var seks og atti ar gammel da Hagar fodte ham Ismael.
Abram was eighty-six years old, when Hagar bore Ishmael to Abram.
and Abram [is] a son of eighty and six years in Hagar's bearing Ishmael to Abram.
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Da Abram var ni og nitti ar gammel, apenbarte Herren sig for ham og sa til ham: Jeg er Gud
den alimektige; vandre for mitt asyn og veaer ustraffelig!

When Abram was ninety-nine years old, Yahweh appeared to Abram, and said to him, "l am
God Almighty. Walk before me, and be blameless.

And Abram is a son of ninety and nine years, and Jehovah appeareth unto Abram, and
saith unto him, 'l [am] God Almighty, walk habitually before Me, and be thou perfect;

Jeg vil gjore en pakt mellem mig og dig, og jeg vil gjore din zett sare tallrik.
1 will make my covenant between me and you, and will multiply you exceedingly.”
and | give My covenant between Me and thee, and multiply thee very exceedingly.’

Da falt Abram pa sitt ansikt; og Gud talte med ham og sa:
Abram fell on his face. God talked with him, saying,
And Abram falleth upon his face, and God speaketh with him, saying,

Se, jeg gjor en pakt med dig, og du skal bli far til en mengde folk.

"As for me, behold, my covenant is with you. You will be the father of a multitude of
nations.

1 -- lo, My covenant [is] with thee, and thou hast become father of a multitude of nations;

Ditt navn skal ikke mere vaere Abram; men ditt navn skal vaere Abraham, for jeg gjor dig til
far for en mengde folk.

Neither will your name any more be called Abram, but your name will be Abraham; for the
father of a multitude of nations have | made you.

and thy name is no more called Abram, but thy name hath been Abraham, for father of a
multitude of nations have | made thee;

Og jeg vil gjore dig sare fruktbar, sa du blir til mange folk, og konger skal utga fra dig.

1 will make you exceeding fruitful, and | will make nations of you. Kings will come out of
you.

and | have made thee exceeding fruitful, and made thee become nations, and kings go
out from thee.

Og jeg vil oprette en pakt mellem mig og dig og din aett efter dig, fra slekt til slekt, en evig
pakt, sa jeg vil vaere din Gud og Gud for din aett efter dig.

1 will establish my covenant between me and you and your seed after you throughout their
generations for an everlasting covenant, to be a God to you and to your seed after you.
"And |1 have established My covenant between Me and thee, and thy seed after thee, to
their generations, for a covenant age-during, to become God to thee, and to thy seed after
thee;

Og jeg vil gi dig og din aett efter dig det land hvor du bor som fremmed, hele Kana'ans
land, til en evig eiendom; og jeg vil vaere deres Gud.

1 will give to you, and to your seed after you, the land where you are traveling, all the land
of Canaan, for an everlasting possession. | will be their God."

and | have given to thee, and to thy seed after thee, the land of thy sojournings, the whole
land of Canaan, for a possession age-during, and | have become their God.’
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Derefter sa Gud til Abraham: Og du skal holde min pakt, du og din ztt efter dig, fra slekt til
slekt.

God said to Abraham, "As for you, you will keep my covenant, you and your seed after you
throughout their generations.

And God saith unto Abraham, "And thou dost keep My covenant, thou and thy seed after
thee, to their generations;

Dette er den pakt mellem mig og eder og din ztt efter dig som | skal holde: Alt mannkjonn
hos eder skal omskjzeres

This is my covenant, which you shall keep, between me and you and your seed after you.
Every male among you shall be circumcised.

this [is] My covenant which ye keep between Me and you, and thy seed after thee: Every
male of you [is] to be circumcised;

I skal omskjaeres pa eders forhud; det skal vaere tegnet pa pakten mellem mig og eder.
You shall be circumcised in the flesh of your foreskin. It will be a token of a covenant
between me and you.

and ye have circumcised the flesh of your foreskin, and it hath become a token of a
covenant between Me and you.

Atte dager gammelt skal hvert guttebarn hos eder omskjzeres, slekt efter slekt, bade den
som er fadt hjemme, og den som er kjopt for penger, alle som hgrer til et fremmed folk og
ikke er av din zett.

He who is eight days old will be circumcised among you, every male throughout your
generations, he who is born in the house, or bought with money of any foreigner who is not
of your seed.

"And a son of eight days is circumcised by you; every male to your generations, born in
the house, or bought with money from any son of a stranger, who is not of thy seed;

Omskjaeres skal bade den som er fadt i ditt hus, og den som er kjopt for dine penger. Sa
skal min pakt vaere pa eders kjott - en evig pakt.

He who is born in your house, and he who is bought with your money, must be
circumcised. My covenant will be in your flesh for an everlasting covenant.

he is certainly circumcised who [is] born in thine house, or bought with thy money; and
My covenant hath become in your flesh a covenant age-during;

Men en uomskaret av mannkjonn, en hvis forhud ikke blir omskaret, han skal utryddes av
sitt folk; han har brutt min pakt.

The uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that soul
shall be cut off from his people. He has broken my covenant.”

and an uncircumcised one, a male, the flesh of whose foreskin is not circumcised, even
that person hath been cut off from his people; My covenant he hath broken.’

Og Gud sa til Abraham: Sarai, din hustru, skal du ikke lenger kalle Sarai - Sara skal vaere
hennes navn.

God said to Abraham, "As for Sarai your wife, you shall not call her name Sarai, but her
name will be Sarah.

And God saith unto Abraham, “Sarai thy wife -- thou dost not call her name Sarai, for Sarah
[is] her name;
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Og jeg vil velsigne henne, og jeg vil gi dig en senn ogsa med henne; ja, jeg vil velsigne

henne, og hun skal bli til mange folk, konger over folkeslag skal fremga av henne.

1 will bless her, and moreover | will give you a son by her. Yes, | will bless her, and she
will be a mother of nations. Kings of peoples will come from her.”

and | have blessed her, and have also given to thee a son from her; and | have blessed
her, and she hath become nations -- kings of peoples are from her.’

Da falt Abraham pa sitt ansikt og lo, og han sa ved sig selv: Skulde en som er hundre ar
gammel, fa barn? Og skulde Sara, som er nitti ar gammel, fode?

Then Abraham fell on his face, and laughed, and said in his heart, "Will a child be born to
him who is one hundred years old? Will Sarah, who is ninety years old, give birth?"

And Abraham falleth upon his face, and laugheth, and saith in his heart, "To the son of an
hundred years is one born? or doth Sarah -- daughter of ninety years -- bear?’

Og Abraham sa til Gud: Matte bare Ismael fa leve for ditt asyn!
Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before you!"
And Abraham saith unto God, 'O that Ishmael may live before Thee;

Da sa Gud: Sannelig, Sara, din hustru, skal foade dig en sgnn, og du skal kalle ham Isak,
og jeg vil oprette min pakt med ham, en evig pakt for hans zett efter ham.

God said, "No, but Sarah, your wife, will bear you a son. You shall call his name Isaac. |
will establish my covenant with him for an everlasting covenant for his seed after him.
and God saith, ‘Sarah thy wife is certainly bearing a son to thee, and thou hast called his
name Isaac, and | have established My covenant with him, for a covenant age-during, to
his seed after him.

Og Ismael - ogsa om ham har jeg hort din bgnn: Se, jeg vil velsigne ham og gjore ham
fruktbar og gi ham en sare tallrik zett; tolv hovdinger skal han bli far til, og jeg vil gjore
ham til et stort folk.

As for Ishmael, | have heard you. Behold, | have blessed him, and will make him fruitful,
and will multiply him exceedingly. He will become the father of twelve princes, and 1 will
make him a great nation.

As to Ishmael, | have heard thee; lo, | have blessed him, and made him fruitful, and
multiplied him, very exceedingly; twelve princes doth he beget, and | have made him
become a great nation;

Men min pakt vil jeg oprette med Isak, som Sara skal fode dig pa denne tid nzeste ar.

But my covenant | establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this set time in the
next year."

and My covenant | establish with Isaac, whom Sarah doth bear to thee at this appointed
time in the next year;

Sa holdt han op a tale med ham; og Gud for op igjen fra Abraham.
When he finished talking with him, God went up from Abraham.
and He finisheth speaking with him, and God goeth up from Abraham.
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Samme dag tok Abraham Ismael, sin sonn, og alle som var fgdt i hans hus, og alle som var
kjopt for hans penger, alt mannkjonn blandt folkene i Abrahams hus, og omskar deres
forhud, saledes som Gud hadde sagt til ham.

Abraham took Ishmael his son, all who were born in his house, and all who were bought
with his money; every male among the men of Abraham’s house, and circumcised the
flesh of their foreskin in the same day, as God had said to him.

And Abraham taketh Ishmael his son, and all those born in his house, and all those
bought with his money -- every male among the men of Abraham's house -- and
circumciseth the flesh of their foreskin, in this self-same day, as God hath spoken with

Abraham var ni og nitti ar gammel da hans forhud blev omskaret.

Abraham was ninety-nine years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
And Abraham [is] a son of ninety and nine years in the flesh of his foreskin being
circumcised;

Og Ismael, hans sgnn, var tretten ar da hans forhud blev omskaret.

Ishmael, his son, was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his
foreskin.

and Ishmael his son [is] a son of thirteen years in the flesh of his foreskin being
circumcised;

Denne samme dag blev de omskaret, bade Abraham og Ismael, hans sonn;
In the same day both Abraham and Ishmael, his son, were circumcised.
in this self-same day hath Abraham been circumcised, and Ishmael his son;

og alle menn i hans hus, bade de som var fodt hjemme, og de fremmede som var kjopt for
penger. blev omskaret med ham.

All the men of his house, those born in the house, and those bought with money of a
foreigner, were circumcised with him.

and all the men of his house -- born in the house, and bought with money from the son of a
stranger -- have been circumcised with him.

Og Herren apenbarte sig for ham i Mamres terebinte-lund, mens han satt i doren til sitt telt
midt pa heteste dagen.

Yahweh appeared to him by the oaks of Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the
day.

And Jehovah appeareth unto him among the oaks of Mamre, and he is sitting at the
opening of the tent, about the heat of the day;

Da han sa op, fikk han se tre menn som stod foran ham; og da han blev dem var, lgp han
dem i mote fra teltdoren og bgoide sig til jorden

He lifted up his eyes and looked, and saw that three men stood opposite him. When he
saw them, he ran to meet them from the tent door, and bowed himself to the earth,

and he lifteth up his eyes and looketh, and lo, three men standing by him, and he seeth,
and runneth to meet them from the opening of the tent, and boweth himself towards the
earth,
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og sa: Herre! Dersom jeg har funnet nade for dine gine, sa ga ikke din tjener forbi!

and said, "My lord, if now | have found favor in your sight, please don't go away from your
servant.

And he saith, "My Lord, if, | pray thee, | have found grace in thine eyes, do not, | pray thee,
pass on from thy servant;

La oss fa hente litt vann, sa | kan fa tvette eders fotter, og hvil eder under treet!
Now let a little water be fetched, wash your feet, and rest yourselves under the tree.
let, | pray thee, a little water be accepted, and wash your feet, and recline under the tree;

Og la mig hente et stykke brod, sa | kan vederkvege eder for | drar videre - siden | nu har
lagt veien om eders tjener. De sa: Ja, gjor som du sier!

1 will get a morsel of bread so you can refresh your heart. After that you may go your way,
now that you have come to your servant.” They said, "Very well, do as you have said.”
and | bring a piece of bread, and support ye your heart; afterwards pass on, for therefore
have ye passed over unto your servant; and they say, ‘So mayest thou do as thou has
spoken.’

Da skyndte Abraham sig inn i teltet til Sara og sa: Skynd dig og ta tre mal fint mel; elt det
og bak kaker!

Abraham hurried into the tent to Sarah, and said, "Quickly make ready three measures of
fine meal, knead it, and make cakes."

And Abraham hasteth towards the tent, unto Sarah, and saith, 'Hasten three measures of
flour-meal, knead, and make cakes;

Og selv sprang Abraham bort til buskapen og hentet en fin og god kalv; den gav han til
drengen, og han skyndte sig a lage den til.

Abraham ran to the herd, and fetched a tender and good calf, and gave it to the servant.
He hurried to dress it.

and Abraham ran unto the herd, and taketh a son of the herd, tender and good, and giveth
unto the young man, and he hasteth to prepare it;

Sa tok han romme og sot melk og kalven som han hadde latt drengen lage til, og satte det
for dem; og han stod hos dem under treet mens de at.

He took butter, milk, and the calf which he had dressed, and set it before them. He stood
by them under the tree, and they ate.

and he taketh butter and milk, and the son of the herd which he hath prepared, and
setteth before them; and he is standing by them under the tree, and they do eat.

Da sa de til ham: Hvor er Sara, din hustru? Han svarte: Hun er der inne i teltet.
They said to him, "Where is Sarah, your wife? He said, "See, in the tent.”
And they say unto him, "Where [is] Sarah thy wife?" and he saith, ‘Lo -- in the tent;

Da sa han*: Jeg vil komme igjen til dig pa denne tid naeste ar, og da skal Sara, din hustru,
ha en sognn. Og Sara horte det i teltdoren, for den var bak ham. / <* Herren 1MO 18 13.>
He said, "l will certainly return to you when the season comes round. Behold, Sarah your
wife will have a son." Sarah heard in the tent door, which was behind him.

and he saith, ‘returning | return unto thee, about the time of life, and lo, to Sarah thy wife
a son.
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Men Abraham og Sara var gamle og langt ute i arene; Sara hadde det ikke lenger pa
kvinners vis.

Now Abraham and Sarah were old, well advanced in age. It had ceased to be with Sarah
after the manner of women.

And Sarah is hearkening at the opening of the tent, which is behind him;

Derfor lo Sara ved sig selv og sa: Skulde jeg, nu jeg er blitt gammel, ha attra, og min mann
er ogsa gammel.

Sarah laughed within herself, saying, "After | have grown old will | have pleasure, my lord
being old also?"

and Abraham and Sarah [are] aged, entering into days -- the way of women hath ceased to
be to Sarah;

Da sa Herren til Abraham: Hvorfor ler Sara og tenker: Skal jeg da virkelig fa barn, nu jeg er
blitt gammel?

Yahweh said to Abraham, "Why did Sarah laugh, saying, ‘Will I really bear a child, yet | am
old?”

and Sarah laugheth in her heart, saying, ‘After | have waxed old | have had pleasure! -- my
lord also [is] old!

Skulde nogen ting vaere umulig for Herren? Pa denne tid nzeste ar vil jeg komme til dig
igjen, og da skal Sara ha en sgnn.

Is anything too hard for Yahweh? At the set time | will return to you, when the season
comes round, and Sarah will have a son.”

And Jehovah saith unto Abraham, "Why [is] this? Sarah hath laughed, saying, Is it true
really -- | bear -- and | am aged? Is any thing too wonderful for Jehovah? at the appointed
time | return unto thee, about the time of life, and Sarah hath a son.’

Men Sara nektet og sa: Jeg lo ikke. For hun var redd. Da sa han: Jo, du lo.

Then Sarah denied, saying, "l didn't laugh,” for she was afraid.” He said, "No, but you
did laugh.”

And Sarah denieth, saying, 'l did not laugh; for she hath been afraid; and He saith, ‘Nay,
but thou didst laugh.’

Sa stod mennene op for a ga derfra, og de tok veien bortimot Sodoma; og Abraham gikk
med dem for a folge dem pa veien.

The men rose up from there, and looked toward Sodom. Abraham went with them to see
them on their way.

And the men rise from thence, and look on the face of Sodom, and Abraham is going with
them to send them away;

Da sa Herren: Skulde jeg vel dolge for Abraham det som jeg tenker a gjore?
Yahweh said, "Will | hide from Abraham what | do,
and Jehovah said, '"Am | concealing from Abraham that which | am doing,
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Abraham skal jo bli et stort og tallrikt folk, og alle jordens folk skal velsignes i ham;
seeing that Abraham has surely become a great and mighty nation, and all the nations of
the earth will be blessed in him?

and Abraham certainly becometh a nation great and mighty, and blessed in him have
been all nations of the earth?

for jeg har utvalgt ham forat han skal byde sine barn og sitt hus efter sig at de skal holde
sig efter Herrens vei og gjore rett og rettferdighet, sa Herren kan la Abraham fa det som
han har lovt ham.

For | have known him, to the end that he may command his children and his household
after him, that they may keep the way of Yahweh, to do righteousness and justice; to the
end that Yahweh may bring on Abraham that which he has spoken of him.”

for | have known him, that he commandeth his children, and his house after him (and they
have kept the way of Jehovah), to do righteousness and judgment, that Jehovah may
bring on Abraham that which He hath spoken concerning him.’

Og Herren sa: Ropet over Sodoma og Gomorra er sannelig stort, og deres synd er sannelig
meget svaer.

Yahweh said, "Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is
very grievous,

And Jehovah saith, ‘'The cry of Sodom and Gomorrah -- because great; and their sin --
because exceeding grievous:

Jeg vil stige ned og se om de i alt har baret sig slik at som det lyder det rop som er nadd

op til mig, og hvis ikke, sa vil jeg vite det.

1 will go down now, and see whether they have done altogether according to the cry of it,
which is come to me. If not, |1 will know."”

1 go down now, and see whether according to its cry which is coming unto Me they have
done completely -- and if not -- 1 knowj’

Sa vendte mennene sig derfra og gikk til Sodoma, men Abraham blev staende for Herrens
asyn.

The men turned from there, and went toward Sodom, but Abraham stood yet before
Yahweh.

and the men turn from thence, and go towards Sodom; and Abraham is yet standing before
Jehovah.

Og Abraham tradte naermere og sa: Vil du da rykke den rettferdige bort sammen med den
ugudelige?

Abraham drew near, and said, "Will you consume the righteous with the wicked?

And Abraham draweth nigh and saith, ‘Dost Thou also consume righteous with wicked?

Kanskje det er femti rettferdige i byen; vil du da rykke dem bort og ikke spare byen for de
femti rettferdiges skyld som kunde vaere der?

What if there are fifty righteous within the city? Will you consume and not spare the place
for the fifty righteous who are therein?

peradventure there are fifty righteous in the midst of the city; dost Thou also consume,
and not bear with the place for the sake of the fifty -- the righteous who [are] in its midst?
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Det vzere langt fra dig a gjore slikt og sla ihjel den rettferdige sammen med den

ugudelige, sa det gar den rettferdige pa samme vis som den ugudelige! Det vzere langt fra
dig! Den som demmer hele jorden, skulde ikke han gjore rett?

Be it far from you to do things like that, to kill the righteous with the wicked, that so the
righteous should be as the wicked. May that be far from you. Shouldn't the Judge of all the
earth do right?”

Far be it from Thee to do according to this thing, to put to death the righteous with the
wicked; that it hath been -- as the righteous so the wicked -- far be it from Thee; doth the
Judge of all the earth not do justice?’

Da sa Herren: Dersom jeg i byen Sodoma finner femti rettferdige, da vil jeg spare hele
byen for deres skyild.

Yahweh said, "If |1 find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare all the
place for their sake.”

And Jehovah saith, 'If | find in Sodom fifty righteous in the midst of the city, then have |
borne with all the place for their sake.’

Men Abraham tok atter til orde og sa: Se, jeg har dristet mig til & tale til Herren, enda jeg
er stov og aske;

Abraham answered, "See now, | have taken it on myself to speak to the Lord, who am but
dust and ashes.

And Abraham answereth and saith, ‘Lo, | pray thee, | have willed to speak unto the Lord,
and I -- dust and ashes;

kanskje det fattes fem i de femti rettferdige, vil du da odelegge hele byen for disse fems
skyld? Han svarte: Jeg skal ikke odelegge den dersom jeg finner fem og firti der.

What if there will lack five of the fifty righteous? Will you destroy all the city for lack of
five?" He said, "l will not destroy it, if | find forty-five there.”

peradventure there are lacking five of the fifty righteous -- dost Thou destroy for five the
whole of the city?” and He saith, ‘| destroy [it] not, if |1 find there forty and five.’

Men han blev ennu ved 3 tale til ham og sa: Kanskje det finnes firti. Han svarte: Jeg skal
ikke gjore det - for de firtis skyld.

He spoke to him yet again, and said, "What if there are forty found there?"” He said, "l
will not do it for the forty's sake.”

And he addeth again to speak unto Him and saith, "'Peradventure there are found there
forty?" and He saith, 'l do [it] not, because of the forty.’

Men han sa: Herre, bli ikke vred om jeg taler! Kanskje det finnes tretti. Han svarte: Jeg
skal ikke gjore det dersom jeg finner tretti der.

He said, "Oh don't let the Lord be angry, and |1 will speak. What if there are thirty found
there?" He said, "1 will not do it, if I find thirty there.”

And he saith, 'Let it not be, | Pray thee, displeasing to the Lord, and | speak: peradventure
there are found there thirty?" and He saith, 'l do [it] not, if | find there thirty.’
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Da sa han: Se, jeg har dristet mig til a tale til Herren; kanskje det finnes tyve. Han svarte:
Jeg skal ikke gdelegge den - for de tyves skyld.

He said, "See now, | have taken it on myself to speak to the Lord. What if there are twenty
found there?” He said, "l will not destroy it for the twenty's sake.”

And he saith, ‘Lo, | pray thee, | have willed to speak unto the Lord: peradventure there are
found there twenty?’ and He saith, ‘| do not destroy [it], because of the twenty.’

Da sa han: Herre, bli ikke vred om jeg taler bare denne ene gang til! Kanskje det finnes ti.
Han svarte: Jeg skal ikke odelegge den - for de tis skyld.

He said, "Oh don't let the Lord be angry, and | will speak yet but this once. What if ten are
found there?" He said, "l will not destroy it for the ten's sake.”

And he saith, ‘Let it not be, | pray Thee, displeasing to the Lord, and | speak only this
time: peradventure there are found there ten?” and He saith, ‘| do not destroy [it], because
of the ten.’

Sa gikk Herren bort, da han hadde talt ut med Abraham; og Abraham vendte tilbake til det
sted hvor han bodde.

Yahweh went his way, as soon as he had finished communing with Abraham, and
Abraham returned to his place.

And Jehovah goeth on, when He hath finished speaking unto Abraham, and Abraham hath
turned back to his place.

Og de to engler kom til Sodoma om aftenen, mens Lot satt i Sodomas port; og da Lot sa
dem, stod han op og gikk dem i mgte og boide sig med sitt ansikt til jorden

The two angels came to Sodom at evening. Lot sat in the gate of Sodom. Lot saw them,
and rose up to meet them. He bowed himself with his face to the earth,

And two of the messengers come towards Sodom at even, and Lot is sitting at the gate of
Sodom, and Lot seeth, and riseth to meet them, and boweth himself -- face to the earth,

og sa: | herrer! Ta inn i eders tjeners hus og bli der inatt, og tvett eders fotter! Sa kan | sta
tidlig op imorgen og dra videre. Men de sa: Nei, vi vil bli pa gaten inatt.

and he said, "See now, my lords, please turn aside into your servant's house, stay all
night, wash your feet, and you will rise up early, and go on your way.” They said, "No,
but we will stay in the street all night."

and he saith, ‘Lo, | pray you, my lords, turn aside, | pray you, unto the house of your
servant, and lodge, and wash your feet -- then ye have risen early and gone on your way;’
and they say, Nay, but in the broad place we do lodge.’

Da ngdde han dem meget, og de tok inn hos ham i hans hus; og han gjorde i stand et
maltid for dem og bakte usyrede brod, og de at.

He urged them greatly, and they came in with him, and entered into his house. He made
them a feast, and baked unleavened bread, and they ate.

And he presseth on them greatly, and they turn aside unto him, and come in unto his
house; and he maketh for them a banquet, and hath baked unleavened things; and they
do eat.
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For de ennu hadde lagt sig, kom byens folk, mennene i Sodoma, bade unge og gamle,
hele folket fra alle kanter og omringet huset.

But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house,
both young and old, all the people from every quarter.

Before they lie down, the men of the city -- men of Sodom -- have come round about
against the house, from young even unto aged, all the people from the extremity;

Og de ropte pa Lot og sa til ham: Hvor er de menn som er kommet til dig inatt? For dem ut
til oss, sa vi kan fa var vilje med dem!

They called to Lot, and said to him, "Where are the men who came in to you this night?
Bring them out to us, that we may have sex with them."”

and they call unto Lot and say to him, "'Where [are] the men who have come in unto thee
to-night? bring them out unto us, and we know them.’

Da gikk Lot ut til dem i doren og lukket den efter sig
Lot went out to them to the door, and shut the door after him.
And Lot goeth out unto them, to the opening, and the door hath shut behind him,

og sa: Mine bradre, gjor da ikke sa ond en gjerning!
He said, "Please, my brothers, don't act so wickedly.
and saith, ‘Do not, | pray you, my brethren, do evil;

Se, jeg har to dotre som ikke har hatt med nogen mann a gjore; la mig fa fore dem ut til
eder, og gjor med dem som | synes! Gjor bare ikke disse menn noget, siden de er kommet
inn under skyggen av mitt tak!

See now, | have two virgin daughters. Please let me bring them out to you, and do you to
them as is good in your eyes. Only don't do anything to these men, because they have
come under the shadow of my roof.”

lo, I pray you, | have two daughters, who have not known any one; let me, | pray you, bring
them out unto you, and do to them as [is] good in your eyes; only to these men do not
anything, for therefore have they come in within the shadow of my roof.’

Men de ropte: Ga av veien! Og sa sa de: Her er denne ene mann kommet for a bo som
fremmed her, og sa vil han alltid opkaste sig til dommer! Nu vil vi fare verre med dig enn
med dem. Sa trengte de hardt inn pa mannen, pa Lot, og stormet frem for a sprenge dgren.
They said, "Stand back!" They said, "This one fellow came in to sojourn, and he appoints
himself a judge. Now will we deal worse with you, than with them!” They pressed hard on
the man, even Lot, and drew near to break the door.
And they say, Come nigh hither; they say also, "This one hath come in to sojourn, and he
certainly judgeth! now, we do evil to thee more than [to] them; and they press against the
man, against Lot greatly, and come nigh to break the door.

Da strakte mennene handen ut og tok Lot inn til sig i huset og lukket dgren.

But the men put forth their hand, and brought Lot into the house to them, and shut to the
door.

And the men put forth their hand, and bring in Lot unto them, into the house, and have
shut the door;
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Og de folk som stod utenfor dgren til huset, slo de med blindhet, bade sma og store, sa de
forgjeves sokte a finne doren.

They struck the men who were at the door of the house with blindness, both small and
great, so that they wearied themselves to find the door.

and the men who [are] at the opening of the house they have smitten with blindness, from
small even unto great, and they weary themselves to find the opening.

Da sa mennene til Lot: Har du ennu nogen her, enten svigersgnn eller sgnner eller dotre
eller nogen annen som hgrer dig til i byen, sa for dem bort fra dette sted!

The men said to Lot, "Do you have you anybody else here? Son-in-law, your sons, your
daughters, and whoever you have in the city, bring them out of the place:

And the men say unto Lot, 'Whom hast thou here still? son-in-law, thy sons also, and thy
daughters, and all whom thou hast in the city, bring out from this place;

For nu skal vi adelegge dette sted, fordi et sterkt klagerop over dem er nadd op til Herren,
og Herren har sendt oss for a adelegge det.

for we will destroy this place, because the cry of them is grown great before Yahweh.
Yahweh has sent us to destroy it.”

for we are destroying this place, for their cry hath been great [before] the face of
Jehovah, and Jehovah doth send us to destroy it.

Da gikk Lot ut og talte til sine svigersgnner, dem som skulde ha hans dotre. og sa: Sta op
og ga bort fra dette sted! For Herren vil ogdelegge byen. Men hans svigersgnner tenkte at
han bare spokte.

Lot went out, and spoke to his sons-in-law, who married his daughters, and said, "Get up!
Get out of this place, for Yahweh will destroy the city.” But he seemed to his sons-in-law
to be joking.

And Lot goeth out, and speaketh unto his sons-in-law, those taking his daughters, and
saith, 'Rise, go out from this place, for Jehovah is destroying the city; and he is as [one]
mocking in the eyes of his sons-in-law.

Da nu morgenen grydde, skyndte englene pa Lot og sa: Sta op, ta din hustru og dine to
dotre som er her, forat du ikke skal bli revet bort pa grunn av alt det onde som er gjort her i
byen!

When the morning arose, then the angels hurried Lot, saying, "Arise, take your wife, and
your two daughters who are here, lest you be consumed in the iniquity of the city."

And when the dawn hath ascended, then the messengers press upon Lot, saying, Rise,
take thy wife, and thy two daughters who are found present, lest thou be consumed in the
iniquity of the city.’

Og da han ngolte, tok mennene ham og hans hustru og hans to dotre ved handen, fordi
Herren vilde spare ham; og de forte ham ut og slapp ham ikke for de var ute av byen.

But he lingered; and the men laid hold on his hand, and on the hand of his wife, and on

the hand of his two daughters, Yahweh being merciful to him; and they took him out, and
set him outside of the city.

And he lingereth, and the men lay hold on his hand, and on the hand of his wife, and on
the hand of his two daughters, through the mercy of Jehovah unto him, and they bring him
out, and cause him to rest without the city.
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Da de hadde fort dem ut, sa den ene: Fly for ditt livs skyld, se dig ikke tilbake og stans
ikke pa hele sletten, fly op i fjellene, forat du ikke skal bli revet bort!

It came to pass, when they had taken them out, that he said, "Escape for your life! Don't
look behind you, neither stay anywhere in the plain. Escape to the mountain, lest you be
consumed!"

And it cometh to pass when he hath brought them out without, that he saith, 'Escape for
thy life; look not expectingly behind thee, nor stand thou in all the circuit; to the
mountain escape, lest thou be consumed.’

Da sa Lot til dem: A nei, Herre!
Lot said to them, "Oh, not so, my lord.
And Lot saith unto them, ‘Not [so], | pray thee, my lord;

Se, din tjener har funnet nade for dine gine, og stor er den miskunnhet du har vist mig ved
a frelse mitt liv. Men jeg kan ikke fly op i fjellene; for da kunde ulykken na mig, sa jeg
See now, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your
lovingkindness, which you have showed to me in saving my life. | can't escape to the
mountain, lest evil overtake me, and | die.

lo, I pray thee, thy servant hath found grace in thine eyes, and thou dost make great thy
kindness which thou hast done with me by saving my life, and | am unable to escape to
the mountain, lest the evil cleave [to] me, and | have died;

Se, byen der borte er naer og lett 3 fly til, og den er liten; la mig da fly dit - er den ikke
liten? - sa jeg kan berge livet!

See now, this city is near to flee to, and it is a little one. Oh let me escape there (isn't it a
little one?), and my soul will live."

lo, I pray thee, this city [is] near to flee thither, and it [is] little; let me escape, | pray
thee, thither, (is it not little?) and my soul doth live.’

Da sa han til ham: Vel, jeg har ogsa bennhort dig i dette stykke; jeg skal ikke gdelegge
den by du taler om.

He said to him, "Behold, | have accepted you concerning this thing also, that I will not
overthrow the city of which you have spoken.

And he saith unto him, ‘Lo, | have accepted thy face also for this thing, without
overthrowing the city [for] which thou hast spoken;

Skynd dig, fly dit! For jeg kan intet gjore for du kommer dit. Derfor kaller de den by Soar*. /
<* d.e. smaby.>

Hurry, escape there, for | can't do anything until you get there."” Therefore the name of the
city was called Zoar.

haste, escape thither, for | am not able to do anything till thine entering thither; therefore
hath he calleth the name of the city Zoar.

Solen var gatt op over jorden da Lot kom til Soar.
The sun was risen on the earth when Lot came to Zoar.
The sun hath gone out on the earth, and Lot hath entered into Zoar,
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Da lot Herren det regne svovel og ild - fra Herren, fra himmelen - ned over Sodoma og
Gomorra.

Then Yahweh rained on Sodom and on Gomorrah sulfur and fire from Yahweh out of the
sky.

and Jehovah hath rained upon Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire from
Jehovah, from the heavens;

Og han gdela disse byer og hele sletten og alle dem som bodde i byene, og det som
vokste pa marken.

He overthrew those cities, all the plain, all the inhabitants of the cities, and that which
grew on the ground.

and He overthroweth these cities, and all the circuit, and all the inhabitants of the cities,
and that which is shooting up from the ground.

Men Lots hustru, som fulgte efter ham, sa sig tilbake; da blev hun til en saltstotte.
But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salit.
And his wife looketh expectingly from behind him, and she is -- a pillar of salt!

Tidlig om morgenen gikk Abraham til det sted hvor han hadde statt for Herrens asyn.
Abraham got up early in the morning to the place where he had stood before Yahweh.
And Abraham riseth early in the morning, unto the place where he hath stood [before] the
face of Jehovah;

Og han sa utover Sodoma og Gomorra og utover hele landet pa sletten; da fikk han se at
roken steg op fra landet som rgken fra en smelteovn.

He looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the plain, and looked,
and saw that the smoke of the land went up as the smoke of a furnace.

and he looketh on the face of Sodom and Gomorrah, and on all the face of the land of the
circuit, and seeth, and lo, the smoke of the land went up as smoke of the furnace.

Saledes gikk det til at da Gud odela byene pa sletten, da kom Gud Abraham i hu og forte
Lot midt ut av gdeleggelsen - dengang han ogdela de byer som Lot hadde bodd i.

It happened, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham,
and sent Lot out of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in which Lot
lived.

And it cometh to pass, in God's destroying the cities of the circuit, that God remembereth
Abraham, and sendeth Lot out of the midst of the overthrow in the overthrowing of the
cities in which Lot dwelt.

Og Lot drog fra Soar op i fjellene og blev boende der, og hans to dotre med ham, for han
torde ikke bo i Soar. Og han bodde i en hule, han og hans to dotre.

Lot went up out of Zoar, and lived in the mountain, and his two daughters with him;j for he
was afraid to live in Zoar. He lived in a cave with his two daughters.

And Lot goeth up out of Zoar, and dwelleth in the mountain, and his two daughters with
him, for he hath been afraid of dwelling in Zoar, and he dwelleth in a cave, he and his
two daughters.
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Da sa den eldste til den yngste: Var far er gammel, og det finnes ingen mann her i landet
som kan ga inn til oss efter all verdens vis.

The firstborn said to the younger, "Our father is old, and there is not a man in the earth to
come in to us after the manner of all the earth.

And the first-born saith unto the younger, 'Our father [is] old, and a man there is not in the
earth to come in unto us, as [is] the way of all the earth;

Kom, la oss gi var far vin a drikke og legge oss hos ham, sa vi kan holde zetten i live ved
var far!

Come, let's make our father drink wine, and we will lie with him, that we may preserve our
father's seed."

come, we cause our father to drink wine, and lie with him, and preserve from our father --
a seed.’

Sa gav de sin far vin a drikke den natt; og den eldste gikk inn og la sig hos sin far, og han
merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op.

They made their father drink wine that night: and the firstborn went in, and lay with her
father. He didn't know when she lay down, nor when she arose.

And they cause their father to drink wine on that night; and the first-born goeth in, and
lieth with her father, and he hath not known in her lying down, or in her rising up.

Dagen efter sa den eldste til den yngste: Se, inatt 13 jeg hos min far; la oss ogsa denne

natt gi ham vin 3 drikke, og ga sa du inn og legg dig hos ham, sa vi kan holde zetten i live

ved var far!

It came to pass on the next day, that the firstborn said to the younger, "Behold, | lay last

night with my father. Let us make him drink wine again, tonight. You go in, and lie with

him, that we may preserve our father's seed."

And it cometh to pass, on the morrow, that the first-born saith unto the younger, ‘Lo, |

have lain yesterday-night with my father: we cause him to drink wine also to-night, and go
thou in, lie with him, and we preserve from our father -- a seed.’

Sa gav de ogsa den natt sin far vin a drikke; og den yngste gikk og la sig hos ham, og han
merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op.

They made their father drink wine that night also. The younger arose, and lay with him. He
didn't know when she lay down, nor when she arose.

And they cause their father to drink wine on that night also, and the younger riseth and
lieth with him, and he hath not known in her lying down, or in her rising up.

Og begge Lots dotre blev fruktsommelige ved sin far.
Thus both of Lot's daughters were with child by their father.
And the two daughters of Lot conceive from their father,

Og den eldste fgdte en sonn og kalte ham Moab; han er stamfar til moabittene, som er til
den dag idag.

The firstborn bore a son, and named him Moab. The same is the father of the Moabites to
this day.

and the first-born beareth a son, and calleth his name Moab; he [is] father of Moab unto
this day;
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Den yngste fodte ogsa en sgnn og kalte ham Ben-Ammi; han er stamfar til ammonittene,
som ogsa er til den dag idag.

The younger also bore a son, and called his name Ben-ammi. The same is the father of the
children of Ammon to this day.

as to the younger, she also hath born a son, and calleth his name Ben-Ammi: he [is] father
of the Beni-Ammon unto this day.

S3a drog Abraham derfra til sydlandet og bodde mellem Kades og Sur, og siden opholdt han
sig en tid i Gerar.

Abraham journeyed from there toward the land of the South, and lived between Kadesh
and Shur. He sojourned in Gerar.

And Abraham journeyeth from thence toward the land of the south, and dwelleth between
Kadesh and Shur, and sojourneth in Gerar;

Og Abraham sa om Sara, sin hustru: Hun er min sgster. Da sendte Abimelek, kongen i
Gerar, folk avsted og tok Sara.

Abraham said about Sarah his wife, "She is my sister.” Abimelech king of Gerar sent, and
took Sarah.

and Abraham saith concerning Sarah his wife, ‘She is my sister; and Abimelech king of
Gerar sendeth and taketh Sarah.

Men Gud kom til Abimelek i en drem om natten og sa til ham: Nu skal du dg for den
kvinnes skyld som du har tatt; for hun er en annen manns hustru.

But God came to Abimelech in a dream of the night, and said to him, "Behold, you are a
dead man, because of the woman whom you have taken. For she is a man's wife.”

And God cometh in unto Abimelech in a dream of the night, and saith to him, ‘Lo, thou
[art] a dead man, because of the woman whom thou hast taken -- and she married to a
husband.’

Men Abimelek hadde ikke kommet henne nazer, og han sa: Herre, vil du da ogsa sla
rettferdige folk ihjel?

Now Abimelech had not come near her. He said, "Lord, will you kill even a righteous
nation?

And Abimelech hath not drawn near unto her, and he saith, 'Lord, also a righteous nation
dost thou slay?

Har han ikke selv sagt til mig: Hun er min sgster? Og hun har ogsa sagt: Han er min bror. |
mitt hjertes uskyldighet og med rene hender har jeg gjort dette.

Didn’t he tell me, ‘She is my sister?” She, even she herself said, 'He is my brother.’ In the
integrity of my heart and the innocence of my hands have | done this.”

hath not he himself said to me, She [is] my sister! and she, even she herself, said, He [is]
my brother; in the integrity of my heart, and in the innocency of my hands, | have done
this.”
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Og Gud sa til ham i drommen: Ja, jeg vet at du har gjort dette i ditt hjertes uskyldighet, og
jeg har ogsa hindret dig fra & synde mot mig; derfor har jeg ikke latt dig fa rere henne.

God said to him in the dream, "Yes, | know that in the integrity of your heart you have done
this, and | also withheld you from sinning against me. Therefore | didn't allow you to
touch her.

And God saith unto him in the dream, 'Yea, | -- | have known that in the integrity of thy
heart thou hast done this, and I withhold thee, even |, from sinning against Me, therefore

I have not suffered thee to come against her;

Men la nu mannen fa sin hustru tilbake! For han er en profet. Og han skal bede for dig, sa
du far leve. Men dersom du ikke gir henne tilbake, da vit at du visselig skal dg, du og alle
dine.

Now therefore, restore the man's wife. For he is a prophet, and he will pray for you, and
you will live. If you don't restore her, know for sure that you will die, you, and all who are
yours.

and now send back the man's wife, for he [is] inspired, and he doth pray for thee, and live
thou; and if thou do not send back, know that dying thou dost die, thou, and all that thou
hast.’

Da stod Abimelek tidlig op om i morgenen og kalte pa alle sine tjenere og fortalte dem alt
dette, og mennene blev meget redde.

Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and told all these things
in their ear. The men were very scared.

And Abimelech riseth early in the morning, and calleth for all his servants, and speaketh
all these words in their ears; and the men fear exceedingly;

Og Abimelek kalte Abraham til sig og sa til ham: Hvad er det du har gjort mot oss! Hvad

har jeg syndet mot dig, siden du har fort sa stor en synd over mig og mitt rike? Du har baret
dig slik at mot mig som ingen skulde gjore.

Then Abimelech called Abraham, and said to him, "What have you done to us? How have |
sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You

have done deeds to me that ought not to be done!"

and Abimelech calleth for Abraham, and saith to him, 'What hast thou done to us? and
what have | sinned against thee, that thou hast brought upon me, and upon my kingdom,

a great sin? works which are not done thou hast done with me.’

Og Abimelek sa videre til Abraham: Hvad mente du med a gjore dette?
Abimelech said to Abraham, "What did you see, that you have done this thing?"
Abimelech also saith unto Abraham, "What hast thou seen that thou hast done this thing?’

Da sa Abraham: Jeg tenkte: Det er visst ingen gudsfrykt pa dette sted, og de vil sla mig
ihjel for min hustrus skyild.

Abraham said, "Because | thought, "Surely the fear of God is not in this place. They will
kill me for my wife's sake.’

And Abraham saith, ‘Because | said, ‘Surely the fear of God is not in this place, and they
have slain me for the sake of my wife;
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Hun er ogsa virkelig min sgster, min fars datter, men ikke min mors datter; og hun blev
min hustru.

Moreover she is indeed my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my
mother; and she became my wife.

and also, truly she is my sister, daughter of my father, only not daughter of my mother,
and she becometh my wife;

Og da Gud bad mig & vandre om borte fra min fars hus, sa jeg til henne: Saledes ma du
vise din kjzerlighet mot mig: Hvor vi sa kommer, ma du si om mig: Han er min bror.

It happened, when God caused me to wander from my father's house, that | said to her,
“This is your kindness which you shall show to me. Everywhere that we go, say of me, "He
is my brother."™

and it cometh to pass, when God hath caused me to wander from my father's house, that |
say to her, This [is] thy kindness which thou dost with me: at every place whither we
come, say of me, He [is] my brother.’

Sa tok Abimelek smafe og storfe og trzeler og traelkvinner og gav Abraham og lot ham fa
Sara, sin hustru, tilbake.

Abimelech took sheep and oxen, men-servants and women-servants, and gave them to
Abraham, and restored Sarah, his wife to him.

And Abimelech taketh sheep and oxen, and servants and handmaids, and giveth to
Abraham, and sendeth back to him Sarah his wife;

Og Abimelek sa: Se, mitt land ligger apent for dig; bo hvor du selv vil!
Abimelech said, "Behold, my land is before you. Dwell where it pleases you."
and Abimelech saith, ‘Lo, my land [is] before thee, where it is good in thine eyes, dwell;

Og til Sara sa han: Se, her gir jeg din bror tusen sekel sglv; det skal vaere en sonegave for
dig i alles gine som er sammen med dig, og for alle har du nu fatt opreisning.

To Sarah he said, "Behold, | have given your brother a thousand pieces of silver. Behold,
it is for you a covering of the eyes to all that are with you. In front of all you are

and to Sarah he hath said, ‘Lo, | have given a thousand silverlings to thy brother; lo, it is
to thee a covering of eyes, to all who are with thee; and by all this she is reasoned with.

Og Abraham bad til Gud, og Gud helbredet Abimelek og hans hustru og hans
tjenestekvinner, sa de fikk barn.

Abraham prayed to God. God healed Abimelech, and his wife, and his maid-servants, and
they bore children.

And Abraham prayeth unto God, and God healeth Abimelech and his wife, and his
handmaids, and they bear:

For Herren hadde aldeles lukket for hvert morsliv i Abimeleks hus for Abrahams hustru
Saras skyild.

For Yahweh had closed up tight all the wombs of the house of Abimelech, because of
Sarah, Abraham’'s wife.

for Jehovah restraining had restrained every womb of the house of Abimelech, because of
Sarah, Abraham’'s wife.
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Og Herren sa til Sara som han hadde sagt, og Herren gjorde med Sara som han hadde lovt.
Yahweh visited Sarah as he had said, and Yahweh did to Sarah as he had spoken.

And Jehovah hath looked after Sarah as He hath said, and Jehovah doth to Sarah as He
hath spoken;

Sara blev fruktsommelig og fodte Abraham en sgnn i hans alderdom pa den fastsatte tid
som Gud hadde talt til ham om.

Sarah conceived, and bore Abraham a son in his old age, at the set time of which God had
spoken to him.

and Sarah conceiveth, and beareth a son to Abraham, to his old age, at the appointed
time that God hath spoken of with him;

Og Abraham kalte den sonn han hadde fatt, den som Sara hadde fedt ham, Isak.
Abraham called his son who was born to him, whom Sarah bare to him, Isaac.

and Abraham calleth the name of his son who is born to him, whom Sarah hath born to
him -- Isaac;

Og Abraham omskar Isak, sin sgnn, da han var atte dager gammel, saledes som Gud
hadde befalt ham.

Abraham circumcised his son, Isaac, when he was eight days old, as God had
commanded him.

and Abraham circumciseth Isaac his son, [being] a son of eight days, as God hath
commanded him.

Abraham var hundre ar gammel da han fikk sin sgnn Isak.
Abraham was one hundred years old when his son, Isaac, was born to him.
And Abraham [is] a son of a hundred years in Isaac his son being born to him,

Da sa Sara: Gud har gjort det sa at jeg ma le; alle som hgrer dette, vil le av mig.
Sarah said, "God has made me laugh. Everyone who hears will laugh with me."
and Sarah saith, 'God hath made laughter for me; every one who is hearing laugheth for

~

Og hun sa: Hvem skulde vel ha sagt til Abraham at Sara gir barn a die? Og nu har jeg fodt
ham en sgnn i hans alderdom.

She said, "Who would have said to Abraham, that Sarah would nurse children? For | have
borne him a son in his old age."

She saith also, 'Who hath said to Abraham, Sarah hath suckled sons, that | have born a
son for his old age?”

Og gutten vokste op og blev avvent; og Abraham gjorde et stort gjestebud den dag Isak
blev avvent.

The child grew, and was weaned. Abraham made a great feast on the day that Isaac was
weaned.

And the lad groweth, and is weaned, and Abraham maketh a great banquet in the day of
Isaac’s being weaned;
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Og Sara sa at egypterkvinnen Hagars senn, som hun hadde fadt Abraham, spottet,
Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.
and Sarah seeth the son of Hagar the Egyptian, whom she hath borne to Abraham,
mocking,

og hun sa til Abraham: Driv ut denne traelkvinne og hennes sonn! For denne traelkvinnes
sonn skal ikke arve med min sgnn, med Isak.

Therefore she said to Abraham, "Cast out this handmaid and her son! For the son of this
handmaid will not be heir with my son, even with Isaac.”

and she saith to Abraham, "Cast out this handmaid and her son; for the son of this
handmaid hath no possession with my son -- with Isaac.’

Dette gjorde Abraham meget ondt for hans sgnns skyld.
The thing was very grievous in Abraham's sight on account of his son.
And the thing is very wrong in the eyes of Abraham, for his son’'s sake;

Men Gud sa til Abraham: La det ikke gjore dig ondt for guttens og for din traelkvinnes
skyld! Lyd Sara i alt det hun sier til dig! For i Isak skal det nevnes dig en zett.

God said to Abraham, "Don't let it be grievous in your sight because of the boy, and
because of your handmaid. In all that Sarah says to you, listen to her voice. For from Isaac
will your seed be called.

and God saith unto Abraham, 'Let it not be wrong in thine eyes because of the youth, and
because of thy handmaid: all that Sarah saith unto thee -- hearken to her voice, for in
Isaac is a seed called to thee.

Men ogsa traelkvinnens sonn vil jeg gjore til et folk, fordi han er din sgnn.
Also of the son of the handmaid will | make a nation, because he is your seed.”
As to the son of the handmaid also, for a nation | set him, because he [is] thy seed.’

Da stod Abraham tidlig op om morgenen og tok brad og en skinnsekk med vann og gav
Hagar og la det pa hennes skulder; han gav henne ogsa gutten med og lot henne fare. Og
hun gikk avsted og for vill i Be'erseba-orkenen.

Abraham rose up early in the morning, and took bread and a bottle of water, and gave it to
Hagar, putting it on her shoulder, and gave her the child, and sent her away. She
departed, and wandered in the wilderness of Beersheba.

And Abraham riseth early in the morning, and taketh bread, and a bottle of water, and
giveth unto Hagar (placing [it] on her shoulder), also the lad, and sendeth her out; and
she goeth on, and goeth astray in the wilderness of Beer-Sheba;

Da det var forbi med vannet i sekken, kastet hun gutten fra sig under en busk

The water in the bottle was spent, and she cast the child under one of the shrubs.
and the water is consumed from the bottle, and she placeth the lad under one of the
shrubs.
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og gikk bort og satte sig et stykke ifra, sa langt som et bueskudd; for hun tenkte: Jeg vil
ikke se pa at gutten dor. S3 satt hun et stykke ifra og brast i grat.

She went and sat down opposite him, a good way off, about a bow shot away. For she said,
"Don't let me see the death of the child.” She sat over against him, and lifted up her
voice, and wept.

And she goeth and sitteth by herself over-against, afar off, about a bow-shot, for she said,
"Let me not look on the death of the lad; and she sitteth over-against, and lifteth up her
voice, and weepeth.

Men Gud hgrte gutten ynke sig, og Guds engel ropte til Hagar fra himmelen og sa til

henne: Hvad fattes dig, Hagar? Frykt ikke! For Gud har hort gutten ynke sig der han ligger.
God heard the voice of the boy. The angel of God called to Hagar out of the sky, and
said to her, "What ails you, Hagar? Don't be afraid. For God has heard the voice of the boy
where he is.

And God heareth the voice of the youth; and the messenger of God calleth unto Hagar
from the heavens, and saith to her, "'What to thee, Hagar? fear not; for God hath hearkened
unto the voice of the youth where he [is];

Reis dig, Ioft gutten op og hold ham ved handen! For jeg vil gjore ham til et stort folk.
Get up, lift up the boy, and hold him in your hand. For | will make him a great nation.”
rise, lift up the youth, and lay hold on him with thy hand, for for a great nation | set him.’

Og Gud apnet hennes gine, sa hun sa en bronn; da gikk hun dit og fylte sekken med vann
og gav gutten a drikke.

God opened her eyes, and she saw a well of water. She went, filled the bottle with water,
and gave the boy drink.

And God openeth her eyes, and she seeth a well of water, and she goeth and filleth the
bottle [with] water, and causeth the youth to drink;

Og Gud var med gutten; han blev stor og bodde i grkenen, og da han vokste til, blev han
bueskytter.

God was with the boy, and he grew. He lived in the wilderness, and became, as he grew
up, an archer.

and God is with the youth, and he groweth, and dwelleth in the wilderness, and is an
archer;

Han bosatte sig i ogrkenen Paran, og hans mor tok en hustru til ham fra Egypten.

He lived in the wilderness of Paran. His mother took a wife for him out of the land of Egypt.
and he dwelleth in the wilderness of Paran, and his mother taketh for him a wife from the
land of Egypt.

Ved denne tid kom Abimelek og Pikol, hans haerfgrer, og sa til Abraham: Gud er med dig i
alt det du gjor.

It happened at that time, that Abimelech and Phicol the captain of his host spoke to
Abraham, saying, "God is with you in all that you do.

And it cometh to pass at that time that Abimelech speaketh -- Phichol also, head of his
host -- unto Abraham, saying, ‘God [is] with thee in all that thou art doing;
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Sa tilsverg mig nu her ved Gud at du ikke vil fare med svik mot mig og mine barn og min

zett! Likesom jeg har vist godhet mot dig, sa skal du gjore det samme mot mig og mot det

land du bor i som fremmed.

Now therefore swear to me here by God that you will not deal falsely with me, nor with my

son, nor with my son's son. But according to the kindness that | have done to you, you

shall do to me, and to the land in which you have sojourned.”

and now, swear to me by God here: thou dost not lie to me, or to my continuator, or to my

successor; according to the kindness which | have done with thee thou dost with me, and
with the land in which thou hast sojourned.’

Da sa Abraham: Ja, det skal jeg tilsverge dig.
Abraham said, "I will swear.”
And Abraham saith, 'l -- | do swear.’

Men Abraham gikk i rette med Abimelek for en bronn som Abimeleks tjenere hadde tatt
med vold.

Abraham complained to Abimelech because of a water well, which Abimelech's servants
had violently taken away.

And Abraham reasoned with Abimelech concerning the matter of a well of water which
Abimelech’s servants have taken violently away,

Da sa Abimelek: Jeg vet ikke hvem som har gjort dette; hverken har du sagt mig det, eller
har jeg hort det for idag.

Abimelech said, | don't know who has done this thing. Neither did you tell me, neither did

I hear of it, until today."”

and Abimelech saith, ‘| have not known who hath done this thing, and even thou didst not
declare to me, and | also, | have not heard save to-day.’

Da tok Abraham smafe og storfe og gav Abimelek, og de gjorde en pakt med hverandre.
Abraham took sheep and oxen, and gave them to Abimelech. Those two made a covenant.
And Abraham taketh sheep and oxen, and giveth to Abimelech, and they make, both of
them, a covenant;

Og Abraham stilte syv far av smafeet for sig selv.
Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.
and Abraham setteth seven Lambs of the flock by themselves.

Da sa Abimelek til Abraham Hvad skal disse syv far her som du har stilt for sig selv?
Abimelech said to Abraham, "What do these seven ewe lambs which you have set by
themselves mean?”

And Abimelech saith unto Abraham, "What [are] they -- these seven lambs which thou hast
set by themselves?’

Han svarte: Disse syv far skal du ta imot av mig; det skal vaere til et vidnesbyrd for mig at
jeg har gravd denne brgnn.

He said, "You shall take these seven ewe lambs from my hand, that it may be a witness to
me, that | have dug this well.”

And he saith, 'For -- the seven lambs thou dost accept from my hand, so that it becometh a
witness for me that | have digged this well;
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Derfor kalte de dette sted Be'erseba*; for der gjorde de begge sin ed. / <* Edsbronnen.>
Therefore he called that place Beersheba, because they both swore there.
therefore hath he called that place ‘Beer-Sheba,” for there have both of them sworn.

Sa gjorde de da en pakt i Be'erseba; og Abimelek og Pikol, hans hzerfarer, brot op og
vendte tilbake til filistrenes land.

So they made a covenant at Beersheba. Abimelech rose up with Phicol, the captain of his
host, and they returned into the land of the Philistines.

And they make a covenant in Beer-Sheba, and Abimelech riseth -- Phichol also, head of
his host -- and they turn back unto the land of the Philistines;

Og Abraham plantet en tamarisk i Be'erseba, og der pakalte han Herrens, den evige Guds
navn.

Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba, and called there on the name of Yahweh,
the Everlasting God.

and [Abraham] planteth a tamarask in Beer-Sheba, and preacheth there in the name of
Jehovah, God age-during;

Og Abraham bodde som fremmed i filistrenes land en lang tid.
Abraham sojourned in the land of the Philistines many days.
and Abraham sojourneth in the land of the Philistines many days.

Nogen tid derefter satte Gud Abraham pa preve, og han sa til ham: Abraham! Og han
svarte: Ja, her er jeg.

It happened after these things, that God tested Abraham, and said to him, "Abraham!"

He said, "Here | am.”

And it cometh to pass after these things that God hath tried Abraham, and saith unto him,
"Abrahamj; and he saith, 'Here [am] I

Da sa han: Ta din sgnn, din eneste, ham som du har sa kjaer, Isak, og ga til Moria land og
ofre ham der til brennoffer pa et av fjellene, som jeg skal si dig!

He said, "Now take your son, your only son, whom you love, even Isaac, and go into the
land of Moriah. Offer him there for a burnt offering on one of the mountains which | will tell
you of."

And He saith, "Take, | pray thee, thy son, thine only one, whom thou hast loved, even
Isaac, and go for thyself unto the land of Moriah, and cause him to ascend there for a
burnt-offering on one of the mountains of which | speak unto thee.’

Sa stod Abraham tidlig op om morgenen og lesste pa sitt asen og tok to av sine drenger
med sig og Isak, sin sonn; han klovde ved til brennofferet og gav sig pa veien til det sted
Gud hadde sagt ham.

Abraham rose early in the morning, and saddled his donkey, and took two of his young
men with him, and Isaac his son. He split the wood for the burnt offering, and rose up, and
went to the place of which God had told him.

And Abraham riseth early in the morning, and saddleth his ass, and taketh two of his
young men with him, and Isaac his son, and he cleaveth the wood of the burnt-offering,
and riseth and goeth unto the place of which God hath spoken to him.
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Pa den tredje dag, da Abraham sa sig omkring, fikk han gie pa stedet langt horte.
On the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place far off.
On the third day -- Abraham lifteth up his eyes, and seeth the place from afar;

Da sa Abraham til sine drenger: Bli | her med asenet! Jeg og gutten, vi vil ga dit bort og
bede og sa komme tilbake til eder.

Abraham said to his young men, "Stay here with the donkey. The boy and | will go yonder.
We will worship, and come back to you.

and Abraham saith unto his young men, 'Remain by yourselves here with the ass, and |
and the youth go yonder and worship, and turn back unto you.’

Sa tok Abraham veden til brennofferet og la den pa Isak, sin sgnn, og selv tok han ilden
og kniven i sin hand; og sa gikk de begge sammen.

Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son. He took in his
hand the fire and the knife. They both went together.

And Abraham taketh the wood of the burnt-offering, and placeth on Isaac his son, and he
taketh in his hand the fire, and the knife; and they go on both of them together.

Da talte Isak til Abraham, sin far, og sa: Du far! Han svarte: Ja, min sgnn! Han sa: Se, her

er ilden og veden, men hvor er lammet til brennofferet?

Isaac spoke to Abraham his father, and said, "My father?” He said, "Here | am, my son.”
He said, "Here is the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?"

And Isaac speaketh unto Abraham his father, and saith, 'My father,” and he saith, 'Here

[am] I, my son.” And he saith, ‘Lo, the fire and the wood, and where the lamb for a burnt-

offering?’

Abraham svarte: Gud skal selv utse sig lammet til brennofferet, min sgnn! Sa gikk de
begge sammen.

Abraham said, "God will provide himself the lamb for a burnt offering, my son.” So they
both went together.

and Abraham saith, 'God doth provide for Himself the lamb for a burnt-offering, my sonj;
and they go on both of them together.

Og da de kom til det sted Gud hadde sagt ham, bygget Abraham et alter der og la veden til
rette; sa bandt han Isak, sin sgnn, og la ham pa alteret ovenpa veden.

They came to the place which God had told him of. Abraham built the altar there, and laid
the wood in order, bound Isaac his son, and laid him on the altar, on the wood.

And they come in unto the place of which God hath spoken to him, and there Abraham
buildeth the altar, and arrangeth the wood, and bindeth Isaac his son, and placeth him
upon the altar above the wood;

Og Abraham rakte ut handen og tok kniven for a ofre sin sgnn.
Abraham stretched forth his hand, and took the knife to kill his son.
and Abraham putteth forth his hand, and taketh the knife -- to slaughter his son.
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Da ropte Herrens engel til ham fra himmelen og sa: Abraham, Abraham! - Han svarte: Ja,
her er jeg.

The angel of Yahweh called to him out of the sky, and said, "Abraham, Abraham!”" He
said, "Here | am.”

And the messenger of Jehovah calleth unto him from the heavens, and saith, 'Abraham,
Abraham; and he saith, 'Here [am] Ij

Da sa han: Legg ikke hand pa gutten og gjor ham ikke noget! For nu vet jeg at du frykter
Gud, siden du ikke har spart din eneste sgnn for min skyld.

He said, "Don’'t lay your hand on the boy, neither do anything to him. For now | know that
you fear God, seeing you have not withheld your son, your only son, from me."

and He saith, 'Put not forth thine hand unto the youth, nor do anything to him, for now I
have known that thou art fearing God, and hast not withheld thy son, thine only one, from
Me.’

Da nu Abraham sa op, fikk han se en vzer bakenfor sig, som hang fast i buskene med sine
horn; og Abraham gikk bort og tok vaeren og ofret den til brennoffer istedenfor sin sgnn.
Abraham lifted up his eyes, and looked, and saw that behind him was a ram caught in the
thicket by his horns. Abraham went and took the ram, and offered him up for a burnt
offering instead of his son.

And Abraham lifteth up his eyes, and looketh, and lo, a ram behind, seized in a thicket by
its horns; and Abraham goeth, and taketh the ram, and causeth it to ascend for a burnt-
offering instead of his son;

Og Abraham kalte dette sted: Herren ser. Derfor sier folk den dag idag: Pa Herrens berg
skal han la sig se.

Abraham called the name of that place Yahweh-jireh. As it is said to this day, "In
Yahweh's mountain it will be provided.

and Abraham calleth the name of that place ‘Jehovah-Jireh,” because it is said this day in
the mount, "Jehovah doth provide.’

Og Herrens engel ropte ennu en gang til Abraham fra himmelen
The angel of Yahweh called to Abraham a second time out of the sky,
And the messenger of Jehovah calleth unto Abraham a second time from the heavens,

og sa: Ved mig selv sverger jeg, sier Herren: Fordi du gjorde dette og ikke sparte din
eneste sgnn,

and said, "l have sworn by myself, says Yahweh, because you have done this thing, and
have not withheld your son, your only son,

and saith, ‘By Myself | have sworn -- the affirmation of Jehovah -- that because thou hast
done this thing, and hast not withheld thy son, thine only one --

sa vil jeg storlig velsigne dig og gjore din zett sare tallrik, som stjernene pa himmelen og
som sanden pa havets bredd, og din zett skal ta sine fienders porter i eie;

that in blessing | will bless you, and in multiplying 1 will multiply your seed as the stars of
the heavens, and as the sand which is on the seashore. Your seed will possess the gate of
his enemies.

that blessing | bless thee, and multiplying | multiply thy seed as stars of the heavens, and
as sand which [is] on the sea-shore; and thy seed doth possess the gate of his enemies;
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og i din aett skal alle jordens folk velsignes, fordi du lad mitt ord.

In your seed will all the nations of the earth be blessed, because you have obeyed my
voice."

and blessed themselves in thy seed have all nations of the earth, because that thou hast
hearkened to My voice.’

Sa gikk Abraham tilbake til sine drenger, og de brot op og drog sammen til Be'erseba; og
Abraham blev boende i Be'erseba.

So Abraham returned to his young men, and they rose up and went together to Beersheba.
Abraham lived at Beersheba.

And Abraham turneth back unto his young men, and they rise and go together unto Beer-
Sheba; and Abraham dwelleth in Beer-Sheba.

Nogen tid derefter kom det nogen og sa til Abraham: Din bror Nakor og Milka har ogsa fatt
sgnner:

It happened after these things, that it was told Abraham, saying, "Behold, Milcah, she
also has borne children to your brother Nahor:

And it cometh to pass after these things that it is declared to Abraham, saying, ‘Lo,
Milcah hath borne, even she, sons to Nahor thy brother:

Us, den eldste, og Bus, hans bror, og Kemuel, far til Aram,
Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel the father of Aram,
Huz his first-born, and Buz his brother; and Kemuel father of Aram,

og Kesed og Haso og Pildas og Jidlaf og Betuel.
Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel."”
and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel;

Og Betuel var far til Rebekka. Disse atte barn fikk Nakor, Abrahams bror, med Milka.
Bethuel became the father of Rebekah. These eight Milcah bore to Nahor, Abraham’'s
brother.

and Bethuel hath begotten Rebekah; these eight hath Milcah borne to Nahor, Abraham’'s
brothers;

Ogsa hans medhustru, som hette Re'uma, fikk barn: Tebah og Gaham og Tahas og Ma'aka.
His concubine, whose name was Reumah, also bare Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.
and his concubine, whose name [is] Reumah, she also hath borne Tebah, and Gaham,

and Tahash, and Maachah.

Saras alder blev hundre og syv og tyve ar; det var Saras levear.
Sarah lived one hundred twenty-seven years. These were the years of Sarah's life.
And the life of Sarah is a hundred and twenty and seven years -- years of the life of Sarah;

Og Sara dode i Kirjat-Arba, det er Hebron, i Kana'ans land; og Abraham kom for a holde
sorgehgitid og grate over Sara.

Sarah died in Kiriath-arba (the same is Hebron), in the land of Canaan. Abraham came to
mourn for Sarah, and to weep for her.

and Sarah dieth in Kirjath-Arba, which [is] Hebron, in the land of Caanan, and Abraham
goeth in to mourn for Sarah, and to bewail her.
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Derefter stod Abraham op og gikk bort fra sin dode hustru, og han talte til Hets barn og sa:
Abraham rose up from before his dead, and spoke to the children of Heth, saying,

And Abraham riseth up from the presence of his dead, and speaketh unto the sons of
Heth, saying,

Jeg er en fremmed og utlending hos eder; la mig fa et gravsted til eiendom hos eder, sa
jeg kan fogre min dgde hustru bort og begrave henne!

"1 am a stranger and a sojourner with you. Give me a possession of a burying-place with
you, that | may bury my dead out of my sight.”

"A sojourner and a settler | [am] with you; give to me a possession of a burying-place with
you, and | bury my dead from before me.’

Da svarte Hets barn Abraham og sa til ham:
The children of Heth answered Abraham, saying to him,
And the sons of Heth answer Abraham, saying to him,

Hor pa oss, herre! Du er en Guds hovding iblandt oss; begrav din dode i den beste av vare
graver! Ingen av oss skal nekte dig sin grav til 4 begrave henne i.

"Hear us, my lord. You are a prince of God among us. In the choice of our tombs bury your
dead. None of us will withhold from you his tomb, but that you may bury your dead.”
"Hear us, my lord; a prince of God [art] thou in our midst; in the choice of our burying-
places bury thy dead: none of us his burying-place doth withhold from thee, from burying
thy dead.’

Da stod Abraham op og bgide sig for landets folk, for Hets barn,

Abraham rose up, and bowed himself to the people of the land, even to the children of
Heth.

And Abraham riseth and boweth himself to the people of the land, to the sons of Heth,

og han talte med dem og sa: Dersom | samtykker i at jeg forer min dode bort og begraver
henne, sa hgr pa mig og legg et godt ord inn for mig hos Efron, Sohars sgnn,

He talked with them, saying, "If it be your mind that | should bury my dead out of my sight,
hear me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar,

and he speaketh with them, saying, 'If it is your desire to bury my dead from before me,
hear me, and meet for me with Ephron, son of Zoar;

at han lar mig fa Makpela-hulen, som tilhgrer ham og ligger i utkanten av hans mark. Han
skal fa full betaling for den hvis han vil selge mig den, her midt iblandt eder, til eiendoms-
gravsted.

that he may give me the cave of Machpelah, which he has, which is in the end of his field.
For the full price let him give it to me in the midst of you for a possession of a burying-
place.”

and he giveth to me the cave of Machpelah, which he hath, which [is] in the extremity of
his field; for full money doth he give it to me, in your midst, for a possession of a burying-
place.’
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Men Efron satt midt iblandt Hets barn; og Efron, hetitten, svarte Abraham s3 Hets barn
horte pa det, alle de som hgrte hjemme i hans by, og sa:

Now Ephron was sitting in the midst of the children of Heth. Ephron the Hittite answered
Abraham in the hearing of the children of Heth, even of all who went in at the gate of his
city, saying,

And Ephron is sitting in the midst of the sons of Heth, and Ephron the Hittite answereth
Abraham in the ears of the sons of Heth, of all those entering the gate of his city, saying,

Nei, herre! Hor pa mig: Jeg gir dig marken, og hulen som er pa den, gir jeg dig ogsa; for
mine landsmenns gine gir jeg dig den: begrav din dgde der!

"No, my lord, hear me. | give you the field, and I give you the cave that is in it. In the
presence of the children of my people | give it to you. Bury your dead.”

"Nay, my lord, hear me: the field | have given to thee, and the cave that [is] in it, to thee |
have given it; before the eyes of the sons of my people | have given it to thee -- bury thy
dead.’

Da boide Abraham sig for landets folk,
Abraham bowed himself down before the people of the land.
And Abraham boweth himself before the people of the land,

og han talte til Efron sa landets folk horte pa det, og sa: Bare du nu vilde hore pa mig! Jeg
betaler dig det marken er verd; ta imot det av mig og la mig fa begrave min dode der!

He spoke to Ephron in the audience of the people of the land, saying, "But if you will,
please hear me. 1 will give the price of the field. Take it from me, and | will bury my dead
there.”

and speaketh unto Ephron in the ears of the people of the land, saying, ‘Only -- if thou
wouldst hear me -- | have given the money of the field -- accept from me, and | bury my
dead there.’

Da svarte Efron Abraham og sa til ham:
Ephron answered Abraham, saying to him,
And Ephron answereth Abraham, saying to him,

Herre, hor pa mig! Et jordstykke som er verd fire hundre sekel sglv, hvad har det a si
mellem mig og dig? Begrav du din dode!

"My lord, listen to me. What is a piece of land worth four hundred shekels of silver
between me and you? Therefore bury your dead.”

"My lord, hear me: the land -- four hundred shekels of silver; between me and thee, what
[is] it? -- thy dead bury.’

Og Abraham skjonte hvad Efron mente, og Abraham veide op til Efron det sglv som han
hadde talt om i paher av Hets barn, fire hundre sekel sglv, slike som var gangbare i
Abraham listened to Ephron. Abraham weighed to Ephron the silver which he had named
in the audience of the children of Heth, four hundred shekels of silver, according to the
current merchants’ standard.

And Abraham hearkeneth unto Ephron, and Abraham weigheth to Ephron the silver which
he hath spoken of in the ears of the sons of Heth, four hundred silver shekels, passing
with the merchant.
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Og Efrons mark i Makpela, som ligger gstenfor Mamre, bade marken og hulen som er pa
den, og alle traerne som fantes pa marken, sa langt den rakk rundt omkring, blev tilskjotet
So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field, the
cave which was therein, and all the trees that were in the field, that were in all the border
of it round about, were made sure

And established are the field of Ephron, which [is] in Machpelah, which [is] before
Mamre, the field and the cave which [is] in it, and all the trees which [are] in the field,
which [are] in all its border round about,

Abraham som eiendom, sa Hets barn sa pa det, alle de som hgrte hjemme i hans by.

to Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before all who went
in at the gate of his city.

to Abraham by purchase, before the eyes of the sons of Heth, among all entering the gate
of his city.

Derefter begravde Abraham Sara, sin hustru, i hulen pa Makpelamarken gstenfor Mamre,
det er Hebron, i Kana'ans land.

After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah before
Mamre (the same is Hebron), in the land of Canaan.

And after this hath Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Machpelah
before Mamre (which [is] Hebron), in the land of Canaan;

Og marken og hulen pa den gikk fra Hets barn over til Abraham som eiendoms-gravsted.
The field, and the cave that is therein, were made sure to Abraham for a possession of a
burying place by the children of Heth.

and established are the field, and the cave which [is] in it, to Abraham for a possession of
a burying-place, from the sons of Heth.

Abraham var nu gammel og langt ute i arene, og Herren hadde velsignet Abraham i alle
ting.

Abraham was old, and well stricken in age. Yahweh had blessed Abraham in all things.
And Abraham [is] old, he hath entered into days, and Jehovah hath blessed Abraham in
all [things];

Da sa Abraham til sin tjener, han som var den eldste i hans hus og radet over alt det han
hadde: Kjaere, legg din hand under min lend,

Abraham said to his servant, the elder of his house, who ruled over all that he had,
"Please put your hand under my thigh.

and Abraham saith unto his servant, the eldest of his house, who is ruling over all that he
hath, "Put, | pray thee, thy hand under my thigh,

sa vil jeg la dig sverge ved Herren, himmelens Gud og jordens Gud, at du ikke skal la min
sonn ta sig en hustru av dotrene til kana'anitterfolket, som jeg bor iblandt,

I will make you swear by Yahweh, the God of heaven and the God of the earth, that you
shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites, among whom I live.
and | cause thee to swear by Jehovah, God of the heavens, and God of the earth, that thou
dost not take a wife for my son from the daughters of the Canaanite, in the midst of whom
1 am dwelling;
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men du skal dra til mitt eget land og til min slekt og hente en hustru til min sgnn Isak.
But you shall go to my country, and to my relatives, and take a wife for my son Isaac.”
but unto my land and unto my kindred dost thou go, and hast taken a wife for my son, for
Isaac.’

Tjeneren sa til ham: Men om nu kvinnen ikke vil folge mig hit til dette land, skal jeg da
fore din sonn tilbake til det land som du er kommet fra?

The servant said to him, "What if the woman isn’'t willing to follow me to this land? Must |
bring your son again to the land you came from?"

And the servant saith unto him, ‘It may be the woman is not willing to come after me unto
this land; do I at all cause thy son to turn back unto the land from whence thou camest
out?’

Abraham svarte: Vokt dig for a fare min sgnn tilbake dit!

Abraham said to him, "Beware that you don’'t bring my son there again.

And Abraham saith unto him, ‘Take heed to thyself, lest thou cause my son to turn back
thither;

Herren, himmelens Gud, som fgrte mig bort fra min fars hus og fra mitt fedreland, og som
talte til mig, og som svor mig til og sa: Din aett vil jeg gi dette land, han skal sende sin
engel foran dig, sa du kan hente en hustru til min sgnn derfra.

Yahweh, the God of heaven, who took me from my father's house, and from the land of my
birth, who spoke to me, and who swore to me, saying, ‘To your descendants | will give this
land.” He will send his angel before you, and you shall take a wife for my son from there.
Jehovah, God of the heavens, who hath taken me from the house of my father, and from
the land of my birth, and who hath spoken to me, and who hath sworn to me, saying, To
thy seed | give this land, He doth send His messenger before thee, and thou hast taken a
wife for my son from thence;

Men dersom kvinnen ikke vil folge dig, da skal du vaere lgst fra denne din ed til mig; bare
du ikke forer min sgnn tilbake dit!

If the woman isn't willing to follow you, then you shall be clear from this my oath. Only you
shall not bring my son there again.”

and if the woman be not willing to come after thee, then thou hast been acquitted from
this mine oath: only my son thou dost not cause to turn back thither.’

Da la tjeneren sin hand under Abrahams, sin herres lend og lovte ham dette med ed.

The servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him
concerning this matter.

And the servant putteth his hand under the thigh of Abraham his lord, and sweareth to him
concerning this matter.



10

11

12

13

14

Genesis Chapter 24 Norweigan WEB YLT Page 83 of 4281

Sa tok tjeneren ti kameler av dem som hgrte hans herre til, og drog avsted, og han hadde
med sig alleslags kostelige ting som hgrte hans herre til; han tok avsted og drog til
Mesopotamia, til Nakors by.

The servant took ten camels, of his master's camels, and departed, having all goodly
things of his master's in his hand. He arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.

And the servant taketh ten camels of the camels of his lord and goeth, also of all the
goods of his lord in his hand, and he riseth, and goeth unto Aram-Naharaim, unto the city
of Nahor;

Og han lot kamelene legge sig utenfor byen ved bronnen ved aftenstid, den tid da
kvinnene pleier a komme ut og hente vann.

He made the camels kneel down outside the city by the well of water at the time of
evening, the time that women go out to draw water.

and he causeth the camels to kneel at the outside of the city, at the well of water, at
even-time, at the time of the coming out of the women who draw water.

Og han sa: Herre, min herre Abrahams Gud! La det lykkes for mig idag, og gjer miskunnhet
mot min herre Abraham!

He said, "Yahweh, the God of my master Abraham, please give me success this day, and
show kindness to my master Abraham.

And he saith, 'Jehovah, God of my lord Abraham, cause to meet, | pray Thee, before me
this day -- (and do kindness with my lord Abraham;

Se, nu star jeg her ved denne kilde mens dotrene til mennene i byen kommer ut for a hente
vann.

Behold, | am standing by the spring of water. The daughters of the men of the city are
coming out to draw water.

lo, | am standing by the fountain of water, and daughters of the men of the city are
coming out to draw water;

La det nu bli sa at den pike som jeg sier saledes til: Hell pa din krukke, sa jeg kan fa
drikke, og som da sier: Drikk, og jeg vil ogsa gi dine kameler a drikke - at hun er den du
har utsett for din tjener Isak, og av det vil jeg skjonne at du har gjort miskunnhet mot min
herre.

Let it happen, that the young lady to whom | will say, ‘Please let down your pitcher, that |
may drink.” She will say, ‘Drink, and | will also give your camels a drink.” Let the same be
she who you have appointed for your servant Isaac. Thereby will | know that you have
showed kindness to my master.”

and it hath been, the young person unto whom | say, Incline, | pray thee, thy pitcher, and |
drink, and she hath said, Drink, and | water also thy camels) -- her Thou hast decided for
Thy servant, for Isaac; and by it | know that Thou hast done kindness with my lord.’
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Og se, for han hadde holdt op a tale, hendte det at Rebekka, en datter av Betuel, som var
sonn til Milka og Nakor, Abrahams bror, kom ut med sin krukke pa skulderen.

It happened, before he had done speaking, that behold, Rebekah came out, who was born
to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher on her
shoulder.

And it cometh to pass, before he hath finished speaking, that lo, Rebekah (who was born
to Bethuel, son of Milcah, wife of Nahor, brother of Abraham) is coming out, and her
pitcher on her shoulder,

Det var en meget vakker pike, en jomfru, som ingen mann var kommet naer. Hun gikk ned
til kilden og fylte sin krukke og steg op igjen.

The young lady was very beautiful to look at, a virgin, neither had any man known her. She
went down to the spring, filled her pitcher, and came up.

and the young person [is] of very good appearance, a virgin, and a man hath not known
her; and she goeth down to the fountain, and filleth her pitcher, and cometh up.

Da lgp tjeneren henne i mgte og sa: Kjzere, la mig fa drikke litt vann av din krukke!

The servant ran to meet her, and said, "Please give me a drink, a little water from your
pitcher.”

And the servant runneth to meet her, and saith, 'Let me swallow, | pray thee, a little water
from thy pitcher;’

Og hun sa: Drikk, herre! Og hun skyndte sig og tok krukken ned i sin hand og lot ham fa
drikke.

She said, "Drink, my lord.” She hurried, and let down her pitcher on her hand, and gave
him drink.

and she saith, 'Drink, my lord; and she hasteth, and letteth down her pitcher upon her
hand, and giveth him drink.

Og da hun hadde latt ham drikke sa meget han vilde, sa hun: Jeg vil ogsa hente vann til
dine kameler, til de har fatt nok.

When she had done giving him drink, she said, "l will also draw for your camels, until they
have done drinking.”

And she finisheth giving him drink, and saith, "Also for thy camels | draw till they have
finished drinking;

Og hun skyndte sig og tomte sin krukke i vanntrauet og lop atter til bronnen efter vann og
lot alle hans kameler fa drikke.

She hurried, and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to draw,
and drew for all his camels.

and she hasteth, and emptieth her pitcher into the drinking-trough, and runneth again
unto the well to draw, and draweth for all his camels.

Og mannen sa pa henne og undret sig, men tidde stille for a fa vite om Herren hadde latt
hans reise lykkes eller ikke.

The man looked steadfastly at her, holding his peace, to know whether Yahweh had made
his journey prosperous or not.

And the man, wondering at her, remaineth silent, to know whether Jehovah hath made his
way prosperous or not.
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Da sa kamelene hadde drukket, tok mannen en gullring som veide en halv sekel, og to
armband som veide ti sekel gull, og la dem om hennes armer.

It happened, as the camels had done drinking, that the man took a golden ring of half a
shekel weight, and two bracelets for her hands of ten shekels weight of gold,

And it cometh to pass when the camels have finished drinking, that the man taketh a
golden ring (whose weight [is] a bekah), and two bracelets for her hands (whose weight
[is] ten [bekahs] of gold),

Og han sa: Hvem er du datter til? Kjaere, si mig det! Er det rum nok i din fars hus, sa vi kan
overnatte der.

and said, "Whose daughter are you? Please tell me. Is there room in your father's house for
us to lodge in?"

and saith, "'Whose daughter [art] thou? declare to me, | pray thee, is the house of thy
father a place for us to lodge in?

Hun svarte: Jeg er datter til Betuel, som er sgnn til Nakor og Milka.

She said to him, "l am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to

And she saith unto him, ‘| [am] daughter of Bethuel, son of Milcah, whom she hath borne
to Nahor.’

Sa sa hun til ham: Det er fullt op bade av halm og for hos oss, og det er ogsa rum til a
overnatte.

She said moreover to him, "We have both straw and provender enough, and room to lodge
in.”

She saith also unto him, ‘Both straw and provender [are] abundant with us, also a place to
lodge in.’

Da boide mannen sig ned og tilbad Herren
The man bowed his head, and worshipped Yahweh.
And the man boweth, and doth obeisance to Jehovah,

og sa: Lovet vaere Herren, min herre Abrahams Gud, som ikke har tatt sin miskunn og sin
trofasthet fra min herre! Herren har fort mig pa rette vei til min herres frender.

He said, "Blessed be Yahweh, the God of my master Abraham, who has not forsaken his
lovingkindness and his truth toward my master. As for me, Yahweh has led me in the way
to the house of my master's relatives."”

and saith, ‘Blessed [is] Jehovah, God of my lord Abraham, who hath not left off His
kindness and His truth with my lord; -- 1 [being] in the way, Jehovah hath led me to the
house of my lord's brethren.’

Men piken sprang hjem til sin mor og fortalte alt dette.

The young lady ran, and told her mother's house about these words.

And the young person runneth, and declareth to the house of her mother according to
these words.

Rebekka hadde en bror, som hette Laban; han sprang ut til mannen der ute ved kilden.
Rebekah had a brother, and his name was Laban. Laban ran out to the man, to the spring.
And Rebekah hath a brother, and his name [is] Laban, and Laban runneth unto the man
who [is] without, unto the fountain;
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For da han sa ringen og armbandene som hans sgoster bar, og horte sin sgster Rebekka si:
Saledes talte mannen til mig, gikk han ut til mannen, og se, der stod han hos kamelene
ved kilden.

It happened, when he saw the ring, and the bracelets on his sister's hands, and when he
heard the words of Rebekah his sister, saying, "This is what the man said to me,"” that he
came to the man. Behold, he was standing by the camels at the spring.

yea, it cometh to pass, when he seeth the ring, and the bracelets on the hands of his
sister, and when he heareth the words of Rebekah his sister, saying, "Thus hath the man
spoken unto me, that he cometh in unto the man, and lo, he is standing by the camels by
the fountain.

og han sa: Kom inn, du Herrens velsignede! Hvorfor star du her ute? Jeg har jo gjort huset i
stand, og der er rum for kamelene.

He said, "Come in, you blessed of Yahweh. Why do you stand outside? For | have prepared
the house, and room for the camels.”

And he saith, ‘Come in, O blessed one of Jehovah, why standest thou without, and I -- |
have prepared the house and place for the camels!

Sa gikk mannen inn i huset og lesste av kamelene; og Laban gav kamelene halm og fér og
kom med vann til ham og de menn som var med ham, til a tvette fottene i.

The man came into the house, and he unloaded the camels. He gave straw and provender
for the camels, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him.
And he bringeth in the man into the house, and looseth the camels, and giveth straw and
provender for the camels, and water to wash his feet, and the feet of the men who [are]
with him:

Og de satte frem mat for ham; men han sa: Jeg vil ikke ete for jeg har baret frem mitt

aerend. Og Laban sa: Tal!

Food was set before him to eat. But he said, "l will not eat until | have told my message.”
He said, "Speak on."

and setteth before him to eat; but he saith, 'l do not eat till | have spoken my word; and

he saith, ‘Speak.’

Da sa han: Jeg er Abrahams tjener;
He said, "I am Abraham's servant.
And he saith, ‘| [am] Abraham’s servant;

og Herren har storlig velsignet min herre, sa han er blitt rik, og han har gitt ham smafe og
storfe og solv og gull og traeler og traelkvinner og kameler og asener.

Yahweh has blessed my master greatly. He has become great. He has given him flocks
and herds, silver and gold, men-servants and maid-servants, and camels and donkeys.
and Jehovah hath blessed my lord exceedingly, and he is great; and He giveth to him
flock, and herd, and silver, and gold, and men-servants, and maid-servants, and camels,
and asses;
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Og Sara, min herres hustru, foadte min herre en sgnn pa sine gamle dager; og ham har han
gitt alt det han eier.

Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old. He has given all that
he has to him.

and Sarah, my lord's wife, beareth a son to my lord, after she hath been aged, and he
giveth to him all that he hath.

Og min herre lot mig sverge og sa: Du skal ikke la min sgnn ta sig en hustru av dotrene til
kana'anitterfolket, i hvis land jeg bor;

My master made me swear, saying, You shall not take a wife for my son of the daughters
of the Canaanites, in whose land 1 live,

“And my lord causeth me to swear, saying, Thou dost not take a wife to my son from the
daughters of the Canaanite, in whose land | am dwelling.

men du skal ga til min fars hus og til min slekt og hente en hustru til min sgnn.

but you shall go to my father's house, and to my relatives, and take a wife for my son.’

If not -- unto the house of my father thou dost go, and unto my family, and thou hast taken
a wife for my son.

Da sa jeg til min herre: Men om nu kvinnen ikke vil folge mig?
I said to my master, "'What if the woman will not follow me?’
"And | say unto my lord, It may be the woman doth not come after me;

Men han sa til mig: Herren, for hvis asyn jeg har vandret, skal sende sin engel med dig og
la din reise lykkes, sa du finner en hustru til min sgnn av min slekt og av min fars hus.

He said to me, 'Yahweh, before whom | walk, will send his angel with you, and prosper
your way. You shall take a wife for my son of my relatives, and of my father's house.

and he saith unto me, Jehovah, before whom | have walked habitually, doth send His
messenger with thee, and hath prospered thy way, and thou hast taken a wife for my son
from my family, and from the house of my father;

Da skal du vaere lgst fra din ed til mig, nar du kommer til mitt folk; og vil de ikke gi dig
henne, sa er du ogsa lgst fra eden til mig.

Then will you be clear from my oath, when you come to my relatives. If they don't give her
to you, you shall be clear from my oath.’

then art thou acquitted from my oath, when thou comest unto my family, and if they give
not [one] to thee; then thou hast been acquitted from my oath.

Sa kom jeg da idag til kilden, og jeg sa: Herre, min herre Abrahams Gud! A, om du vilde la
denne min reise lykkes!

I came this day to the spring, and said, 'Yahweh, the God of my master Abraham, if now
you do prosper my way which | go.

“And | come to-day unto the fountain, and | say, Jehovah, God of my lord Abraham, if Thou
art, | pray Thee, making prosperous my way in which I am going --
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Se, nu star jeg her ved denne kilde; la det nu bli sa at om en ung pike kommer ut for a
hente vann, og jeg sier til henne: Kjaere, la mig fa litt vann av din krukke,

Behold, | am standing by the spring of water. Let it happen, that the maiden who comes
forth to draw, to whom | will say, Give me, | pray you, a little water from your pitcher to
drink.

(lo, I am standing by the fountain of water), then the virgin who is coming out to draw, and
I have said unto her, Let me drink, | pray thee, a little water from thy pitcher,

og hun da sier til mig: Drikk du, og jeg vil ogsa hente vann til dine kameler - sa er hun den
kvinne som Herren har utsett for min herres sgnn.

She will tell me, "Drink, and | will also draw for your camels.” Let the same be the woman
whom Yahweh has appointed for my master's son.’

and she hath said unto me, Both drink thou, and also for thy camels | draw -- she is the
woman whom Jehovah hath decided for my lord's son.

For jeg hadde holdt op a tale saledes ved mig selv, se, da kom Rebekka ut med sin krukke
pa skulderen, og hun gikk ned til kilden og gste op vann; da sa jeg til henne: Kjzere, la
mig fa drikke!

Before | had done speaking in my heart, behold, Rebekah came forth with her pitcher on
her shoulder. She went down to the spring, and drew. | said to her, 'Please let me drink.’
‘Before | finish speaking unto my heart, then lo, Rebekah is coming out, and her pitcher
on her shoulder, and she goeth down to the fountain, and draweth; and | say unto her, Let
me drink, | pray thee,

Og hun skyndte sig og tok sin krukke ned og sa: Drikk, og jeg vil ogsa la dine kameler fa
drikke. Sa drakk jeg, og hun lot ogsa kamelene fa drikke.

She hurried and let down her pitcher from her shoulder, and said, ‘Drink, and | will also
give your camels a drink.” So | drank, and she made the camels drink also.

and she hasteth and letteth down her pitcher from off her and saith, Drink, and thy camels
also | water; and | drink, and the camels also she hath watered.

Og jeg spurte henne: Hvem er du datter til? Hun svarte: Jeg er datter til Betuel, som er
sonn til Nakor og Milka. Da satte jeg ringen i hennes nese og armbandene pa hennes
armer.

I asked her, and said, 'Whose daughter are you?' She said, 'The daughter of Bethuel,
Nahor's son, whom Milcah bare to him." | put the ring on her nose, and the bracelets on her
hands.

"And 1 ask her, and say, Whose daughter [art] thou? and she saith, Daughter of Bethuel,
son of Nahor, whom Milcah hath borne to him, and I put the ring on her nose, and the
bracelets on her hands,

Og jeg boide mig ned og tilbad Herren, og jeg lovet Herren, min herre Abrahams Gud, som
hadde ledet mig pa rette vei til & finne min herres brordatter til hustru for hans sgnn.

I bowed my head, and worshipped Yahweh, and blessed Yahweh, the God of my master
Abraham, who had led me in the right way to take my master's brother's daughter for his
son.

and |1 bow, and do obeisance before Jehovah, and | bless Jehovah, God of my lord
Abraham, who hath led me in the true way to receive the daughter of my lord's brother for
his son.
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Dersom | nu vil vise godhet og trofasthet mot min herre, da si mig det, og hvis ikke, da si
mig det, sa jeg kan vende mig til en annen kant, til hgire eller til venstre.

Now if you will deal kindly and truly with my master, tell me. If not, tell me. That | may turn
to the right hand, or to the left."”

"And now, if ye are dealing kindly and truly with my lord, declare to me; and if not,

declare to me; and | turn unto the right or unto the left.

Da svarte Laban og Betuel og sa: Dette kommer fra Herren; vi kan intet si dig, hverken
ondt eller godt.

Then Laban and Bethuel answered, "The thing proceeds from Yahweh. We can’'t speak to
you bad or good.

And Laban answereth -- Bethuel also -- and they say, ‘The thing hath gone out from
Jehovah; we are not able to speak unto thee bad or good;

Se, der star Rebekka; ta henne og dra bort og la din herres sgnn fa henne til hustru, som
Herren har sagt!

Behold, Rebekah is before you, take her, and go, and let her be your master's son's wife,
as Yahweh has spoken.”

lo, Rebekah [is] before thee, take and go, and she is a wife to thy lord's son, as Jehovah
hath spoken.’

Da Abrahams tjener horte disse ord, bgide han sig til jorden for Herren.

It happened that when Abraham's servant heard their words, he bowed himself down to the
earth to Yahweh.

And it cometh to pass, when the servant of Abraham hath heard their words, that he
boweth himself towards the earth before Jehovah;

Og tjeneren tok frem sglvsmykker og gullsmykker og klzer og gav Rebekka; og hennes bror
og hennes mor gav han ogsa kostelige gaver.

The servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and clothing, and gave them
to Rebekah. He gave also to her brother and to her mother precious things.

and the servant taketh out vessels of silver, and vessels of gold, and garments, and
giveth to Rebekah; precious things also he hath given to her brother and to her mother.

Sa at de og drakk, han og de menn som var med ham, og de blev der om natten. Men da de
stod op om morgenen, sa han: La mig nu fare hjem til min herre!

They ate and drank, he and the men who were with him, and stayed all night. They rose up
in the morning, and he said, "Send me away to my master."

And they eat and drink, he and the men who [are] with him, and lodge all night; and they
rise in the morning, and he saith, ‘'Send me to my lord;

Da sa hennes bror og hennes mor: La piken bli hos oss en tid, en ti dager eller sa! Siden
kan du reise.

Her brother and her mother said, "Let the young lady stay with us a few days, at least ten.
After that she will go.”

and her brother saith -- her mother also -- ‘Let the young person abide with us a week or
ten days, afterwards doth she go.’
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Men han sa til dem: Hold mig ikke tilbake, nu da Herren har latt min reise lykkes! La mig

fa ta avsted, sa jeg kan komme hjem til min herre!

He said to them, "Don’t hinder me, seeing Yahweh has prospered my way. Send me away
that 1 may go to my master."”

And he saith unto them, ‘Do not delay me, seeing Jehovah hath prospered my way; send
me away, and | go to my lordj’

Da sa de: La oss kalle pa piken og spgrre henne selv!
They said, "We will call the young lady, and ask her."”
and they say, 'Let us call for the young person, and ask at her mouth;’

Sa kalte de pa Rebekka og sa til henne: Vil du reise med denne mann? Hun svarte: Ja, det
vil jeg. -

They called Rebekah, and said to her, "Will you go with this man?" She said, "l will go.”
and they call for Rebekah, and say unto her, ‘Dost thou go with this man?" and she saith, 'l
go.

Sa lot de Rebekka, sin sgster, og hennes fostermor og Abrahams tjener og hans menn
reise.

They sent away Rebekah, their sister, with her nurse, Abraham’s servant, and his men.
And they send away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham’'s servant, and his
men;

Og de velsignet Rebekka og sa til henne: Var sgster, bli til tusen ganger ti tusen, og matte
din zett ta sine fienders porter i eie!

They blessed Rebekah, and said to her, "Our sister, may you be the mother of thousands of
ten thousands, and let your seed possess the gate of those who hate them.”

and they bless Rebekah, and say to her, "Thou [art] our sister; become thou thousands of
myriads, and thy seed doth possess the gate of those hating it.

Og Rebekka og hennes piker gjorde sig ferdig, og de satte sig pa kamelene og fulgte med
mannen og tjeneren tok Rebekka med sig og drog avsted.

Rebekah arose with her ladies. They rode on the camels, and followed the man. The
servant took Rebekah, and went his way.

And Rebekah and her young women arise, and ride on the camels, and go after the man;
and the servant taketh Rebekah and goeth.

Isak var nettop kommet tilbake fra en vandring til bronnen Lakai Ro'i; for han bodde i
sydiandet.

Isaac came from the way of Beer-lahai-roi. For he lived in the land of the South.

And Isaac hath come in from the entrance of the Well of the Living One, my Beholder; and
he is dwelling in the land of the south,

Og Isak gikk ved aftenstid ut pa marken for a ha en stille stund og da han sa op, fikk han
se nogen kameler som kom gaende.

Isaac went out to meditate in the field at the evening. He lifted up his eyes, and saw, and,
behold, there were camels coming.

and Isaac goeth out to meditate in the field, at the turning of the evening, and he lifteth
up his eyes, and looketh, and lo, camels are coming.
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Og da Rebekka sa op, fikk hun gie pa Isak; og hun skyndte sig og steg ned av kamelen.
Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she dismounted from the camel.
And Rebekah lifteth up her eyes, and seeth Isaac, and alighteth from off the camel;

Og hun sa til tjeneren: Hvem er denne mann som kommer oss i mgte pa marken? Tjeneren
svarte Det er min herre. Sa tok hun slgret og tilhyllet sig.

She said to the servant, "Who is the man who is walking in the field to meet us?" The
servant said, "It is my master.” She took her veil, and covered herself.

and she saith unto the servant, "Who [is] this man who is walking in the field to meet us?’
and the servant saith, ‘It [is] my lord; and she taketh the veil, and covereth herself.

Og tjeneren fortalte Isak alt det han hadde gjort.
The servant told Isaac all the things that he had done.
And the servant recounteth to Isaac all the things that he hath done,

Og Isak forte henne inn i sin mor Saras telt; han tok Rebekka hjem, og hun blev hans
hustru, og han hadde henne kjaer. Sa blev Isak trostet i sorgen over sin mor.

Isaac brought her into his mother Sarah’s tent, and took Rebekah, and she became his
wife. He loved her. Isaac was comforted after his mother's death.

and Isaac bringeth her in unto the tent of Sarah his mother, and he taketh Rebekah, and
she becometh his wife, and he loveth her, and Isaac is comforted after [the death of] his
mother.

Og Abraham tok sig atter en hustru; hun hette Ketura.
Abraham took another wife, and her name was Keturah.
And Abraham addeth and taketh a wife, and her name [is] Keturah;

Med henne fikk han Simran og Joksan og Medan og Midian og Jisbak og Suah.

She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah.

and she beareth to him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and
Shuah.

Og Joksan fikk sonnene Sjeba og Dedan; og Dedans barn var assurerne og letuserne og
le'ummerne

Jokshan became the father of Sheba, and Dedan. The sons of Dedan were Asshurim,
Letushim, and Leummim.

And Jokshan hath begotten Sheba and Dedan; and the sons of Dedan were Asshurim, and
Letushim, and Leummim;

Og Midians barn var Efa og Efer og Hanok og Abida og Elda‘a; alle disse var Keturas barn.
The sons of Midian: Ephah, Epher, Hanoch, Abida, and Eldaah. All these were the children
of Keturah.

and the sons of Midian [are] Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah: all
these [are] sons of Keturah.

Og Abraham gav Isak alt det han eide.
Abraham gave all that he had to Isaac,
And Abraham giveth all that he hath to Isaac;
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Men sgnnene til de medhustruer som Abraham hadde, gav han gaver og lot dem, mens han
enn levde, flytte bort fra Isak, sin sgnn, gstover, til Osterland.

but to the sons of the concubines who Abraham had, Abraham gave gifts. He sent them
away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, to the east country.

and to the sons of the concubines whom Abraham hath, Abraham hath given gifts, and
sendeth them away from Isaac his son (in his being yet alive) eastward, unto the east
country.

Abrahams levetid og den alder han nadde, var hundre og fem og sytti ar.

These are the days of the years of Abraham’'s life which he lived: one hundred seventy-five
years.

And these [are] the days of the years of the life of Abraham, which he lived, a hundred
and seventy and five years;

Sa opgav Abraham anden og dgde i en god alderdom, gammel og mett av dager, og han
blev samlet til sine fedre.

Abraham gave up the spirit, and died in a good old age, an old man, and full, and was
gathered to his people.

and Abraham expireth, and dieth in a good old age, aged and satisfied, and is gathered
unto his people.

Og Isak og Ismael, hans sgnner, begravde ham i Makpela-hulen pa den mark som hadde
tilhort hetitten Efron, Sohars sgnn, gstenfor Mamre,

Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron,
the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre,

And Isaac and Ishmael his sons bury him at the cave of Machpelah, at the field of Ephron,
son of Zoar the Hittite, which [is] before Mamre --

den mark Abraham hadde kjopt av Hets barn; der blev Abraham begravet likesom Sara,
hans hustru.

the field which Abraham purchased of the children of Heth. There was Abraham buried,
with Sarah his wife.

the field which Abraham bought from the sons of Heth -- there hath Abraham been buried,
and Sarah his wife.

Og efter Abrahams dod velsignet Gud Isak, hans sgnn. Og Isak bodde ved bronnen Lakai
Ro'i.

It happened after the death of Abraham, that God blessed Isaac, his son. Isaac lived by

Beer-lahai-roi.

And it cometh to pass after the death of Abraham, that God blesseth Isaac his son; and
Isaac dwelleth by the Well of the Living One, my Beholder.

Dette er Ismaels, Abrahams sonns zettetavie, han som Abraham fikk med egypterkvinnen
Hagar, Saras traelkvinne.

Now this is the history of the generations of Ishmael, Abraham’s son, whom Hagar the
Egyptian, Sarah's handmaid, bore to Abraham.

And these [are] births of Ishmael, Abraham’'s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's
handmaid, hath borne to Abraham;
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Dette er navnene pa Ismaels sgnner - de navn som de har i sin zettetavle: Nebajot, Ismaels
forstefodte, og Kedar og Adbe’'el og Mibsam.

These are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to the order of their
birth: the firstborn of Ishmael, Nebaioth, then Kedar, Adbeel, Mibsam,

and these [are] the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their
births: first-born of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

og Misma og Duma og Massa,
Mishma, Dumah, Massa,
and Mishma, and Dumah, and Massa,

Hadar og Tema, Jetur, Nafis og Kedma.
Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah.
Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

Dette var Ismaels sonner, og dette var deres navn, i deres byer og leire, tolv
aettehgvdinger.

These are the sons of Ishmael, and these are their names, by their villages, and by their
encampments: twelve princes, according to their nations.

these are sons of Ishmael, and these their names, by their villages, and by their towers;
twelve princes according to their peoples.

Ismaels levedr var hundre og syv og tretti ar; sa opgav han anden og dode og blev samlet

til sine fedre.

These are the years of the life of Ishmael: one hundred thirty-seven years. He gave up the
spirit and died, and was gathered to his people.

And these [are] the years of the life of Ishmael, a hundred and thirty and seven years; and
he expireth, and dieth, and is gathered unto his people;

Og de bodde fra Havila til Sur, som ligger midt for Egypten, og bortimot Assyria; han
nedsatte sig gstenfor alle sine brgdre.

They lived from Havilah to Shur that is before Egypt, as you go toward Assyria. He lived
opposite all his relatives.

and they tabernacle from Havilah unto Shur, which [is] before Egypt, in [thy] going
towards Asshur; in the presence of all his brethren hath he fallen.

Dette er historien om Abrahams sgnn Isaks zett: Abraham fikk sgnnen Isak.

This is the history of the generations of Isaac, Abraham’s son. Abraham became the father
of Isaac.

And these [are] births of Isaac, Abraham’s son: Abraham hath begotten Isaac;

Og Isak var firti ar gammel da han ektet Rebekka, som var datter til arameeren Betuel fra
Mesopotamia og sgster til arameeren Laban.

Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Syrian of
Paddan-aram, the sister of Laban the Syrian, to be his wife.

and Isaac is a son of forty years in his taking Rebekah, daughter of Bethuel the
Aramaean, from Padan-Aram, sister of Laban the Aramaean, to him for a wife.
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Og Isak bad til Herren for sin hustru, for hun var barnlgs; og Herren begnnhorte ham, og
Rebekka, hans hustru, blev fruktsommelig.

Isaac entreated Yahweh for his wife, because she was barren. Yahweh was entreated by
him, and Rebekah his wife conceived.

And Isaac maketh entreaty to Jehovah before his wife, for she [is] barren: and Jehovah is
entreated of him, and Rebekah his wife conceiveth,

Men fosterne stotte til hverandre i hennes liv; da sa hun: Er det saledes, hvorfor skal jeg
da vaere til? Og hun gikk for & sporre Herren.

The children struggled together within her. She said, "If it be so, why do I live?"” She went
to inquire of Yahweh.

and the children struggle together within her, and she saith, 'If [it is] right -- why [am] |
thus?’ and she goeth to seek Jehovah.

Og Herren sa til henne: | ditt liv er det to folk, og fra ditt skjod skal to folkeslag skille sig
at; det ene folk skal vaere sterkere enn det andre, og den eldste skal tjene den yngste.
Yahweh said to her, Two nations are in your womb, Two peoples will be separated from
your body. The one people will be stronger than the other people. The elder will serve the
younger.

And Jehovah saith to her, Two nations [are] in thy womb, and two peoples from thy
bowels are parted; and the [one] people than the [other] people is stronger; and the elder
doth serve the younger.’

Da nu hennes tid var kommet at hun skulde fode, se, da var det tvillinger i hennes liv.
When her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.
And her days to bear are fulfilled, and lo, twins [are] in her womb;

Og den som kom forst frem, var red og over hele kroppen som en lodden kappe; og de
kalte ham Esau*. / <* d.e. den lodne.>

The first came out red all over, like a hairy garment. They named him Esau.

and the first cometh out all red as a hairy robe, and they call his name Esau;

Derefter kom hans bror frem, og hans hand holdt i Esaus hael, og ham kalte de Jakob*.
Isak var seksti ar gammel da de blev fgdt. / <* d.e. han holder i haelen.>

After that, his brother came out, and his hand had hold on Esau’'s heel. He was named
Jacob. Isaac was sixty years old when she bore them.

and afterwards hath his brother come out, and his hand is taking hold on Esau's heel, and
one calleth his name Jacob; and Isaac [is] a son of sixty years in her bearing them.

Da nu guttene vokste til, blev Esau en dyktig jeger, en mann som holdt til i skog og mark;
men Jakob var en stillferdig mann, som holdt sig ved teltene.

The boys grew. Esau was a skillful hunter, a man of the field. Jacob was a quiet man,
living in tents.

And the youths grew, and Esau is a man acquainted [with] hunting, a man of the field; and
Jacob [is] a plain man, inhabiting tents;

Og Isak holdt mest av Esau, for han var glad i vilt; men Rebekka holdt mest av Jakob.
Now Isaac loved Esau, because he ate his venison. Rebekah loved Jacob.
and Isaac loveth Esau, for [his] hunting [is] in his mouth; and Rebekah is loving Jacob.
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Engang da Jakob holdt pa a koke en velling, kom Esau hjem fra marken og var rent opgitt.
Jacob boiled stew. Esau came in from the field, and he was famished.
And Jacob boileth pottage, and Esau cometh in from the field, and he [is] weary;

Og Esau sa til Jakob: La mig fa til livs noget av det rode, det rade du har der, for jeg er rent
opgitt! Derfor kalte de ham Edom*. / <* d.e. den rode.>

Esau said to Jacob, "Please feed me with that same red stew, for | am famished.”
Therefore his name was called Edom.

and Esau saith unto Jacob, 'Let me eat, | pray thee, some of this red red thing, for | [am]
weary; therefore hath [one] called his name Edom [Red];

Men Jakob sa: Selg mig forst din forstefgdselsrett!
Jacob said, "First, sell me your birthright.”
and Jacob saith, “Sell to-day thy birthright to me.’

Esau svarte: Jeg holder pa a dg; hvad skal jeg da med forstefodselsretten?
Esau said, "Behold, | am about to die. What good is the birthright to me?”
And Esau saith, ‘Lo, | am going to die, and what is this to me -- birthright?’

Da sa Jakob: Gjor forst din ed pa det! Og han gjorde sin ed pa det og solgte sa sin
forstefodselsrett til Jakob.

Jacob said, "Swear to me first." He swore to him. He sold his birthright to Jacob.

and Jacob saith, 'Swear to me to-day:" and he sweareth to him, and selleth his birthright
to Jacob;

Og Jakob gav Esau brod og linsevelling, og han at og drakk og stod op og gikk sin vei.
Saledes ringeaktet Esau forstefodselsretten.

Jacob gave Esau bread and stew of lentils. He ate and drank, rose up, and went his way.
So Esau despised his birthright.

and Jacob hath given to Esau bread and pottage of lentiles, and he eateth, and drinketh,
and riseth, and goeth; and Esau despiseth the birthright.

Og det var atter hungersngd i landet - likesom forrige gang pa Abrahams tid; og Isak drog
til filistrenes konge Abimelek i Gerar.

There was a famine in the land, besides the first famine that was in the days of Abraham.
Isaac went to Abimelech king of the Philistines, to Gerar.

And there is a famine in the land, besides the first famine which was in the days of
Abraham, and Isaac goeth unto Abimelech king of the Philistines, to Gerar.

Da apenbarte Herren sig for ham og sa: Dra ikke ned til Egypten! Bo i det land som jeg sier
dig!

Yahweh appeared to him, and said, "Don’t go down into Egypt. Dwell in the land which |
will tell you of.

And Jehovah appeareth unto him, and saith, "Go not down towards Egypt, tabernacle in
the land concerning which | speak unto thee,
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Bli boende her i landet! Jeg vil vaere med dig og velsigne dig; for dig og din aett vil jeg gi
alle disse land - jeg vil holde den ed jeg har svoret Abraham, din far.

Sojourn in this land, and | will be with you, and will bless you. For to you, and to your
seed, |1 will give all these lands, and | will establish the oath which | swore to Abraham
your father.

sojourn in this land, and | am with thee, and bless thee, for to thee and to thy seed I give
all these lands, and | have established the oath which | have sworn to Abraham thy

Og jeg vil gjore din aett tallrik som stjernene pa himmelen, og jeg vil gi din zett alle disse
land, og i din zett skal alle jordens folk velsignes,

1 will multiply your seed as the stars of the sky, and will give to your seed all these lands.
In your seed will all the nations of the earth be blessed,

and | have multiplied thy seed as stars of the heavens, and | have given to thy seed all
these lands; and blessed themselves in thy seed have all nations of the earth;

fordi Abraham lgd mitt ord og holdt alt det jeg bod ham a holde, mine bud, mine forskrifter
og mine lover.

because Abraham obeyed my voice, and kept my charge, my commandments, my statutes,
and my laws.”

because that Abraham hath hearkened to My voice, and keepeth My charge, My
commands, My statutes, and My laws.’

Sa blev Isak boende i Gerar.
Isaac lived in Gerar.
And Isaac dwelleth in Gerar;

Og mennene der pa stedet spurte ham ut om hans hustru. Da sa han: Hun er min sgster. For
han torde ikke si at hun var hans hustru; han tenkte: Mennene her pa stedet kunde da sla
mig ihjel for Rebekkas skyld, siden hun er sa vakker.

The men of the place asked him about his wife. He said, "She is my sister,” for he was
afraid to say, "My wife,” lest, he thought, the men of the place might kill me for Rebekah,
because she was beautiful to look on.

and men of the place ask him of his wife, and he saith, "She [is] my sister:" for he hath
been afraid to say, ‘My wife -- lest the men of the place kill me for Rebekah, for she [is] of
good appearance.’

Da han nu hadde vzert der en tid, hendte det engang at Abimelek, filistrenes konge, sa ut
gjennem vinduet og fikk se at Isak kjeertegnet Rebekka, sin hustru.

It happened, when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines
looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac was caressing Rebekah, his wife.
And it cometh to pass, when the days have been prolonged to him there, that Abimelech
king of the Philistines looketh through the window, and seeth, and lo, Isaac is playing
with Rebekah his wife.
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Da kalte Abimelek Isak til sig og sa: Hun er jo din hustru, hvor kunde du da si: Hun er min
soster? Isak svarte: Jeg tenkte jeg kunde komme til 3 miste livet for hennes skyld.
Abimelech called Isaac, and said, "Behold, surely she is your wife. Why did you say, ‘She
is my sister?’™” Isaac said to him, "Because | said, 'Lest | die because of her.™

And Abimelech calleth for Isaac, and saith, ‘Lo, she [is] surely thy wife; and how hast
thou said, She [is] my sister?” and Isaac saith unto him, ‘Because | said, Lest | die for her.’

Da sa Abimelek: Hvorfor har du gjort dette mot oss? Hvor lett kunde det ikke ha hendt at
en eller annen av folket hadde lagt sig hos din hustru, og da hadde du fort skyld over oss.
Abimelech said, "What is this you have done to us? One of the people might easily have
lain with your wife, and you would have brought guilt on us!”

And Abimelech saith, "What [is] this thou hast done to us? as a little thing one of the
people had lain with thy wife, and thou hadst brought upon us guilt;

S3a bod Abimelek alt folket og sa: Den som rorer ved denne mann eller hans hustru, han
skal late sitt liv.

Abimelech charged all the people, saying, "He who touches this man or his wife will
surely be put to death.”

and Abimelech commandeth all the people, saying, 'He who cometh against this man or
against his wife, dying doth die.’

Isak sadde korn der i landet og fikk det ar hundre fold, for Herren velsignet ham.
Isaac sowed in that land, and reaped in the same year one hundred times what he
planted. Yahweh blessed him.

And Isaac soweth in that land, and findeth in that year a hundredfold, and Jehovah
blesseth him;

Og han blev en rik mann, og blev rikere og rikere, sa han til sist var overmate rik.

The man grew great, and grew more and more until he became very great.

and the man is great, and goeth on, going on and becoming great, till that he hath been
very great,

Han eide smafe og storfe og mange tjenere, sa filistrene blev misunnelige pa ham.

He had possessions of flocks, possessions of herds, and a great household. The
Philistines envied him.

and he hath possession of a flock, and possession of a herd, and an abundant service;
and the Philistines envy him,

Og alle de brgnner som hans fars tjenere hadde gravd i Abrahams, hans fars dager, dem
kastet filistrene til og fylte dem med jord.

Now all the wells which his father's servants had dug in the days of Abraham his father,
the Philistines had stopped, and filled with earth.

and all the wells which his father's servants digged in the days of Abraham his father, the
Philistines have stopped them, and fill them with dust.

Og Abimelek sa til Isak: Dra bort fra oss, for du er blitt oss altfor mektig.

Abimelech said to Isaac, "Go from us, for you are much mightier than we."”

And Abimelech saith unto Isaac, ‘Go from us; for thou hast become much mightier than
we;’
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Sa drog Isak derfra og slo leir i Gerar-dalen og blev boende der.
Isaac departed from there, encamped in the valley of Gerar, and lived there.
and Isaac goeth from thence, and encampeth in the valley of Gerar, and dwelleth there;

Og Isak gravde op igjen de brgnner som de hadde gravd i Abrahams, hans fars dager, og
som filistrene hadde kastet til efter Abrahams dod; og han gav dem de samme navh som
hans far hadde gitt dem.

Isaac dug again the wells of water, which they had dug in the days of Abraham his father.
For the Philistines had stopped them after the death of Abraham. He called their names
after the names by which his father had called them.

and Isaac turneth back, and diggeth the wells of water which they digged in the days of
Abraham his father, which the Philistines do stop after the death of Abraham, and he
calleth to them names according to the names which his father called them.

Og Isaks tjenere gravde i dalen og fant der en bronn med rinnende vann.
Isaac’s servants dug in the valley, and found there a well of springing water.
And Isaac’s servants dig in the valley, and find there a well of living water,

Men hyrdene fra Gerar trettet med Isaks hyrder og sa: Vannet horer oss til. Og han kalte
bronnen Esek*, fordi de stredes med ham. / <* strid.>

The herdsmen of Gerar argued with Isaac’s herdsmen, saying, "The water is ours.” He
called the name of the well Esek, because they contended with him.

and shepherds of Gerar strive with shepherds of Isaac, saying, "The water [is] ours; and
he calleth the name of the well "Strife,” because they have striven habitually with him;

Siden gravde de en annen brgnn, og den trettet de ogsa om; og han kalte den Sitna*. / <*
fiendskap.>

They dug another well, and they argued over that, also. He called the name of it Sitnah.
and they dig another well, and they strive also for it, and he calleth its name 'Hatred.’

Sa brot han op derfra og gravde ennu en bronn; den trettet de ikke om; og han kalte den
Rehobot* og sa: Nu har Herren gjort det rummelig for oss, sa vi kan bli tallrike i landet. /
<* apent rum.>

He left that place, and dug another well. They didn't argue over that one. He called it
Rehoboth. He said, "For now Yahweh has made room for us, and we will be fruitful in the
land.”

And he removeth from thence, and diggeth another well, and they have not striven for it,
and he calleth its name Enlargements, and saith, 'For -- now hath Jehovah given
enlargement to us, and we have been fruitful in the land.’

Siden drog han derfra op til Be'erseba.
He went up from there to Beersheba.
And he goeth up from thence [to] Beer-Sheba,
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samme natt apenbarte Herren sig for ham og sa: Jeg er Abrahams, din fars Gud; frykt ikke,
for jeg er med dig, og jeg vil velsigne dig og gjore din aett tallrik for Abrahams, min tjeners
skyld.

Yahweh appeared to him the same night, and said, "l am the God of Abraham your father.
Don't be afraid, for | am with you, and will bless you, and multiply your seed for my servant
Abraham's sake."

and Jehovah appeareth unto him during that night, and saith, ‘1 [am] the God of Abraham
thy father, fear not, for | [am] with thee, and have blessed thee, and have multiplied thy
seed, because of Abraham My servant;

Der bygget han et alter og pakalte Herrens navn; og han slo op sitt telt der; og Isaks
tjenere gravde der en brognn.

He built an altar there, and called on the name of Yahweh, and pitched his tent there.
There Isaac’s servants dug a well.

and he buildeth there an altar, and preacheth in the name of Jehovah, and stretcheth out
there his tent, and there Isaac's servants dig a well.

Siden kom Abimelek til ham fra Gerar, med Akussat, sin venn, og Pikol, sin haerfgrer.
Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phicol the captain
of his host.

And Abimelech hath gone unto him from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phichol head
of his host;

Da sa Isak til dem: Hvorfor kommer | til mig, | som hater mig og har drevet mig bort fra
eder?

Isaac said to them, "Why have you come to me, since you hate me, and have sent me away
from you?"

and Isaac saith unto them, "Wherefore have ye come unto me, and ye have hated me, and
ye send me away from you?’

De svarte: Vi har sett det grant at Herren er med dig; derfor sier vi: Kom, la oss sverge en
ed oss imellem, vi og du, og la oss fa gjore en pakt med dig,

They said, "We saw plainly that Yahweh was with you. We said, ‘Let there now be an oath
between us, even between us and you, and let us make a covenant with you,

And they say, ‘'We have certainly seen that Jehovah hath been with thee, and we say, 'Let
there be, we pray thee, an oath between us, between us and thee, and let us make a
covenant with thee;

at du ikke skal gjore oss noget ondt, likesom heller ikke vi har rgrt dig, men bare gjort dig
godt og latt dig fare i fred. Du er nu Herrens velsignede.

that you will do us no harm, as we have not touched you, and as we have done to you
nothing but good, and have sent you away in peace.” You are now the blessed of Yahweh.”
do not evil with us, as we have not touched thee, and as we have only done good with
thee, and send thee away in peace; thou [art] now blessed of Jehovah.’

Sa gjorde han et gjestebud for dem, og de at og drakk.
He made them a feast, and they ate and drink.
And he maketh for them a banquet, and they eat and drink,
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Morgenen efter stod de tidlig op og svor hverandre sin ed; siden lot Isak dem fare, og de
drog fra ham fred.

They rose up some time in the morning, and swore one to another. Isaac sent them away,
and they departed from him in peace.

and rise early in the morning, and swear one to another, and Isaac sendeth them away,
and they go from him in peace.

Samme dag hendte det at Isaks tjenere kom og fortalte ham om den bronn de hadde gravd,
og sa til ham: Vi har funnet vann.

It happened the same day, that Isaac’s servants came, and told him concerning the well
which they had dug, and said to him, "We have found water."

And it cometh to pass during that day that Isaac’'s servants come and declare to him
concerning the circumstances of the well which they have digged, and say to him, 'We
have found water;

Og han kalte den Siba*; derfor heter byen Be'erseba** den dag i dag. / <* ed.> / <** 1MO
21, 31>

He called it Shibah. Therefore the name of the city is Beersheba to this day.

and he calleth it Shebah, [oath,] therefore the name of the city [is] Beer-Sheba, [well of
the oath,] unto this day.

Da Esau var firti ar gammel, tok han til hustruer Judit, datter til hetitten Be'eri, og Basmat,
datter til hetitten Elon.

When Esau was forty years old, he took as wife Judith, the daughter of Beeri the Hittite,
and Basemath, the daughter of Elon the Hittite.

And Esau is a son of forty years, and he taketh a wife, Judith, daughter of Beeri the
Hittite, and Bashemath, daughter of Elon the Hittite,

Men de blev en hjertesorg for Isak og Rebekka.
They grieved Isaac and Rebekah's spirits.
and they are a bitterness of spirit to Isaac and to Rebekah.

Da Isak var blitt gammel, og hans gine var blitt slove, sa han ikke kunde se, kalte han til
sig Esau, sin eldste sonn, og sa til ham: Min sgnn! Han svarte: Ja, her er jeg.

It happened, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could not see, he
called Esau his elder son, and said to him, "My son?" He said to him, "Here |1 am."”

And it cometh to pass that Isaac [is] aged, and his eyes are too dim for seeing, and he
calleth Esau his elder son, and saith unto him, "My son;” and he saith unto him, "Here [am]
I

Da sa han: Jeg er blitt gammel og vet ikke hvad dag jeg skal dgo.
He said, "See now, | am old. | don't know the day of my death.
And he saith, ‘Lo, | pray thee, | have become aged, | have not known the day of my death;
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Sa ta nu dine jaktredskaper, ditt kogger og din bue, og ga ut pa marken og skyt mig noget
vilt,

Now therefore, please take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the
field, and take me venison.

and now, take up, | pray thee, thy instruments, thy quiver, and thy bow, and go out to the
field, and hunt for me provision,

og lag en velsmakende rett for mig, slik som jeg liker det, og kom sa hit med den! Da vil

jeg ete, sa min sjel kan velsigne dig, for jeg dor.

Make me savory food, such as | love, and bring it to me, that | may eat, and that my soul
may bless you before | die.

and make for me tasteful things, [such] as | have loved, and bring in to me, and | do eat,
so that my soul doth bless thee before | die.’

Men Rebekka horte pa at Isak talte til Esau, sin sgnn. Sa gikk Esau ut pa marken for a
skyte noget vilt og ha det med sig hjem.

Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to the field to hunt for
venison, and to bring it.

And Rebekah is hearkening while Isaac is speaking unto Esau his son; and Esau goeth to
the field to hunt provision -- to bring in;

Da sa Rebekka til Jakob, sin sgnn: Jeg hgrte din far tale til Esau, din bror, og si:

Rebekah spoke to Jacob her son, saying, "Behold, | heard your father speak to Esau your
brother, saying,

and Rebekah hath spoken unto Jacob her son, saying, ‘Lo, | have heard thy father
speaking unto Esau thy brother, saying,

Hent mig noget vilt og lag en velsmakende rett for mig, sa jeg kan ete av den og velsigne
dig for Herrens asyn, for jeg dor.

"Bring me venison, and make me savory food, that | may eat, and bless you before Yahweh
before my death.’

Bring for me provision, and make for me tasteful things, and | do eat, and bless thee
before Jehovah before my death.

Lyd nu mitt ord, min sgnn, og gjor det jeg byder dig:
Now therefore, my son, obey my voice according to that which | command you.
"And now, my son, hearken to my voice, to that which | am commanding thee:

Ga bort til hjorden og hent mig derfra to gode kje, sa skal jeg lage en velsmakende rett av
dem for din far, slik som han liker det.

Go now to the flock, and get me from there two good kids of the goats. | will make them
savory food for your father, such as he loves.

Go, | pray thee, unto the flock, and take for me from thence two good kids of the goats,
and | make them tasteful things for thy father, [such] as he hath loved;
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Og du skal ga inn med den til din far, sa han kan ete av den og velsigne dig, for han dor.
You shall bring it to your father, that he may eat, so that he may bless you before his
death.”

and thou hast taken in to thy father, and he hath eaten, so that his soul doth bless thee
before his death.

Da sa Jakob til Rebekka, sin mor: Esau, min bror, er jo lodden, og jeg er glatt.

Jacob said to Rebekah his mother, "Behold, Esau my brother is a hairy man, and l am a
smooth man.

And Jacob saith unto Rebekah his mother, ‘Lo, Esau my brother [is] a hairy man, and | a
smooth man,

Kanskje min far kjenner pa mig og sa tror at jeg vil ha ham til narr, og jeg kommer til a
fore en forbannelse over mig og ikke en velsignelse.

What if my father touches me? | will seem to him as a deceiver, and | would bring a curse
on myself, and not a blessing.”

it may be my father doth feel me, and | have been in his eyes as a deceiver, and have
brought upon me disesteem, and not a blessing;’

Da sa hans mor til ham: Den forbannelse skal jeg ta pa mig min sgnn! Bare lyd mitt rad og

ga og hent mig kjeene!

His mother said to him, "Let your curse be on me, my son. Only obey my voice, and go get

them for me.”

and his mother saith to him, 'On me thy disesteem, my son; only hearken to my voice, and
go, take for me.’

Da gikk han og hentet dem og kom til sin mor med dem, og hans mor laget en
velsmakende rett, slik som hans far likte det.

He went, and got them, and brought them to his mother. His mother made savory food,
such as his father loved.

And he goeth, and taketh, and bringeth to his mother, and his mother maketh tasteful
things, [such] as his father hath loved;

S3a tok Rebekka sin eldste sonn Esaus hgitidsklaer, som hun hadde hos sig i huset, og hun
lot Jakob, sin yngste sgnn, ta dem pa.

Rebekah took the good clothes of Esau, her elder son, which were with her in the house,
and put them on Jacob, her younger son.

and Rebekah taketh the desirable garments of Esau her elder son, which [are] with her in
the house, and doth put on Jacob her younger son;

Men skinnene av kjeene hadde hun om hans hender og om den glatte del av hans hals.
She put the skins of the kids of the goats on his hands, and on the smooth of his neck.
and the skins of the kids of the goats she hath put on his hands, and on the smooth of his
neck,
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Sa lot hun sin sonn Jakob fa den velsmakende rett og brgdet som hun hadde laget,

She gave the savory food and the bread, which she had prepared, into the hand of her son
Jacob.

and she giveth the tasteful things, and the bread which she hath made, into the hand of
Jacob her son.

og han gikk inn til sin far og sa: Far! Han svarte: Ja, her er jeg; hvem er du, min sgnn?

He came to his father, and said, "My father?” He said, "Here | am. Who are you, my son?"
And he cometh in unto his father, and saith, ‘My father;" and he saith, 'Here [am] I; who
[art] thou, my son?’

Da sa Jakob til sin far: Jeg er Esau, din forstefadte; jeg har gjort som du sa til mig. Sett
dig nu op og et av mitt vilt, sa din sjel kan velsigne mig!

Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn. | have done what you asked me to do.
Please arise, sit and eat of my venison, that your soul may bless me."”

And Jacob saith unto his father, ‘| [am] Esau thy first-born; | have done as thou hast
spoken unto me; rise, | pray thee, sit, and eat of my provision, so that thy soul doth bless

me.

Men Isak sa til sin sgnn: Hvorledes har du da sa snart kunnet finne noget, min sesnn? Han,
svarte: Herren din Gud sendte mig det i mote.

Isaac said to his son, "How is it that you have found it so quickly, my son?" He said,
"Because Yahweh your God gave me success.”

And Isaac saith unto his son, 'What [is] this thou hast hasted to find, my son?’ and he
saith, "That which Jehovah thy God hath caused to come before me.’

Da sa Isak til Jakob: Kom hit og la mig fa kjenne pa dig, min senn, om du er min sgnn

Esau, eller ikke.

Isaac said to Jacob, "Please come near, that | may feel you, my son, whether you are
really my son Esau or not.”

And Isaac saith unto Jacob, ‘Come nigh, | pray thee, and | feel thee, my son, whether
thou [art] he, my son Esau, or not.’

Sa gikk Jakob frem til Isak, sin far; og han kjente pa ham og sa: Resten er Jakobs, men
hendene er Esaus.

Jacob went near to Isaac his father. He felt him, and said, "The voice is Jacob's voice,
but the hands are the hands of Esau.”

And Jacob cometh nigh unto Isaac his father, and he feeleth him, and saith, "The voice
[is] the voice of Jacob, and the hands hands of Esau.’

Og han kjente ham ikke, fordi hans hender var lodne som hans bror Esaus hender; og han
velsignet ham.

He didn't recognize him, because his hands were hairy, like his brother, Esau's hands. So
he blessed him.

And he hath not discerned him, for his hands have been hairy, as the hands of Esau his
brother, and he blesseth him,
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Og han sa: Er du virkelig min sonn Esau? Han svarte: Ja, det er jeg.
He said, "Are you really my son Esau?” He said, "l am.”
and saith, "Thou art he -- my son Esau?’ and he saith, 'l [am].

Da sa han: Kom hit med det til mig og la mig fa ete av min sgnns vilt, sa min sjel kan
velsigne dig. Sa satte han det frem for ham, og han at, og han kom med vin til ham, og han
drakk.

He said, "Bring it near to me, and I will eat of my son’'s venison, that my soul may bless
you." He brought it near to him, and he ate. He brought him wine, and he drank.

And he saith, '‘Bring nigh to me, and | do eat of my son's provision, so that my soul doth
bless thee; and he bringeth nigh to him, and he eateth; and he bringeth to him wine, and
he drinketh.

S3 sa Isak, hans far, til ham: Kom nu hit og kyss mig, min sgnn!
His father Isaac said to him, "Come near now, and kiss me, my son."
And Isaac his father saith to him, ‘Come nigh, | pray thee, and kiss me, my sonj’

Da gikk han frem og kysset ham; og han kjente lukten av hans klaer og velsignet ham og
sa: Se, duften av min sonn er som duften av en mark som Herren har velsignet.

He came near, and kissed him. He smelled the smell of his clothing, and blessed him, and
said, "Behold, the smell of my son Is as the smell of a field which Yahweh has blessed.
and he cometh nigh, and kisseth him, and he smelleth the fragrance of his garments, and
blesseth him, and saith, ‘See, the fragrance of my son [is] as the fragrance of a field
which Jehovah hath blessed;

Sa gi Gud dig av himmelens dugg og av jordens fedme og korn og most i overflod.

God give you of the dew of the sky, of the fatness of the earth, and plenty of grain and new
wine.

and God doth give to thee of the dew of heaven, and of the fatness of the earth, and
abundance of corn and wine;

Folk skal tjene dig, og folkeslag skal falle dig til fote; vaer herre over dine brodre, og

matte din mors sonner falle dig til fote! Forbannet vaere den som forbanner dig, og
velsignet den som velsigner dig!

Let peoples serve you, Nations bow down to you. Be lord over your brothers, Let your
mother's sons bow down to you. Cursed be everyone who curses you, Blessed be everyone
who blesses you."

peoples serve thee, and nations bow themselves to thee, be thou mighty over thy
brethren, and the sons of thy mother bow themselves to thee; those who curse thee [are]
cursed, and those who bless thee [are] blessed.’

Men da Isak hadde endt sin velsignelse over Jakob, og Jakob nettop var gatt ut fra Isak,
sin far, da kom Esau, hans bror, hjem fra jakten.

It happened, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob had just
gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came in from his
hunting.

And it cometh to pass, as Isaac hath finished blessing Jacob, and Jacob is only just
going out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother hath come in from
his hunting;
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Han laget ogsa en velsmakende rett og bar den inn til sin far; og han sa til sin far: Vil ikke
far reise sig op og ete av sin sgnns vilt, sa din sjel kan velsigne mig!

He also made savory food, and brought it to his father. He said to his father, "Let my father
arise, and eat of his son's venison, that your soul may bless me."

and he also maketh tasteful things, and bringeth to his father, and saith to his father, ‘Let
my father arise, and eat of his son’s provision, so that thy soul doth bless me.’

Og Isak, hans far, spurte ham: Hvem er du? Han svarte: Jeg er Esau, din forstefgdte sgnn.
Isaac his father said to him, "Who are you?” He said, "l am your son, your firstborn,
Esau.”

And Isaac his father saith to him, "'Who [art] thou?” and he saith, ‘| [am] thy son, thy first-
born, Esau;’

Da blev Isak overmate forferdet, og han sa: Hvem var det da som hadde skutt noget vilt og
kom til mig med det? Jeg at av alt, for du kom, og velsignet ham! Han skal ogsa vaere
velsignet.

Isaac trembled violently, and said, "Who, then, is he who has taken venison, and brought
it me, and | have eaten of all before you came, and have blessed him? Yes, he will be
blessed.”

and Isaac trembleth a very great trembling, and saith, "'Who, now, [is] he who hath
provided provision, and bringeth in to me, and | eat of all before thou comest in, and |
bless him? -- yea, blessed is he.’

Da Esau horte disse ord av sin far, satte han i et hgit og sart skrik, og han sa til sin far:
Velsign ogsa mig, min far!

When Esau heard the words of his father, he cried with an exceeding great and bitter cry,
and said to his father, "Bless me, even me also, my father.”

When Esau heareth the words of his father, then he crieth a very great and bitter cry, and
saith to his father, ‘Bless me, me also, O my father;’

Men han sa: Din bror kom med list og tok din velsignelse.
He said, "Your brother came with deceit, and has taken away your blessing."”
and he saith, "Thy brother hath come with subtilty, and taketh thy blessing.’

Da sa han: Er det fordi han har fatt navnet Jakob, at han nu to ganger har overlistet mig?
Min forstefodselsrett tok han, og se, nu har han tatt min velsignelse. Sa sa han: Har du
ikke en velsignelse igjen til mig og?

He said, "Isn’t he rightly named Jacob? For he has supplanted me these two times. He
took away my birthright. See, now he has taken away my blessing." He said, "Haven't you
reserved a blessing for me?”

And he saith, 'Is it because [one] called his name Jacob that he doth take me by the heel
these two times? my birthright he hath taken; and lo, now, he hath taken my blessing; he
saith also, "Hast thou not kept back a blessing for me?’
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Isak svarte og sa til Esau: Se, jeg har satt ham til herre over dig, og alle hans brgdre har

jeg gjort til hans tjenere, og jeg har gitt ham korn og most i overflod; hvad skal jeg da
gjore for dig, min senn?

Isaac answered Esau, "Behold, | have made him your lord, and all his brothers have |

given to him for servants. With grain and new wine have | sustained him. What then will |
do for you, my son?"

And Isaac answereth and saith to Esau, 'Lo, a mighty one have | set him over thee, and all
his brethren have | given to him for servants, and [with] corn and wine have | sustained
him; and for thee now, what shall | do, my son?’

Og Esau sa til sin far: Har du da bare denne ene velsignelse, min far? Velsign ogsa mig,

min far! Og Esau grat hgit.

Esau said to his father, "Have you but one blessing, my father? Bless me, even me also,
my father.” Esau lifted up his voice, and wept.

And Esau saith unto his father, 'One blessing hast thou my father? bless me, me also, O
my father; and Esau lifteth up his voice, and weepeth.

Da tok Isak, hans far, til orde igjen og sa til ham: Se, uten jordens fedme skal din bolig
vaere og uten himmelens dugg fra oven.

Isaac his father answered him, "Behold, of the fatness of the earth will be your dwelling,
and of the dew of the sky from above.

And Isaac his father answereth and saith unto him, ‘Lo, of the fatness of the earth is thy
dwelling, and of the dew of the heavens from above;

Av ditt sverd skal du leve, og din bror skal du tjene; men nar du engang river dig lgs, da
skal du bryte hans ak av din nakke.

By your sword will you live, and you will serve your brother. It will happen, when you will
break loose, That you shall shake his yoke from off your neck.”

and by thy sword dost thou live, and thy brother dost thou serve; and it hath come to pass
when thou rulest, that thou hast broken his yoke from off thy neck.’

Og Esau hatet Jakob for den velsignelse som hans far hadde lyst over ham. Og Esau sa ved
sig selv: Snart kommer den tid da vi ma sgrge over min far; da skal jeg sla Jakob, min
bror, ihjel.

Esau hated Jacob because of the blessing with which his father blessed him. Esau said in
his heart, "The days of mourning for my father are at hand. Then I will kill my brother
Jacob.”

And Esau hateth Jacob, because of the blessing with which his father blessed him, and
Esau saith in his heart, "The days of mourning [for] my father draw near, and | slay Jacob
my brother.’
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Og Rebekka fikk vite hvad Esau, hennes eldste sonn, hadde sagt; da sendte hun bud efter
Jakob, sin yngste sgnn, og sa til ham: Se, Esau, din bror, vil hevne sig pa dig og sla dig
ihjel.

The words of Esau, her elder son, were told to Rebekah. She sent and called Jacob her
younger son, and said to him, "Behold, your brother Esau comforts himself about you by
planning to kill you.

And the words of Esau her elder son are declared to Rebekah, and she sendeth and
calleth for Jacob her younger son, and saith unto him, ‘Lo, Esau thy brother is comforting
himself in regard to thee -- to slay thee;

Lyd nu mitt ord, min sgnn: Gjor dig ferdig og flykt til min bror Laban i Karan,

Now therefore, my son, obey my voice. Arise, flee to Laban, my brother, in Haran.

and now, my son, hearken to my voice, and rise, flee for thyself unto Laban my brother, to
Haran,

og bli hos ham en tid, til din brors vrede har lagt sig,
Stay with him a few days, until your brother's fury turns away;
and thou hast dwelt with him some days, till thy brother's fury turn back,

til din brors vrede har vendt sig fra dig, og han har glemt det du har gjort mot ham! Da skal
jeg sende bud og hente dig derfra. Hvorfor skulde jeg miste eder begge pa én dag!

until your brother's anger turn away from you, and he forgets what you have done to him.
Then | will send, and get you from there. Why should I be bereaved of you both in one day?”
till thy brother's anger turn back from thee, and he hath forgotten that which thou hast
done to him, and | have sent and taken thee from thence; why am | bereaved even of you
both the same day?’

S3a sa Rebekka til Isak: Jeg er kjed av mitt liv for disse Hets dotres skyld; skulde nu ogsa
Jakob ta sig en hustru av Hets dotre, slik en som disse, en av landets dotre, hvad skulde
jeg da leve efter?

Rebekah said to Isaac, "I am weary of my life because of the daughters of Heth. If Jacob
takes a wife of the daughters of Heth, such as these, of the daughters of the land, what
good will my life do me?”

And Rebekah saith unto Isaac, ‘1 have been disgusted with my life because of the
presence of the daughters of Heth; if Jacob take a wife of the daughters of Heth, like
these -- from the daughters of the land -- why do | live?’

Da kalte Isak Jakob til sig og velsignet ham og bad ham og sa til ham: Du skal ikke ta
nogen av Kana'ans dotre til hustru.

Isaac called Jacob, blessed him, and commanded him, "You shall not take a wife of the
daughters of Canaan.

And Isaac calleth unto Jacob, and blesseth him, and commandeth him, and saith to him,
“Thou dost not take a wife of the daughters of Caanan;
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Gjor dig rede og dra til Mesopotamia, til din morfar Betuels hus, og hent dig en hustru
derfra, en av din morbror Labans dotre!

Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel your mother's father. Take a wife from
there from the daughters of Laban, your mother's brother.

rise, go to Padan-Aram, to the house of Bethuel, thy mother's father, and take for thyself
from thence a wife, of the daughters of Laban, thy mother's brother;

Og Gud den allmektige velsigne dig og gjore dig fruktbar og gi dig en tallrik aett, sa du blir
til en hel skare av folkeslag,

May God Almighty bless you, and make you fruitful, and multiply you, that you may be a
company of peoples,

and God Almighty doth bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, and thou
hast become an assembly of peoples;

han gi dig Abrahams velsignelse, bade dig og din zett, sa du kommer til a eie det land hvor
du nu bor som fremmed, det som Gud gav Abraham!

and give you the blessing of Abraham, to you, and to your seed with you, that you may
inherit the land where you travel, which God gave to Abraham.”

and He doth give to thee the blessing of Abraham, to thee and to thy seed with thee, to
cause thee to possess the land of thy sojournings, which God gave to Abraham.’

Sa lot Isak Jakob reise; og han drog til Mesopotamia, til arameeren Laban, Betuels sonn,
som var bror til Rebekka, Jakobs og Esaus mor.

Isaac sent Jacob away. He went to Paddan-aram to Laban, son of Bethuel the Syrian,
Rebekah's brother, Jacob's and Esau's mother.

And Isaac sendeth away Jacob, and he goeth to Padan-Aram, unto Laban, son of Bethuel
the Aramaean, brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau.

Da Esau sa at Isak hadde velsignet Jakob og sendt ham til Mesopotamia for & hente sig en
hustru derfra - at han hadde velsignet ham og gitt ham den befaling: Du skal ikke ta
nogen av Kana'ans dotre til hustru -

Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan-aram, to take
him a wife from there, and that as he blessed him he gave him a charge, saying, "You
shall not take a wife of the daughters of Canaan,”

And Esau seeth that Isaac hath blessed Jacob, and hath sent him to Padan-Aram to take
to himself from thence a wife -- in his blessing him that he layeth a charge upon him,
saying, Thou dost not take a wife from the daughters of Canaan --

og at Jakob hadde adlydt sin far og sin mor og var reist til Mesopotamia,
and that Jacob obeyed his father and his mother, and was gone to Paddan-aram.
that Jacob hearkeneth unto his father and unto his mother, and goeth to Padan-Aram -

og da Esau sa at Kana'ans dotre mishaget Isak, hans far,
Esau saw that the daughters of Canaan didn't please Isaac, his father.
and Esau seeth that the daughters of Canaan are evil in the eyes of Isaac his father,
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sa gikk han til Ismael og tok Mahalat, datter til Abrahams sonn Ismael, Nebajots sgster, til
hustru foruten sine andre hustruer.

Esau went to Ishmael, and took, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of
Ishmael, Abraham's son, the sister of Nebaioth, to be his wife.

and Esau goeth unto Ishmael, and taketh Mahalath, daughter of Ishmael, Abraham’'s son,
sister of Nebajoth, unto his wives, to himself, for a wife.

Jakob tok ut fra Be'erseba og gav sig pa veien til Karan.
Jacob went out from Beersheba, and went toward Haran.
And Jacob goeth out from Beer-Sheba, and goeth toward Haran,

Og han kom til et sted hvor han blev natten over, for solen var gatt ned; og han tok en av
stenene som la der, og la den under sitt hode, og sa la han sig til & sove der.

He came to a certain place, and stayed there all night, because the sun had set. He took
one of the stones of the place, and put it under his head, and lay down in that place to
sleep.

and he toucheth at a [certain] place, and lodgeth there, for the sun hath gone in, and he
taketh of the stones of the place, and maketh [them] his pillows, and lieth down in that
place.

Da dremte han og sa en stige som var stilt op pa jorden, og hvis topp nadde til himmelen,
og se, Guds engler steg op og steg ned pa den.

He dreamed. Behold, a ladder set up on the earth, and the top of it reached to heaven.
Behold, the angels of God ascending and descending on it.

And he dreameth, and lo, a ladder set up on the earth, and its head is touching the
heavens; and lo, messengers of God are going up and coming down by it;

Og se, Herren stod gverst pa den og sa: Jeg er Herren, din far Abrahams Gud og Isaks Gud;
det land som du nu ligger i, det vil jeg gi dig og din aett.

Behold, Yahweh stood above it, and said, "l am Yahweh, the God of Abraham your father,
and the God of Isaac. The land whereon you lie, to you will I give it, and to your seed.

and lo, Jehovah is standing upon it, and He saith, ‘| [am] Jehovah, God of Abraham thy
father, and God of Isaac; the land on which thou art lying, to thee | give it, and to thy seed;

Og din aett skal bli som stovet pa jorden, og du skal uthbrede dig mot vest og mot gst og mot
nord og mot syd, og i dig og i din aett skal alle jordens slekter velsignes

Your seed will be as the dust of the earth, and you will spread abroad to the west, and to
the east, and to the north, and to the south. In you and in your seed will all the families of
the earth be blessed.

and thy seed hath been as the dust of the land, and thou hast broken forth westward, and
eastward, and northward, and southward, and all families of the ground have been

blessed in thee and in thy seed.
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Og se, jeg er med dig og vil bevare dig hvor du sa gar, og jeg vil fore dig tilbake til dette
land; jeg vil ikke forlate dig for jeg har gjort det jeg har lovt dig.

Behold, | am with you, and will keep you, wherever you go, and will bring you again into
this land. For | will not leave you, until | have done that which | have spoken of to you.”
“And lo, | [am] with thee, and have kept thee whithersoever thou goest, and have caused
thee to turn back unto this ground; for | leave thee not till that | have surely done that
which I have spoken to thee.’

Da Jakob vaknet av sin sgvn, sa han: Sannelig, Herren er pa dette sted, og jeg visste det
ikke.

Jacob awakened out of his sleep, and he said, "Surely Yahweh is in this place, and |
didn’t know it."

And Jacob awaketh out of his sleep, and saith, ‘Surely Jehovah is in this place, and |
knew not;’

Og det kom en frykt over ham, og han sa: Hvor forferdelig er ikke dette sted ! Her er
visselig Guds hus, her er himmelens port.

He was afraid, and said, "How dreadful is this place! This is none other than God's house,
and this is the gate of heaven.”

and he feareth, and saith, "How fearful [is] this place; this is nothing but a house of God,
and this a gate of the heavens.’

Morgenen efter stod Jakob tidlig op og tok den sten han hadde lagt under sitt hode, og
reiste den op som en minnesten, og han helte olje over den.

Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put under his head,
and set it up for a pillar, and poured oil on the top of it.

And Jacob riseth early in the morning, and taketh the stone which he hath made his
pillows, and maketh it a standing pillar, and poureth oil upon its top,

Og han kalte dette sted Betel*; for hette byen Luz. / <* Guds hus.>

He called the name of that place Bethel, but the name of the city was Luz at the first.
and he calleth the name of that place Bethel, [house of God,] and yet, Luz [is] the name
of the city at the first.

Og Jakob gjorde et lgfte og sa: Dersom Gud vil vaere med mig og bevare mig pa denne min
ferd og gi mig brod a ete og klaer a klze mig med,

Jacob vowed a vow, saying, "If God will be with me, and will keep me in this way that | go,
and will give me bread to eat, and clothing to put on,

And Jacob voweth a vow, saying, ‘Seeing God is with me, and hath kept me in this way
which | am going, and hath given to me bread to eat, and a garment to put on --

og jeg kommer vel hjem igjen til min fars hus, sa skal Herren vaere min Gud,

so that | come again to my father's house in peace, and Yahweh will be my God,

when | have turned back in peace unto the house of my father, and Jehovah hath become
my God,
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og denne sten som jeg har reist op som en minnesten, skal vaere et Guds hus, og av alt det
du gir mig, vil jeg gi dig tiende.

then this stone, which | have set up for a pillar, will be God's house. Of all that you will
give me | will surely give the tenth to you.”

then this stone which | have made a standing pillar is a house of God, and all that Thou
dost give to me - tithing | tithe to Thee.’

Sa gav Jakob sig atter pa veien og drog til @stens barns land.
Then Jacob went on his journey, and came to the land of the children of the east.
And Jacob lifteth up his feet, and goeth towards the land of the sons of the east;

Og da han sa sig omkring, fikk han se en bronn pa marken, og ved den la det tre flokker
smafe. for av denne brgnn vannet de feet; men stenen som la over brgnnens apning, var
stor.

He looked, and behold, a well in the field, and, behold, three flocks of sheep lying there

by it. For out of that well they watered the flocks. The stone on the well's mouth was great.
and he looketh, and lo, a well in the field, and lo, there three droves of a flock crouching
by it, for from that well they water the droves, and the great stone [is] on the mouth of the
well.

Der samlet alle feflokkene sig, og gjaeterne veltet stenen fra bronnens apning og vannet
smafeet, og sa la de stenen tilbake pa sitt sted, over brennens apning.

There all the flocks were gathered. They rolled the stone from the well's mouth, and
watered the sheep, and put the stone again on the well's mouth in its place.

(When thither have all the droves been gathered, and they have rolled the stone from off
the mouth of the well, and have watered the flock, then they have turned back the stone
on the mouth of the well to its place.)

Jakob spurte dem: Mine brodre, hvor er | fra? De svarte: Vi er fra Karan.

Jacob said to them, "My relatives, where are you from?” They said, "We are from Haran."
And Jacob saith to them, "My brethren, from whence [are] ye? and they say, We [are] from
Haran.’

Sa spurte han dem: Kjenner | Laban, sgnn til Nakor? De svarte: Ja, vi kjenner ham.

He said to them, "Do you know Laban, the son of Nahor?" They said, "We know him."
And he saith to them, 'Have ye known Laban, son of Nahor?" and they say, ‘'We have
known.’

Da spurte han dem: Star det vel til med ham? De svarte: Ja, det gjor det, og se, der
kommer hans datter Rakel med smafeet.

He said to them, "Is it well with him?" They said, "It is well. See, Rachel, his daughter,
is coming with the sheep.”

And he saith to them, 'Hath he peace?’ and they say, ‘Peace; and lo, Rachel his daughter
is coming with the flock.’
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Da sa han: Det er jo ennu hgi dag, det er ennu ikke tid til 3 samle buskapen; vann smafeet
og ga avsted igjen og gjzet!

He said, "Behold, it is still the middle of the day, not time to gather the cattle together.
Water the sheep, and go and feed them.”

And he saith, ‘Lo, the day [is] still great, [it is] not time for the cattle to be gathered; water
ye the flock, and go, delight yourselves.’

Men de sa: Det kan vi ikke for alle feflokkene er samlet, og stenen blir veltet fra brennens
apning; da vanner vi smafeet.

They said, We can’t, until all the flocks are gathered together, and they roll the stone from
the well's mouth. Then we water the sheep.”

And they say, 'We are not able, till that all the droves be gathered together, and they have
rolled away the stone from the mouth of the well, and we have watered the flock.’

Mens han ennu talte med dem, kom Rakel med sin fars smafe; for det var hun som gjzette.
While he was yet speaking with them, Rachel came with her father's sheep, for she kept
them.

He is yet speaking with them, and Rachel hath come with the flock which her father hath,
for she [is] shepherdess;

Og da Jakob sa Rakel, sin morbror Labans datter, og sa smafeet som hgrte hans morbror
til, gikk han frem og veltet stenen fra brgnnens apning og vannet sin morbror Labans
smafe.

It happened, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban, his mother's brother, and the
sheep of Laban, his mother's brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the
well’'s mouth, and watered the flock of Laban his mother's brother.

and it cometh to pass when Jacob hath seen Rachel, daughter of Laban his mother's
brother, and the flock of Laban his mother's brother, that Jacob cometh nigh and rolleth
the stone from off the mouth of the well, and watereth the flock of Laban his mother's
brother.

Og Jakob kysset Rakel og brast i grat.
Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept.
And Jacob kisseth Rachel, and lifteth up his voice, and weepeth,

Og Jakob fortalte Rakel at han var hennes fars frende, og at han var sgnn til Rebekka; da
sprang hun avsted og fortalte det til sin far.

Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was Rebekah's son. She
ran and told her father.

and Jacob declareth to Rachel that he [is] her father's brother, and that he [is] Rebekah's
son, and she runneth and declareth to her father.
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Da nu Laban fikk hgre om Jakob, sin sgstersonn, lgp han ham i mote og omfavnet ham og
kysset ham og forte ham inn i sitt hus; og han fortalte Laban alt det som hadde hendt.

It happened, when Laban heard the news of Jacob, his sister's son, that he ran to meet
Jacob, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. Jacob told
Laban all these things.

And it cometh to pass, when Laban heareth the report of Jacob his sister's son, that he
runneth to meet him, and embraceth him, and kisseth him, and bringeth him in unto his
house; and he recounteth to Laban all these things,

Da sa Laban til ham: Sannelig, vi er av samme kjod og blod. Og han blev hos ham en
maneds tid.

Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh. He lived with him for a month.
and Laban saith to him, 'Only my bone and my flesh [art] thou; and he dwelleth with him a
month of days.

Sa sa Laban til Jakob: Skulde du tjene mig for intet, fordi om du er min frende? Si mig

hvad du vil ha i lgnn!

Laban said to Jacob, "Because you are my brother, should you therefore serve me for
nothing? Tell me, what will your wages be?"

And Laban saith to Jacob, 'Is it because thou [art] my brother that thou hast served me for
nought? declare to me what [is] thy hire.’

Nu hadde Laban to dotre, den eldste hette Lea, og den yngste hette Rakel.

Laban had two daughters. The name of the elder was Leah, and the name of the younger
was Rachel.

And Laban hath two daughters, the name of the elder [is] Leah, and the name of the
younger Rachel,

Lea hadde matte gine; men Rakel var vakker av skapning og vakker a se til.
Leah's eyes were weak, but Rachel was beautiful and well favored.

and the eyes of Leah [are] tender, and Rachel hath been fair of form and fair of
appearance.

Og Jakob hadde Rakel kjzer; derfor sa han: Jeg vil tjene dig syv ar for Rakel, din yngste
datter.

Jacob loved Rachel. He said, "l will serve you seven years for Rachel, your younger
daughter.”

And Jacob loveth Rachel, and saith, 'l serve thee seven years for Rachel thy younger
daughter:’

Laban svarte: Det er bedre at jeg gir henne til dig, enn at jeg gir henne til en annen mann;
bli hos mig!

Laban said, "It is better that I give her to you, than that | should give her to another man.
Stay with me.”

and Laban saith, ‘It is better for me to give her to thee than to give her to another man;
dwell with mej’
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Sa tjente Jakob i syv ar for Rakel; og disse ar syntes han var nogen fa dager, fordi han
hadde henne kjzer.

Jacob served seven years for Rachel. They seemed to him but a few days, for the love he
had for her.

and Jacob serveth for Rachel seven years; and they are in his eyes as some days,
because of his loving her.

Derefter sa Jakob til Laban: La mig nu fa min hustru, for min tid er ute, og jeg vil ga inn til
henne.

Jacob said to Laban, "Give me my wife, for my days are fulfilled, that | may go in to her."
And Jacob saith unto Laban, "Give up my wife, for my days have been fulfilled, and | go in
unto her;

Da samlet Laban alle menn der pa stedet og gjorde et gjestebud.
Laban gathered together all the men of the place, and made a feast.
and Laban gathereth all the men of the place, and maketh a banquet.

Og om aftenen tok han sin datter Lea og forte henne inn til ham, og han gikk inn til henne.
It happened in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to him. He
went in to her.

And it cometh to pass in the evening, that he taketh Leah, his daughter, and bringeth her
in unto him, and he goeth in unto her;

Og Laban gav sin traelkvinne Silpa til sin datter Lea som traelkvinne.
Laban gave Zilpah his handmaid to his daughter Leah for a handmaid.
and Laban giveth to her Zilpah, his maid-servant, to Leah his daughter, a maid-servant.

Men om morgenen - se, da var det Lea. Da sa han til Laban: Hvad er det du har gjort mot
mig? Var det ikke for Rakel jeg tjente hos dig? Hvorfor har du sveket mig?

It happened in the morning that, behold, it was Leah. He said to Laban, "What is this you
have done to me? Didn't | serve with you for Rachel? Why then have you deceived me?"
And it cometh to pass in the morning, that lo, it [is] Leah; and he saith unto Laban, "'What
[is] this thou hast done to me? for Rachel have | not served with thee? and why hast thou
deceived me?’

Laban svarte: Det er ikke skikk her hos oss a gi den yngste bort for den eldste.
Laban said, "It is not done so in our place, to give the younger before the first born.
And Laban saith, ‘It is not done so in our place, to give the younger before the first-born;

La nu Leas bryllups-uke ga til ende, sa vil vi ogsa gi dig den andre, hvis du vil tjene hos
mig i syv ar til.

Fulfill the week of this one, and we will give you the other also for the service which you
will serve with me yet seven other years.”

fulfil the week of this one, and we give to thee also this one, for the service which thou
dost serve with me yet seven other years.’
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Og Jakob gjorde sa, og han lot bryllups-uken ga til ende. Da gav han ham sin datter Rakel
til hustru.

Jacob did so, and fulfilled her week. He gave him Rachel his daughter as wife.

And Jacob doth so, and fulfilleth the week of this one, and he giveth to him Rachel his
daughter, to him for a wife;

Og Laban gav sin traelkvinne Bilha til sin datter Rakel som traelkvinne.

Laban gave to Rachel his daughter Bilhah, his handmaid, to be her handmaid.

and Laban giveth to Rachel his daughter Bilhah his maid-servant, for a maid-servant to
her.

Sa gikk han ogsa inn til Rakel, og han holdt mere av Rakel enn av Lea. Siden tjente han
ennu syv ar til hos Laban.

He went in also to Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him
yet seven other years.

And he goeth in also unto Rachel, and he also loveth Rachel more than Leah; and he
serveth with him yet seven other years.

Da Herren sa at Lea blev tilsidesatt, apnet han hennes morsliv; men Rakel var barnlgs.
Yahweh saw that Leah was hated, and he opened her womb, but Rachel was barren.
And Jehovah seeth that Leah [is] the hated one, and He openeth her womb, and Rachel
[is] barren;

Og Lea blev fruktsommelig og fadte en sgnn, og hun kalte ham Ruben*; for hun sa: Herren
har sett til mig i min ulykke; nu vil min mann elske mig. / <* se, en sgnn!l.>

Leah conceived, and bore a son, and she named him Reuben. For she said, "Because
Yahweh has looked at my affliction. For now my husband will love me."”

and Leah conceiveth, and beareth a son, and calleth his name Reuben, for she said,
"Because Jehovah hath looked on mine affliction; because now doth my husband love

Og hun blev atter fruktsommelig og fodte en sgnn og sa: Herren har hgrt at jeg var
tilsidesatt; derfor har han gitt mig ogsa denne sgnn. Sa kalte hun ham Simeon*. / <*
bonnhgrelse.>

She conceived again, and bare a son, and said, "Because Yahweh has heard that | am
hated, he has therefore given me this son also.” She named him Simeon.

And she conceiveth again, and beareth a son, and saith, ‘Because Jehovah hath heard
that | [am] the hated one, He also giveth to me even this [one]; and she calleth his name
Simeon.

Og hun blev atter fruktsommelig og fodte en sonn og sa: Nu ma vel endelig min mann
holde sig til mig, for jeg har fodt ham tre sgnner. Derfor kalte de ham Levi*. / <*
vedhengen.>

She conceived again, and bare a son. Said, "Now this time will my husband be joined to
me, because | have borne him three sons.” Therefore was his name called Levi.

And she conceiveth again, and beareth a son, and saith, 'Now [is] the time, my husband
is joined unto me, because | have born to him three sons, therefore hath [one] called his
name Levi.
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Og hun blev atter fruktsommelig og fodte en sgnn og sa: Nu vil jeg prise Herren. Derfor
kalte hun ham Juda*. Sa fikk hun ikke flere barn da. / <* den for hvem Herren prises;
egentlig: den priste.>

She conceived again, and bare a son. She said, "This time will | praise Yahweh."
Therefore she named him Judah. Then she stopped bearing.

And she conceiveth again, and beareth a son, and saith this time, 'l praise Jehovahj
therefore hath she called his name Judah; and she ceaseth from bearing.

Da Rakel sa at hun og Jakob ikke fikk barn, blev hun misunnelig pa sin sgster og sa til
Jakob: La mig fa barn! Ellers dor jeg.

When Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her sister. She said to
Jacob, "Give me children, or else | will die.”

And Rachel seeth that she hath not borne to Jacob, and Rachel is envious of her sister,
and saith unto Jacob, ‘Give me sons, and if there is none -- | die.’

Da optendtes Jakobs vrede mot Rakel, og han sa: Er jeg i Guds sted, som har nektet dig
livsfrukt?

Jacob’s anger was kindled against Rachel, and he said, "Am | in God's place, who has
withheld from you the fruit of the womb?"

And Jacob's anger burneth against Rachel, and he saith, 'Am | in stead of God who hath
withheld from thee the fruit of the womb?’

Da sa hun: Se, der er min traelkvinne Bilha; ga inn til henne, forat hun kan fode pa mine
knzer*, sa ogsa jeg kan fa barn ved henne! / <* d.e. fade barn som jeg kan ta til mig som
mine.>

She said, "Behold, my maid Bilhah. Go in to her, that she may bear on my knees, and |
also may obtain children by her."

And she saith, ‘Lo, my handmaid Bilhah, go in unto her, and she doth bear on my knees,
and | am built up, even I, from her;

Sa gav hun sin traelkvinne Bilha til hustru, og Jakob gikk inn til henne.
She gave him Bilhah her handmaid as wife, and Jacob went in to her.
and she giveth to him Bilhah her maid-servant for a wife, and Jacob goeth in unto her;

Og Bilha blev fruktsommelig og fodte Jakob en sgnn.
Bilhah conceived, and bore Jacob a son.
and Bilhah conceiveth, and beareth to Jacob a son,

Da sa Rakel: Gud har domt i min sak; han har hgrt min bonn og gitt mig en sonn. Derfor
kalte hun ham Dan*. / <* dommer.>

Rachel said, "God has judged me, and has also heard my voice, and has given me a son.”
Therefore called she his name Dan.

and Rachel saith, ‘God hath decided for me, and also hath hearkened to my voice, and
giveth to me a son; therefore hath she called his name Dan.

Og Bilha, Rakels traelkvinne, blev atter fruktsommelig og fodte Jakob ennu en sonn.
Bilhah, Rachel's handmaid, conceived again, and bore Jacob a second son.
And Bilhah, Rachel's maid-servant, conceiveth again, and beareth a second son to Jacob,
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Da sa Rakel: Jeg har kjempet Guds kamper med min sgster, og nu har jeg vunnet. Og hun
kalte ham Naftali*. / <* den jeg har vunnet med kamp.>

Rachel said, "With mighty wrestlings have | wrestled with my sister, and have prevailed.”
She named him Naphtali.

and Rachel saith, "With wrestlings of God | have wrestled with my sister, yea, | have
prevailed; and she calleth his name Napthali.

Da Lea sa at hun ikke fikk flere barn, tok hun sin traelkvinne Silpa og gav Jakob til hustru.
When Leah saw that she had finished bearing, she took Zilpah, her handmaid, and gave
her to Jacob as a wife.

And Leah seeth that she hath ceased from bearing, and she taketh Zilpah her maid-
servant, and giveth her to Jacob for a wife;

Og Silpa, Leas traelkvinne, fodte Jakob en sgnn.
Zilpah, Leah's handmaid, bore Jacob a son.
and Zilpah, Leah's maid-servant, beareth to Jacob a son,

Da sa Lea: Til lykke! Og hun kalte ham Gad*. / <* lykke.>
Leah said, "How fortunate!"” She named him Gad.
and Leah saith, "A troop is coming; and she calleth his name Gad.

Og Silpa, Leas traelkvinne, fodte Jakob ennu en sgnn.
Zilpah, Leah's handmaid, bore Jacob a second son.
And Zilpah, Leah's maid-servant, beareth a second son to Jacob,

Da sa Lea: Hvor lykkelig jeg er! For alle kvinner vil prise mig lykkelig. Og hun kalte ham
Aser*. | <* lykkelig.>

Leah said, "Happy am |, for the daughters will call me happy.” She named him Asher.
and Leah saith, ‘Because of my happiness, for daughters have pronounced me happy;
and she calleth his name Asher.

En dag i hvetehgstens tid gikk Ruben ut og fant alruner* pa marken og bar dem hjem til
Lea, sin mor; da sa Rakel til Lea: Kjzere, gi mig nogen av din sonns alruner! / <* d.e. et
slags plante som mentes a kunne vekke elskov og fremkalle svangerskap.>

Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and brought
them to his mother, Leah. Then Rachel said to Leah, "Please give me some of your son’'s
mandrakes."

And Reuben goeth in the days of wheat-harvest, and findeth love-apples in the field, and
bringeth them in unto Leah, his mother, and Rachel saith unto Leah, "Give to me, | pray
thee, of the love-apples of thy son.’



15

16

17

18

19

20

21

22

Genesis Chapter 30 Norweigan WEB YLT Page 118 of 4281

Men hun svarte henne: Er det ikke nok at du har tatt min mann? Vil du nu ogsa ta min
sonns alruner? Da sa Rakel: Nu vel, han kan sove hos dig inatt, hvis jeg far din sgnns
alruner!

She said to her, “Is it a small matter that you have taken away my husband? Would you
take away my son’s mandrakes, also?" Rachel said, "Therefore he will lie with you
tonight for your son’'s mandrakes.”

And she saith to her, 'Is thy taking my husband a little thing, that thou hast taken also the
love-apples of my son?" and Rachel saith, ‘"Therefore doth he lie with thee to-night, for thy
son's love-apples.’

Da Jakob om aftenen kom hjem fra marken, gikk Lea ham i mgte og sa: Det er hos mig du
skal vaere inatt; jeg har tinget dig for min sgnns alruner. Sa Ia han hos henne den natt.
Jacob came from the field in the evening, and Leah went out to meet him, and said, "You
must come in to me; for | have surely hired you with my son’'s mandrakes.” He lay with
her that night.
And Jacob cometh in from the field at evening; and Leah goeth to meet him, and saith,
“Unto me dost thou come in, for hiring | have hired thee with my son's love-apples; and he
lieth with her during that night.

Og Gud hgrte Lea, og hun blev fruktsommelig og fodte Jakob en femte sgnn.
God listened to Leah, and she conceived, and bore Jacob a fifth son.
And God hearkeneth unto Leah, and she conceiveth, and beareth to Jacob a son, a fifth,

Da sa Lea: Gud har gitt mig min lgnn, fordi jeg lot min mann fa min traelkvinne. Og hun
kalte ham Issakar*. / <* han kommer med lgnn.>

Leah said, "God has given me my hire, because | gave my handmaid to my husband.” She
named him Issachar.

and Leah saith, "God hath given my hire, because | have given my maid-servant to my
husband; and she calleth his name Issachar.

Og Lea blev atter fruktsommelig og foadte Jakob en sjette sognn.
Leah conceived again, and bore a sixth son to Jacob.
And conceive again doth Leah, and she beareth a sixth son to Jacob,

Da sa Lea: Gud har gitt mig en god gave; nu kommer min mann til & bo hos mig, for jeg har
fodt ham seks sgnner. Og hun kalte ham Sebulon*. / <* boende mann.>

Leah said, "God has endowed me with a good dowry. Now my husband will live with me,
because | have borne him six sons.” She named him Zebulun.

and Leah saith, 'God hath endowed me -- a good dowry; this time doth my husband dwell
with me, for | have borne to him six sons; and she calleth his name Zebulun;

Siden fgdte hun en datter og kalte henne Dina.
Afterwards, she bore a daughter, and named her Dinah.
and afterwards hath she born a daughter, and calleth her name Dinah.

Da kom Gud Rakel i hu, og Gud hgrte henne og apnet hennes morsliv.
God remembered Rachel, and God listened to her, and opened her womb.
And God remembereth Rachel, and God hearkeneth unto her, and openeth her womb,
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Hun blev fruktsommelig og fodte en sgnn. Da sa hun: Gud har tatt bort min skam.
She conceived, bore a son, and said, "God has taken away my reproach.
and she conceiveth and beareth a son, and saith, ‘God hath gathered up my reproachy

Og hun kalte ham Josef* og sa: Herren gi mig ennu en sonn! / <* han legger til.>
She named him Joseph, saying, "May Yahweh add another son to me."
and she calleth his name Joseph, saying, ‘Jehovah is adding to me another son.’

Da nu Rakel hadde fodt Josef, sa Jakob til Laban: La mig fare, sa jeg kan dra hjem til mitt
eget land!

It happened, when Rachel had borne Joseph, that Jacob said to Laban, "Send me away,
that 1 may go to my own place, and to my country.

And it cometh to pass, when Rachel hath borne Joseph, that Jacob saith unto Laban,
“Send me away, and | go unto my place, and to my land;

Gi mig mine hustruer og mine barn, som jeg har tjent dig for, sa vil jeg dra bort; du vet jo
selv hvorledes jeg har tjent dig.

Give me my wives and my children for whom | have served you, and let me go: for you
know my service with which | have served you.”

give up my wives and my children, for whom | have served thee, and | go; for thou -- thou
hast known my service which 1 have served thee.’

Da sa Laban til ham: Om du bare hadde nogen godhet for mig! Jeg er blitt varsiet om at det
er for din skyld Herren har velsignet mig.

Laban said to him, "If now | have found favor in your eyes, stay here, for | have divined
that Yahweh has blessed me for your sake.”

And Laban saith unto him, 'If, | pray thee, | have found grace in thine eyes -- | have
observed diligently that Jehovah doth bless me for thy sake.’

Sa sa han: Si selv hvad du vil ha i lgnn, sa skal jeg gi dig det.
He said, "Appoint me your wages, and | will give it."”
He saith also, ‘Define thy hire to me, and | give.’

Og Jakob sa til ham: Du vet selv hvorledes jeg har tjent dig, og hvad din buskap er blitt til
under mine hender.

He said to him, "You know how | have served you, and how your cattle have fared with me.
And he saith unto him, "Thou -- thou hast known that which | have served thee [in], and
that which thy substance was with me;

For det var lite det du hadde for jeg kom, men nu har det gket til en stor mengde, og
Herren har velsignet dig hvor jeg satte min fot. Men nar skal jeg nu ogsa fa gjore noget for
mitt eget hus?

For it was little which you had before | came, and it has increased to a multitude. Yahweh
has blessed you wherever I turned. Now when will | provide for my own house also?"

for [it is] little which thou hast had at my appearance, and it breaketh forth into a
multitude, and Jehovah blesseth thee at my coming; and now, when do | make, | also, for
mine own house?’
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Da sa Laban: Hvad skal jeg gi dig? Jakob svarte: Du skal ikke gi mig noget; dersom du vil
gjore som jeg nu sier, sa skal jeg gjaete din buskap og vokte den, som jeg har gjort.

He said, "What shall | give you?”™ Jacob said, "You shall not give me anything. If you will
do this thing for me, |1 will again feed your flock and keep it.

And he saith, 'What do | give to thee?” And Jacob saith, 'Thou dost not give me anything;
if thou do for me this thing, | turn back; | have delight; thy flock | watch;

Jeg vil idag ga gjennem hele din hjord og skille ut alt som er flekket og spraglet og alt
som er sort blandt farene, og likesa alt som er spraglet og flekket blandt gjetene; og det
skal vaere min lgnn.

1 will pass through all your flock today, removing from there every speckled and spotted
one, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the
goats. This will be my hire.

I pass through all thy flock to-day to turn aside from thence every sheep speckled and
spotted, and every brown sheep among the lambs, and speckled and spotted among the
goats -- and it hath been my hire;

Og min zerlighet skal vidne for mig, nar du siden engang kommer og ser over min lgnn.
Finnes det hos mig nogen gjet som ikke er flekket og spraglet, og noget far som ikke er
sort, sa er det stjalet.

So my righteousness will answer for me hereafter, when you come concerning my hire that
is before you. Everyone that is not speckled and spotted among the goats, and black
among the sheep, that might be with me, will be counted stolen.”

and my righteousness hath answered for me in the day to come, when it cometh in for my
hire before thy face; -- every one which is not speckled and spotted among [my] goats,
and brown among [my] lambs -- it is stolen with me.’

Da sa Laban: Vel, la det vaere som du har sagt!
Laban said, "Behold, | desire it to be according to your word.”
And Laban saith, ‘Lo, O that it were according to thy word;

Og samme dag skilte han ut de stripete og spraglete gjetebukker og alle flekkete og
spraglete gjeter, alt det som hadde noget hvitt pa sig, og alt sort blandt farene; og han lot
sine sgnner ta vare pa det,

That day, he removed the male goats that were streaked and spotted, and all the female
goats that were speckled and spotted, every one that had white in it, and all the black
ones among the sheep, and gave them into the hand of his sons.

and he turneth aside during that day the ring-straked and the spotted he-goats, and all the
speckled and the spotted she-goats, every one that [hath] white in it, and every brown
one among the lambs, and he giveth into the hand of his sons,

og han la tre dagsreiser mellem sig og Jakoh. Og Jakob gjsette resten av Labans smafe.
He set three days’ journey between himself and Jacob, and Jacob fed the rest of Laban's
flocks.

and setteth a journey of three days between himself and Jacobj; and Jacob is feeding the
rest of the flock of Laban.
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Men Jakob tok sig friske kjepper av poppel-, hassel- og lgnnetraer og skavde hvite striper
pa dem, sa det hvite pa kjeppene kom frem.

Jacob took to himself rods of fresh poplar, almond, plane-tree, peeled white streaks in
them, and made the white appear which was in the rods.

And Jacob taketh to himself a rod of fresh poplar, and of the hazel and chesnut, and doth
peel in them white peelings, making bare the white that [is] on the rods,

Og han la kjeppene som han hadde skavd, i rennene - i vanntrauene, hvor smafeet kom for
a drikke, like foran smafeet; for de parret sig nar de kom for a drikke.

He set the rods which he had peeled opposite the flocks in the gutters in the watering-
troughs where the flocks came to drink. They conceived when they came to drink.

and setteth up the rods which he hath peeled in the gutters in the watering troughs (when
the flock cometh in to drink), over-against the flock, that they may conceive in their
coming in to drink;

Sa parret smafeet sig ved kjeppene og fikk stripete, flekkete og spraglete unger.

The flocks conceived before the rods, and the flocks brought forth streaked, speckled,
and spotted.

and the flocks conceive at the rods, and the flock beareth ring-straked, speckled, and
spotted ones.

Men lammene skilte Jakob ut og lot smafeet vende ginene mot det stripete og alt det sorte
blandt Labans smafe; og saledes fikk han sig hjorder for sig selv og slapp dem ikke
sammen med Labans smafe.

Jacob separated the lambs, and set the faces of the flocks toward the streaked and all the
black in the flock of Laban: and he put his own droves apart, and didn't put them into
Laban's flock.

And the lambs hath Jacob parted, and he putteth the face of the flock towards the ring-
straked, also all the brown in the flock of Laban, and he setteth his own droves by
themselves, and hath not set them near Laban's flock.

Og hver gang det sterke smafe parret sig, la Jakob kjeppene midt for ginene pa dem i
rennene, forat de skulde parre sig ved kjeppene;

It happened, whenever the stronger of the flock conceived, that Jacob laid the rods

before the eyes of the flock in the gutters, that they might conceive among the rods;

And it hath come to pass whenever the strong ones of the flock conceive, that Jacob set
the rods before the eyes of the flock in the gutters, to cause them to conceive by the rods,

men nar det var svakt smafe, la han ikke kjeppene der; saledes kom de svake til a tilhgre
Laban og de sterke Jakob.

but when the flock were feeble, he didn't put them in. So the feebler were Laban's, and
the stronger Jacob's.

and when the flock is feeble, he doth not set [them]; and the feeble ones have been
Laban's, and the strong ones Jacob's.
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Og mannen blev rikere og rikere, og han fikk meget smafe og traelkvinner og trzeler og
kameler og asener.

The man increased exceedingly, and had large flocks, maid-servants and men-servants,
and camels and donkeys.

And the man increaseth very exceedingly, and hath many flocks, and maid-servants, and
men-servants, and camels, and asses.

Sa fikk han hgre at Labans sgnner hadde sagt: Jakob har tatt alt det som var far eide, og
av det som var far eide, har han lagt sig til all denne rikdom.

He heard the words of Laban's sons, saying, "Jacob has taken away all that was our
father's. From that which was our father's, has he gotten all this wealth."

And he heareth the words of Laban’s sons, saying, ‘Jacob hath taken all that our father
hath; yea, from that which our father hath, he hath made all this honour;’

Og Jakob sa pa Labans ansikt at han ikke var den samme mot ham som for.
Jacob saw the expression on Laban's face, and, behold, it was not toward him as before.
and Jacob seeth the face of Laban, and lo, it is not with him as heretofore.

Og Herren sa til Jakob: Vend tilbake til dine fedres land og ditt eget folk, og jeg vil veere
med dig.

Yahweh said to Jacob, "Return to the land of your fathers, and to your relatives, and 1 will
be with you.”

And Jehovah saith unto Jacob, ‘'Turn back unto the land of thy fathers, and to thy kindred,
and | am with thee.’

Da sendte Jakob bud efter Rakel og Lea og bad dem komme ut pa marken, hvor han var
med sin buskap.

Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock,

And Jacob sendeth and calleth for Rachel and for Leah to the field unto his flock;

Og han sa til dem: Jeg ser pa eders fars ansikt at han ikke er den samme mot mig som for;
men min fars Gud har vzert med mig.

and said to them, "l see the expression on your father's face, that it is not toward me as
before; but the God of my father has been with me.

and saith to them, 'l am beholding your father's face -- that it is not towards me as
heretofore, and the God of my father hath been with me,

Og | vet selv at jeg av all min evne har tjent eders far.
You know that | have served your father with all of my strength.
and ye -- ye have known that with all my power | have served your father,

Men eders far har sveket mig og forandret min lgnn ti ganger; men Gud lot ham ikke fa
gjore mig noget ondt.

Your father has deceived me, and changed my wages ten times, but God didn't allow him
to hurt me.

and your father hath played upon me, and hath changed my hire ten times; and God hath
not suffered him to do evil with me.
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Nar han sa: Det flekkete skal vaere din lgnn, da fikk alt smafeet flekkete unger, og nar han
sa: Det stripete skal vzere din lgnn, da fikk alt smafeet stripete unger.

If he said this, "The speckled will be your wages, then all the flock bore speckled. If he
said this, "The streaked will be your wages, then all the flock bore streaked.

“If he say thus: The speckled are thy hire, then bare all the flock speckled ones; and if he
say thus: The ring-straked are thy hire, then bare all the flock ring-straked;

Saledes tok Gud eders fars fe fra ham og gav mig det.
Thus God has taken away the cattle of your father, and given them to me.
and God taketh away the substance of your father, and doth give to me.

Og ved den tid smafeet parret sig, sa jeg frem for mig i dromme og fikk se at bukkene som
parret sig med smafeet, var stripete, flekkete og prikkete.

It happened at the time that the flock conceive, that I lifted up my eyes, and saw in a
dream, and behold, the male goats which leaped on the flock were streaked, speckled,
and grizzled.

“And it cometh to pass at the time of the flock conceiving, that I lift up mine eyes and see
in a dream, and lo, the he-goats, which are going up on the flock, [are] ring-straked,
speckled, and grisled;

Og Guds engel sa til mig i drommen: Jakob! Og jeg sa: Ja, her er jeg.
The angel of God said to me in the dream, "Jacob, and I said, ‘'Here | am.’
and the messenger of God saith unto me in the dream, Jacob, and | say, Here [am] I.

Da sa han: Se nu frem for dig, sa skal du fa se at alle bukkene som parrer sig med
smafeet, er stripete, flekkete og prikkete; for jeg har sett alt det Laban gjor mot dig.

He said, 'Now lift up your eyes, and behold, all the male goats which leap on the flock are
streaked, speckled, and grizzled, for | have seen all that Laban does to you.

"And He saith, Lift up, | pray thee, thine eyes, and see -- all the he-goats which are going
up on the flock [are] ring-straked, speckled, and grisled, for | have seen all that Laban is
doing to thee;

Jeg er den Gud som du sa i Betel, der hvor du salvet en minnesten, og hvor du gjorde mig
et lofte; gjor dig nu rede og dra bort fra dette land, og vend tilbake til ditt foadeland.

1 am the God of Bethel, where you anointed a pillar, where you vowed a vow to me. Now
arise, get out from this land, and return to the land of your birth.”

1 [am] the God of Bethel where thou hast anointed a standing pillar, where thou hast
vowed a vow to me; now, arise, go out from this land, and turn back unto the land of thy
birth.’

Da svarte Rakel og Lea og sa til ham: Har vi vel ennu nogen lodd og arv i var fars hus?
Rachel and Leah answered him, "Is there yet any portion or inheritance for us in our
father's house?

And Rachel answereth -- Leah also -- and saith to him, 'Have we yet a portion and
inheritance in the house of our father?
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Har han ikke aktet oss som fremmede? Han har jo solgt oss og selv fortaert det han fikk for
oss.

Aren't we accounted by him as foreigners? For he has sold us, and has also quite
devoured our money.

have we not been reckoned strangers to him? for he hath sold us, and he also utterly
consumeth our money;

All den rikdom Gud har tatt fra var far, den hgrer oss og vare barn til; gjor nu bare du alt det
Gud har sagt til dig!

For all the riches which God has taken away from our father, that is ours and our
children's. Now then, whatever God has said to you, do.”

for all the wealth which God hath taken away from our father, it [is] ours, and our
children's; and now, all that God hath said unto thee -- do.’

Sa gjorde Jakob sig ferdig og satte sine barn og hustruer pa kamelene,
Then Jacob rose up, and set his sons and his wives on the camels,
And Jacob riseth, and lifteth up his sons and his wives on the camels,

og han tok med sig hele sin buskap og alt det gods som han hadde samlet sig, det fe han
eide, og som han hadde lagt sig til i Mesopotamia, og vilde dra til Isak, sin far, i Kana'ans
land.

and he carried away all his cattle, and all his substance which he had gathered, the
cattle of his getting, which he had gathered in Paddan-aram, to go to Isaac his father to
the land of Canaan.

and leadeth all his cattle, and all his substance which he hath acquired, the cattle of his
getting, which he hath acquired in Padan-Aram, to go unto Isaac his father, to the land of
Canaan.

Men Laban hadde draget bort for a klippe sine far; da stjal Rakel sin fars husguder.
Now Laban had gone to shear his sheep: and Rachel stole the teraphim that were her
father's.

And Laban hath gone to shear his flock, and Rachel stealeth the teraphim which her
father hath;

Og Jakob stjal sig bort fra arameeren Laban; han sa ikke noget til ham om at han vilde
flykte.

Jacob deceived Laban the Syrian, in that he didn't tell him that he was running away.
and Jacob deceiveth the heart of Laban the Aramaean, because he hath not declared to
him that he is fleeing;

Sa flyktet han med alt det han hadde; han gjorde sig ferdig og satte over elven* og tok
veien til Gileadfjellet. / <* Eufrat.>

So he fled with all that he had. He rose up, passed over the River, and set his face toward
the mountain of Gilead.

and he fleeth, he and all that he hath, and riseth, and passeth over the River, and setteth
his face [toward] the mount of Gilead.
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Den tredje dag efter fikk Laban vite at Jakob var flyktet.
Laban was told on the third day that Jacob had fled.
And it is told to Laban on the third day that Jacob hath fled,

Da tok han med sig sine frender og satte efter ham syv dagsreiser, og nadde ham igjen pa
Gilead-fjellet.

He took his relatives with him, and pursued after him seven days’ journey. He overtook
him in the mountain of Gilead.

and he taketh his brethren with him, and pursueth after him a journey of seven days, and
overtaketh him in the mount of Gilead.

Men Gud kom til arameeren Laban i en drem om natten og sa til ham: Vokt dig og si ikke
noget til Jakob, hverken godt eller ondt!

God came to Laban, the Syrian, in a dream of the night, and said to him, "Take heed to
yourself that you don't speak to Jacob either good or bad.”

And God cometh in unto Laban the Aramaean in a dream of the night, and saith to him,
"Take heed to thyself lest thou speak with Jacob from good unto evil.

Da Laban nadde Jakob igjen, hadde Jakob slatt op sitt telt pa fjellet, og Laban med sine
frender slo ogsa op sitt telt pa Gilead-fjellet.

Laban caught up with Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mountain, and Laban
with his relatives encamped in the mountain of Gilead.

And Laban overtaketh Jacob; and Jacob hath fixed his tent in the mount; and Laban with
his brethren have fixed [theirs] in the mount of Gilead.

Da sa Laban til Jakob: Hvad er det du har gjort? Du har stjalet dig bort fra mig og fort mine
dotre avsted som om de var tatt i krig.

Laban said to Jacob, "What have you done, that you have deceived me, and carried away
my daughters like captives of the sword?

And Laban saith to Jacob, 'What hast thou done that thou dost deceive my heart, and lead
away my daughters as captives of the sword?

Hvorfor flyktet du hemmelig og stjal dig bort fra mig og sa ikke noget om det til mig, sa jeg
kunde ha fulgt dig pa veien med gledesrop og sanger, med trommer og harper?

Why did you flee secretly, and deceive me, and didn't tell me, that | might have sent you
away with mirth and with songs, with tambourine and with harp;

Why hast thou hidden thyself to flee, and deceivest me, and hast not declared to me, and
I send thee away with joy and with songs, with tabret and with harp,

Du lot mig ikke engang fa kysse mine sgnner og dotre; det var uforstandig gjort av dig.
and didn't allow me to kiss my sons and my daughters? Now have you done foolishly.
and hast not suffered me to kiss my sons and my daughters? -- now thou hast acted
foolishly in doing [so];
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Jeg har det i min makt a gjore ondt mot eder; men eders fars Gud sa til mig inatt: Vokt dig
og si ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt!

It is in the power of my hand to hurt you, but the God of your father spoke to me last night,
saying, Take heed to yourself that you don't speak to Jacob either good or bad.’

my hand is to God to do evil with you, but the God of your father yesternight hath spoken
unto me, saying, Take heed to thyself from speaking with Jacob from good unto evil.

Men nar du nu har draget bort, fordi du lengtes sa sare efter din fars hus, hvorfor stjal du
da mine guder?

Now, you want to be gone, because you sore longed after your father's house, but why
have you stolen my gods?"

"And now, thou hast certainly gone, because thou hast been very desirous for the house of
thy father; why hast thou stolen my gods?’

Da svarte Jakob og sa til Laban: Jeg var redd; jeg tenkte at du kunde ta dine dotre fra mig
med makt.

Jacob answered Laban, "Because | was afraid, for | said, 'Lest you should take your
daughters from me by force.’

And Jacob answereth and saith to Laban, ‘Because | was afraid, for | said, Lest thou take
violently away thy daughters from me;

Men den som du finner dine guder hos, han skal ikke leve. Se nu efter i vare frenders

naervaer, om du kjennes ved noget av det jeg har med mig, og ta det sa! Men Jakob visste

ikke at Rakel hadde stjalet dem.

With whoever you find your gods, he shall not live. Before our relatives, discern what is

yours with me, and take it.” For Jacob didn't know that Rachel had stolen them.

with whomsoever thou findest thy gods -- he doth not live; before our brethren discern for

thyself what [is] with me, and take to thyself:" and Jacob hath not known that Rachel hath
stolen them.

Da gikk Laban inn i Jakobs telt og i Leas telt og i begge traelkvinnenes telt, men fant ikke

noget. Sa gikk han ut av Leas telt og inn i Rakels telt.

Laban went into Jacob's tent, into Leah's tent, and into the tent of the two maid-servants;
but he didn't find them. He went out of Leah's tent, and entered into Rachel's tent.

And Laban goeth into the tent of Jacob, and into the tent of Leah, and into the tent of the
two handmaidens, and hath not found; and he goeth out from the tent of Leah, and goeth

into the tent of Rachel.

Men Rakel hadde tatt husgudene og lagt dem i kamelsalen og satt sig pa dem; og Laban
gjennemsogkte hele teltet, men fant ikke noget.

Now Rachel had taken the teraphim, put them in the camel's saddle, and sat on them.
Laban felt about all the tent, but didn't find them.

And Rachel hath taken the teraphim, and putteth them in the furniture of the camel, and
sitteth upon them; and Laban feeleth all the tent, and hath not found;
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Og hun sa til sin far: Min herre ma ikke bli vred fordi jeg ikke kan reise mig for dig; for det
gar mig pa kvinners vis. Sa lette han efter husgudene, men fant dem ikke.

She said to her father, "Don’t let my lord be angry that | can’t rise up before you; for the
manner of women is on me.” He searched, but didn't find the teraphim.

and she saith unto her father, 'Let it not be displeasing in the eyes of my lord that | am not
able to rise at thy presence, for the way of women [is] on me; and he searcheth, and
hath not found the teraphim.

Da blev Jakob vred og gikk i rette med Laban. Og Jakob tok til orde og sa til Laban: Hvad
er min brade, hvad er min synd, siden du forfglger mig sa?

Jacob was angry, and argued with Laban. Jacob answered Laban, "What is my trespass?
What is my sin, that you have hotly pursued after me?

And it is displeasing to Jacob, and he striveth with Laban; and Jacob answereth and
saith to Laban, 'What [is] my transgression? what my sin, that thou hast burned after me?

Du har nu gjennemsgkt alt det jeg har; hvad fant du da som hgrer ditt hus til? Legg det
frem her for mine og dine frender, sa de kan demme mellem oss to!

Now that you have felt around in all my stuff, what have you found of all your household
stuff? Set it here before my relatives and your relatives, that they may judge between us
two.

for thou hast felt all my vessels: what hast thou found of all the vessels of thy house? set
here before my brethren, and thy brethren, and they decide between us both.

Nu har jeg vaert hos dig i tyve ar; dine far og dine gjeter har ikke fodt i utide, og vaerene av
ditt smafe har jeg ikke ett op;

These twenty years have | been with you. Your ewes and your female goats have not cast
their young, and | haven't eaten the rams of your flocks.

"These twenty years | [am] with thee: thy ewes and thy she-goats have not miscarried, and
the rams of thy flock | have not eaten;

det som var sonderrevet, kom jeg ikke hjem til dig med; jeg godtgjorde selv skaden; av
mig krevde du det, enten det var stjalet om dagen, eller det var stjalet om natten.

That which was torn of animals, I didn't bring to you. | bore the loss of it. Of my hand you
required it, whether stolen by day or stolen by night.

the torn | have not brought in unto thee -- I, I repay it -- from my hand thou dost seek it; |
have been deceived by day, and | have been deceived by night;

Slik hadde jeg det: Om dagen fortaertes jeg av hete og av kulde om natten, og sgvnen
flydde fra mine gine.

Thus | was; in the day the drought consumed me, and the frost by night; and my sleep fled
from my eyes.

I have been [thus]: in the day consumed me hath drought, and frost by night, and wander
doth my sleep from mine eyes.
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I tyve ar har jeg nu vaert i ditt hus, jeg har tjent dig fjorten ar for dine to dotre og seks ar for
ditt smafe; men du forandret min lgnn ti ganger.

These twenty years have | been in your house. | served you fourteen years for your two
daughters, and six years for your flock, and you have changed my wages ten times.

“This [is] to me twenty years in thy house: | have served thee fourteen years for thy two
daughters, and six years for thy flock; and thou changest my hire ten times;

Hadde ikke min fars Gud vaert med mig, han som var Abrahams Gud, og som ogsa Isak
frykter, sannelig, du hadde nu latt mig fare med tomme hender. Men Gud har sett min mgie
og alt mitt strev, og han har dgmt inatt.

Unless the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had been with me,
surely now you would have sent me away empty. God has seen my affliction and the labor
of my hands, and rebuked you last night.”

unless the God of my father, the God of Abraham, and the Fear of Isaac, had been for me,
surely now empty thou hadst sent me away; mine affliction and the labour of my hands
hath God seen, and reproveth yesternight.’

Da svarte Laban og sa til Jakob: Dgtrene er mine dotre, og barna er mine barn, og
buskapen er min buskap, og alt det du ser, er mitt; hvad skulde jeg da nu kunne gjogre mot
disse mine dotre eller mot deres barn, som de har fodt?

Laban answered Jacob, "The daughters are my daughters, the children are my children,
the flocks are my flocks, and all that you see is mine: and what can | do this day to these
my daughters, or to their children whom they have borne?

And Laban answereth and saith unto Jacob, "The daughters [are] my daughters, and the
sons my sons, and the flock my flock, and all that thou art seeing [is] mine; and to my
daughters -- what do | to these to-day, or to their sons whom they have born?

Sa kom nu og la oss gjore en pakt, jeg og du, og den skal vzere et vidne mellem mig og dig.
Now come, let us make a covenant, you and I; and let it be for a witness between me and
you."

and now, come, let us make a covenant, | and thou, and it hath been for a witness
between me and thee.’

Da tok Jakob en sten og reiste den op som en minnesten.
Jacob took a stone, and set it up for a pillar.
And Jacob taketh a stone, and lifteth it up [for] a standing pillar;

Og Jakob sa til sine frender: Sank sammen stener! Og de tok stener og laget en ros; og de
holdt maltid der ved stenrgsen.

Jacob said to his relatives, "Gather stones.” They took stones, and made a heap. They ate
there by the heap.

and Jacob saith to his brethren, "Gather stones,” and they take stones, and make a heap;
and they eat there on the heap;

Og Laban kalte den Jegar-Sahaduta, men Jakob kalte den Gal-Ed*. / <* vidnesbyrdets
stenrgs.>

Laban called it Jegar-saha-dutha, but Jacob called it Galeed.

and Laban calleth it Jegar-Sahadutha; and Jacob hath called it Galeed.
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Da sa Laban: Denne rgs skal vaere et vidne mellem mig og dig idag. Derfor kalte de den
Gal-Ed,

Laban said, "This heap is witness between me and you this day.” Therefore it was named
Galeed

And Laban saith, ‘This heap [is] witness between me and thee to-day; therefore hath he
called its name Galeed;

og tillike Mispa*, fordi han sa: Herren holde vakt mellem mig og dig, nar vi kommer
hverandre av syne; / <* d.e. et sted hvorfra en skuer vidt omkring.>

and Mizpah, for he said, "Yahweh watch between me and you, when we are absent one
from another.

Mizpah also, for he said, "Jehovah doth watch between me and thee, for we are hidden
one from another;

dersom du farer ille med mine dgtre eller tar dig andre hustruer foruten mine dotre, da er
det vel intet menneske hos oss, men se, Gud er vidne mellem mig og dig.

If you will afflict my daughters, and if you will take wives besides my daughters, no man is
with us; behold, God is witness between me and you.”

if thou afflict my daughters, or take wives beside my daughters -- there is no man with us --
see, God [is] witness between me and thee.’

Sa sa Laban til Jakob: Se, denne ros og denne minnesten som jeg har reist mellem mig og
dig -

Laban said to Jacob, "See this heap, and see the pillar, which | have set between me and
you.

And Laban saith to Jacob, ‘Lo, this heap, and lo, the standing pillar which | have cast
between me and thee;

vidner skal de vaere, bade rgsen og minnestenen, at ikke skal jeg dra til dig forbi denne
ros, og at heller ikke skal du dra til mig forbi denne rgs og denne minnesten med ondt i
sinne.

May this heap be a withess, and the pillar be a witness, that |1 will not pass over this heap
to you, and that you will not pass over this heap and this pillar to me, for harm.

this heap [is] withess, and the standing pillar [is] witness, that | do not pass over this
heap unto thee, and that thou dost not pass over this heap and this standing pillar unto
me -- for evil;

Abrahams Gud og Nakors Gud skal domme mellem oss, han som var deres fars Gud. Sa
svor Jakob ved ham som hans far Isak fryktet.

The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge between us."
Then Jacob swore by the fear of his father, Isaac.

the God of Abraham and the God of Nahor, doth judge between us -- the God of their
father,” and Jacob sweareth by the Fear of his father Isaac.
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Og Jakob ofret et slaktoffer pa fjellet og innbgd sine frender til maltid. Og de holdt maltid
og blev natten over pa fjellet.

Jacob offered a sacrifice in the mountain, and called his relatives to eat bread. They ate
bread, and stayed all night in the mountain.

And Jacob sacrificeth a sacrifice in the mount, and calleth to his brethren to eat bread,
and they eat bread, and lodge in the mount;

Morgenen efter stod Laban tidlig op, og han kysset sine sognner og sine dgotre og velsignet
dem. Sa drog Laban hjem igjen.

Early in the morning, Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and blessed
them. Laban departed and returned to his place.

and Laban riseth early in the morning, and kisseth his sons and his daughters, and
blesseth them; and Laban goeth on, and turneth back to his place.

Og Jakob drog videre, og Guds engler motte ham.
Jacob went on his way, and the angels of God met him.
And Jacob hath gone on his way, and messengers of God come upon him;

Da Jakob sa dem, sa han: Dette er Guds leir. Og han kalte stedet Mahana'im*. / <* d.e. to
leire.>

When he saw them, Jacob said, "This is God's host."” He called the name of that place
Mahanaim.

and Jacob saith, when he hath seen them, "This [is] the camp of God; and he calleth the
name of that place "'Two Camps.’

Og Jakob sendte bud foran sig til sin bror Esau i landet Se'ir, pa Edoms mark.

Jacob sent messengers in front of him to Esau, his brother, to the land of Seir, the field of
Edom.

And Jacob sendeth messengers before him unto Esau his brother, towards the land of
Seir, the field of Edom,

Og han bod dem og sa: Saledes skal | si til min herre Esau: Sa sier din tjener Jakob: Jeg
har opholdt mig hos Laban og vaert der helt til nu,

He commanded them, saying, "This is what you shall tell my lord, Esau: "This is what your
servant, Jacob, says. | have sojourned with Laban, and stayed until now.

and commandeth them, saying, "Thus do ye say to my lord, to Esau: Thus said thy servant
Jacob, With Laban | have sojourned, and | tarry until now;

og jeg har fatt okser og asener, smafe og trzeler og traelkvinner; og nu vilde jeg sende bud

til min herre om dette for a finne nade for dine gine

I have oxen, donkeys, flocks, men-servants, and maid-servants. | have sent to tell my lord,
that 1 may find favor in your sight.™

and | have ox, and ass, flock, and man-servant, and maid-servant, and | send to declare to
my lord, to find grace in his eyes.’
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Og budene kom tilbake til Jakob og sa: Vi kom til Esau, din bror, og han drar dig nu selv i
mote, og fire hundre mann med ham.

The messengers returned to Jacob, saying, "We came to your brother Esau. Not only that,
but he comes to meet you, and four hundred men with him."”

And the messengers turn back unto Jacob, saying, 'We came in unto thy brother, unto
Esau, and he also is coming to meet thee, and four hundred men with himy

Da blev Jakob overmate forferdet; og han delte folket som var med ham, og smafeet og
storfeet og kamelene i to leire.

Then Jacob was greatly afraid and was distressed: and he divided the people who were
with him, and the flocks, and the herds, and the camels, into two companies;

and Jacob feareth exceedingly, and is distressed, and he divideth the people who [are]
with him, and the flock, and the herd, and the camels, into two camps,

For han tenkte: Om Esau kommer til den ene leir og slar den, da kan den leir som er igjen,
fa berge sig unda.

and he said, "If Esau comes to the one company, and strikes it, then the company which is
left will escape.”

and saith, 'If Esau come in unto the one camp, and have smitten it -- then the camp which
is left hath been for an escape.’

Og Jakob sa: Min far Abrahams Gud og min far Isaks Gud, Herre, du som sa til mig: Dra
tilbake til ditt land og til ditt folk, og jeg vil gjore vel imot dig!

Jacob said, "God of my father Abraham, and God of my father Isaac, Yahweh, who said to
me, ‘Return to your country, and to your relatives, and |1 will do you good.’

And Jacob saith, 'God of my father Abraham, and God of my father Isaac, Jehovah who
saith unto me, Turn back to thy land, and to thy kindred, and | do good with thee:

Jeg er ringere enn all den miskunnhet og all den trofasthet som du har vist mot din tjener;
for med min stav gikk jeg over Jordan her, og nu er jeg blitt til to leire.

1 am not worthy of the least of all the lovingkindnesses, and of all the truth, which you

have shown to your servant; for with just my staff | passed over this Jordan; and now | have
become two companies.

I have been unworthy of all the kind acts, and of all the truth which Thou hast done with
thy servant -- for, with my staff | passed over this Jordan, and now | have become two
camps.

Fri mig ut av Esaus, min brors hand; for jeg er redd han skal komme og sla ihjel mig og
mine, bade mor og barn.

Please deliver me from the hand of my brother, from the hand of Esau: for | fear him, lest
he come and strike me, and the mothers with the children.

‘Deliver me, | pray Thee, from the hand of my brother, from the hand of Esau: for | am
fearing him, less he come and have smitten me -- mother beside sons;
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Du har jo selv sagt: Jeg vil alltid gjore vel mot dig og la din 2ett bli som havets sand, som
ikke kan telles for mengde.

You said, ‘1 will surely do you good, and make your seed as the sand of the sea, which
can't be numbered because there are so many.™

and Thou -- Thou hast said, | certainly do good with thee, and have set thy seed as the
sand of the sea, which is not numbered because of the multitude.’

S3a blev han der den natt, og av alt det han eide, tok han ut en gave til Esau, sin bror:

He lodged there that night, and took from that which he had with him, a present for Esau,
his brother:

And he lodgeth there during that night, and taketh from that which is coming into his
hand, a present for Esau his brother:

to hundre gjeter og tyve bukker, to hundre far og tyve vezerer,
two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,
she-goats two hundred, and he-goats twenty, ewes two hundred, and rams twenty,

tretti kameler som gav die, med sine foll, firti kjor og ti okser, tyve aseninner og ti
asenfoler.

thirty milk camels and their colts, forty cows, ten bulls, twenty she-donkeys and ten foals.
suckling camels and their young ones thirty, cows forty, and bullocks ten, she-asses
twenty, and foals ten;

Og han lot sine tjenere dra avsted med dem, hver hjord for sig, og han sa til sine tjenere:
Far i forveien, og la det vaere et mellemrum mellem hver hjord!

He delivered them into the hands of his servants, every herd by itself, and said to his
servants, "Pass over before me, and put a space between herd and herd.”

and he giveth into the hand of his servants, every drove by itself, and saith unto his
servants, 'Pass over before me, and a space ye do put between drove and drove.’

Og han bgd den forste og sa: Nar min bror Esau moter dig og han taler til dig og sper: Hvem
hgrer du til, og hvor skal du hen, og hvem eier denne hjord som du driver foran dig?

He commanded the foremost, saying, "When Esau, my brother, meets you, and asks you,
saying, ‘Whose are you? Where are you going? Whose are these before you?’

And he commandeth the first, saying, 'When Esau my brother meeteth thee, and hath
asked thee, saying, Whose [art] thou? and whither goest thou? and whose [are] these
before thee?

da skal du si: Din tjener Jakob; det er en gave han sender til min herre Esau, og snart
kommer han selv efter.

Then you shall say, They are your servant, Jacob's. It is a present sent to my lord, Esau.
Behold, he also is behind us.™

then thou hast said, Thy servant Jacob's: it [is] a present sent to my lord, to Esau; and lo,
he also [is] behind us.’
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Og han bgd likeledes den annen og den tredje og alle de andre som drev hjordene, og sa:
Saledes skal | tale til Esau nar | mgter ham,

He commanded also the second, and the third, and all that followed the herds, saying,
"This is how you shall speak to Esau, when you find him.

And he commandeth also the second, also the third, also all who are going after the
droves, saying, ‘According to this manner do ye speak unto Esau in your finding him,

I skal si: Snart kommer din tjener Jakob selv efter. For han tenkte: Jeg vil forsone ham
ved den gave som jeg sender foran mig, og siden vil jeg selv trede frem for ham; kanskje
han vil ta nadig imot mig.

You shall say, ‘Not only that, but behold, your servant, Jacob, is behind us.’” For, he said,
"1 will appease him with the present that goes before me, and afterward 1 will see his face.
Perhaps he will accept me.”

and ye have said also, Lo, thy servant Jacob [is] behind us; for he said, 'l pacify his face
with the present which is going before me, and afterwards | see his face; it may be he
lifteth up my facej’

Sa drog de i forveien med gaven; men selv blev han i leiren den natt.

So the present passed over before him: and he himself lodged that night in the camp.
and the present passeth over before his face, and he hath lodged during that night in the
camp.

samme natt stod han op og tok sine hustruer og de to traelkvinner og sine elleve sgnner og
gikk over Jabboks vadested.

He rose up that night, and took his two wives, and his two handmaids, and his eleven
sons, and passed over the ford of the Jabbok.

And he riseth in that night, and taketh his two wives, and his two maid-servants, and his
eleven children, and passeth over the passage of Jabbok;

Han tok og satte dem over aen og forte over alt det han eide.

He took them, and sent them over the stream, and sent over that which he had.

and he taketh them, and causeth them to pass over the brook, and he causeth that which
he hath to pass over.

Sa var Jakob alene tilbake. Da kom det en mann og kjempet med ham inntil morgenen
grydde.

Jacob was left alone, and wrestled with a man there until the breaking of the day.
And Jacob is left alone, and one wrestleth with him till the ascending of the dawn;

Og da mannen sa at han ikke kunde ra med ham, rorte han ved hans hofteskal; og Jakobs
hofteskal gikk av ledd, mens han kjempet med ham.

When he saw that he didn't prevail against him, he touched the hollow of his thigh, and
the hollow of Jacob's thigh was strained, as he wrestled.

and he seeth that he is not able for him, and he cometh against the hollow of his thigh,
and the hollow of Jacob's thigh is disjointed in his wrestling with him;
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Og han sa: Slipp mig, for morgenen gryr! Men han sa: Jeg slipper dig ikke, uten du
velsigner mig.

The man said, "Let me go, for the day breaks.” Jacob said, "l won't let you go, unless
you bless me."”

and he saith, 'Send me away, for the dawn hath ascended:" and he saith, 'l send thee not
away, except thou hast blessed me.’

Da sa han til ham: Hvad er ditt navn? Han svarte: Jakob.
He said to him, "What is your name?"” He said, "Jacob.”
And he saith unto him, "What [is] thy name?’ and he saith, "Jacob.’

Han sa: Du skal ikke lenger hete Jakob, men Israel*; for du har kjempet med Gud og med
mennesker og vunnet. / <* d.e. en som kjemper med Gud.>

He said, "Your name will no longer be called "Jacob,’ but, ‘Israel,” for you have fought with
God and with men, and have prevailed.”

And he saith, 'Thy name is no more called Jacob, but Israel; for thou hast been a prince
with God and with men, and dost prevail.’

Da spurte Jakob: Si mig ditt navn! Han svarte: Hvorfor spgr du om mitt navn? Og han
velsignet ham der.

Jacob asked him, "Please tell me your name.” He said, "Why is it that you ask what my
name is?" He blessed him there.

And Jacob asketh, and saith, ‘Declare, | pray thee, thy namej; and he saith, 'Why [is] this,
thou askest for My name?’ and He blesseth him there.

Og Jakob kalte stedet Pniel*; for [sa han] jeg har sett Gud asyn til asyn og enda berget
livet. / <* Pniel eller Pnuel betyr Guds asyn.>

Jacob called the name of the place Peniel: for, he said, "l have seen God face to face,
and my life is preserved.”

And Jacob calleth the name of the place Peniel: for 'l have seen God face unto face, and
my life is delivered;

Og da han var kommet forbi Pnuel sa han solen rinne; og han haltet pa sin hofte.
The sun rose on him as he passed over Peniel, and he limped because of his thigh.
and the sun riseth on him when he hath passed over Penuel, and he is halting on his thigh;

Derfor er det sa den dag idag at Israels barn aldrig eter spennesenen som er pa
hofteskalen, fordi han rorte ved Jakobs hofteskal pa spennesenen.

Therefore the children of Israel don't eat the sinew of the hip, which is on the hollow of
the thigh, to this day, because he touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew of the
hip.

therefore the sons of Israel do not eat the sinew which shrank, which [is] on the hollow of
the thigh, unto this day, because He came against the hollow of Jacob's thigh, against
the sinew which shrank.
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Da Jakob sa op, fikk han se Esau som kom med fire hundre mann. Da delte han barna
mellem Lea og Rakel og begge traelkvinnene,

Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau was coming, and with him four
hundred men. He divided the children between Leah, Rachel, and to the two handmaids.
And Jacob lifteth up his eyes, and looketh, and lo, Esau is coming, and with him four
hundred men; and he divideth the children unto Leah, and unto Rachel, and unto the two
maid-servants;

og han satte traelkvinnene med sine barn fremst og Lea med sine barn bakenfor dem og
Rakel med Josef bakerst.

He put the handmaids and their children in front, Leah and her children after, and Rachel
and Joseph at the rear.

and he setteth the maid-servants and their children first, and Leah and her children
behind, and Rachel and Joseph last.

Og selv gikk han foran dem og boide sig syv ganger til jorden, inntil han kom frem til sin
bror.

He himself passed over in front of them, and bowed himself to the ground seven times,
until he came near to his brother.

And he himself passed over before them, and boweth himself to the earth seven times,
until his drawing nigh unto his brother,

Men Esau lgp ham i mgte og omfavnet ham og falt ham om halsen og kysset ham, og de
grat.

Esau ran to meet him, embraced him, fell on his neck, kissed him, and they wept.

and Esau runneth to meet him, and embraceth him, and falleth on his neck, and kisseth
him, and they weep;

Da han sa op, fikk han gie pa kvinnene og barna; da sa han: Hvem er det du har der? Han
svarte: Det er de barn som Gud har unt din tjener.

He lifted up his eyes, and saw the women and the children; and said, "Who are these with
you?" He said, "The children whom God has graciously given your servant."”

and he lifteth up his eyes, and seeth the women and the children, and saith, ‘'What [are]
these to thee?' And he saith, "The children with whom God hath favoured thy servant.’

Sa gikk traelkvinnene frem med sine barn og bgide sig,
Then the handmaids came near with their children, and they bowed themselves.
And the maid-servants draw nigh, they and their children, and bow themselves;

og Lea gikk ogsa frem med sine barn, og de bgide sig, og derefter gikk Josef og Rakel
frem og bgide sig.

Leah also and her children came near, and bowed themselves. After them, Joseph came
near with Rachel, and they bowed themselves.

and Leah also draweth nigh, and her children, and they bow themselves; and afterwards
Joseph hath drawn nigh with Rachel, and they bow themselves.
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Da sa han: Hvad vilde du med hele den leir som jeg motte? Han svarte: Jeg vilde finne
nade for min herres gine.

Esau said, "What do you mean by all this company which | met?"” Jacob said, "To find
favor in the sight of my lord.”

And he saith, "'What to thee [is] all this camp which | have met?" and he saith, "To find
grace in the eyes of my lord.’

Da sa Esau: Jeg har nok; ha du selv, min bror, det som ditt er!
Esau said, "l have enough, my brother; let that which you have be yours.”
And Esau saith, ‘| have abundance, my brother, let it be to thyself that which thou hast.’

Jakob svarte: Nei, kjzere! Dersom jeg har funnet nade for dine gine, sa ta imot min gave!
For da jeg sa ditt ansikt, var det som om jeg sa Guds ansikt, siden du var sa vennlig mot
mig.

Jacob said, "Please, no, if | have now found favor in your sight, then receive my present at
my hand, because | have seen your face, as one sees the face of God, and you were
pleased with me.

And Jacob saith, 'Nay, | pray thee, if, | pray thee, | have found grace in thine eyes, then
thou hast received my present from my hand, because that | have seen thy face, as the
seeing of the face of God, and thou art pleased with me;

Kjaere, ta imot gaven som jeg sendte dig! For Gud har vaert mig nadig, og jeg har nok av
alle ting. Og han ngdde ham til han tok imot det.

Please take the gift that | brought to you; because God has dealt graciously with me, and
because | have enough.” He urged him, and he took it.

receive, | pray thee, my blessing, which is brought to thee, because God hath favoured
me, and because | have all [things]; and he presseth on him, and he receiveth,

Da sa Esau: La oss bryte op og dra videre, og la mig dra side om side med dig!
Esau said, "Let us take our journey, and let us go, and | will go before you."
and saith, 'Let us journey and go on, and | go on before thee.’

Men han svarte ham: Min herre vet at barna er svake, og smafeet og storfeet har nylig baret
hos mig; og driver en dem bare en eneste dag for sterkt, sa dor alt smafeet.

Jacob said to him, "My lord knows that the children are tender, and that the flocks and
herds with me have their young, and if they overdrive them one day, all the flocks will die.
And he saith unto him, "My lord knoweth that the children [are] tender, and the suckling
flock and the herd [are] with me; when they have beaten them one day, then hath all the
flock died.

Vil ikke min herre dra foran. sin tjener, sa vil jeg dra langsomt efter, som det kan passe for
buskapen som drives foran mig, og for barna, inntil jeg kommer til min herre i Se'ir.
Please let my lord pass over before his servant: and | will lead on gently, according to the
pace of the cattle that are before me and according to the pace of the children, until |
come to my lord to Seir.”

Let my lord, |1 pray thee, pass over before his servant, and I -- | lead on gently, according
to the foot of the work which [is] before me, and to the foot of the children, until thatl
come unto my lord, to Seir.’
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Da sa Esau: Sa vil jeg fa lov til a la nogen av de folk jeg har med, bli hos dig. Men han
svarte: Hvorfor det? La mig bare finne nade for min herres gine!

Esau said, "Let me now leave with you some of the folk who are with me.” He said,
"Why? Let me find favor in the sight of my lord.”

And Esau saith, 'Let me, | pray thee, place with thee some of the people who [are] with
me; and he said, "Why [is] this? | find grace in the eyes of my lord.’

S3a drog Esau samme dag sin vei tilbake til Se'ir
So Esau returned that day on his way to Seir.
And turn back on that day doth Esau on his way to Seir;

Og Jakob drog til Sukkot og bygget sig et hus og gjorde lgvhytter til sin buskap; derfor
kalte de stedet Sukkot*. / <* hytter.>

Jacob journeyed to Succoth, built himself a house, and made shelters for his cattle.
Therefore the name of the place is called Succoth.

and Jacob hath journeyed to Succoth, and buildeth to himself a house, and for his cattle
hath made booths, therefore hath he called the name of the place Succoth.

Og Jakob kom lykkelig frem til byen Sikem, som ligger i Kana'ans land, da han kom fra
Mesopotamia; og han slo leir utenfor byen.

Jacob came in peace to the city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he
came from Paddan-aram; and encamped before the city.

And Jacob cometh in to Shalem, a city of Shechem, which [is] in the land of Canaan, in
his coming from Padan-Aram, and encampeth before the city,

Og det stykke mark hvor han hadde slatt op sitt telt, kjgpte han av sennene til Hemor,
Sikems far, for hundre kesitter®. / <* en viss vekt sglv eller gull.>

He bought the parcel of ground, where he had spread his tent, at the hand of the children
of Hamor, Shechem's father, for one hundred pieces of money.

and he buyeth the portion of the field where he hath stretched out his tent, from the hand
of the sons of Hamor, father of Shechem, for a hundred kesitah;

Der reiste han et alter og kalte det El Elohe Israel*. /| <* d.e. Israels Gud er Gud.>
He erected an altar there, and called it El-Elohe-Israel.
and he setteth up there an altar, and proclaimeth at it God -- the God of Israel.

Dina, Jakobs datter med Lea, gikk engang ut for a se pa landets dotre.

Dinah, the daughter of Leah, whom she bore to Jacob, went out to see the daughters of
the land.

And Dinah, daughter of Leah, whom she hath borne to Jacob, goeth out to look on the
daughters of the land,

Og Sikem, som var sgnn av hevitten Hemor, hogvdingen i landet, sa henne; og han tok
henne og la hos henne og krenket henne.

Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her. He took her, lay with
her, and humbled her.

and Shechem, son of Hamor the Hivite, a prince of the land, seeth her, and taketh her,

and lieth with her, and humbleth her;
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Men hans hjerte hang ved Dina, Jakobs datter, og han elsket piken og talte kjzerlig til
henne.

His soul joined to Dinah, the daughter of Jacob, and he loved the young lady, and spoke
kindly to the young lady.

and his soul cleaveth to Dinah, daughter of Jacob, and he loveth the young person, and
speaketh unto the heart of the young person.

S3a sa Sikem til Hemor, sin far: La mig fa denne pike til hustru!

Shechem spoke to his father, Hamor, saying, "Get me this young lady as a wife."”

And Shechem speaketh unto Hamor his father, saying, "Take for me this damsel for a
wife.

Og Jakob fikk hgre at han hadde vanaeret Dina, hans datter; men hans sgnner var med
buskapen ute pa marken, og Jakob tidde med det til de kom hjem.

Now Jacob heard that he had defiled Dinah, his daughter; and his sons were with his
cattle in the field. Jacob held his peace until they came.

And Jacob hath heard that he hath defiled Dinah his daughter, and his sons were with his
cattle in the field, and Jacob kept silent till their coming.

Men Hemor, Sikems far, gikk ut til Jakob for a tale med ham.
Hamor the father of Shechem went out to Jacob to talk with him.
And Hamor, father of Shechem, goeth out unto Jacob to speak with him;

Jakobs sgnner kom hjem fra marken da de fikk hore om dette; og mennene gremmet sig
og var harmfulle; for han* hadde gjort en skammelig gjerning mot Israel ved a ligge hos
Jakobs datter. Slikt burde ikke skje. / <* Sikem.>

The sons of Jacob came in from the field when they heard it. The men were grieved, and
they were very angry, because he had done folly in Israel in lying with Jacob's daughter;
which thing ought not to be done.

and the sons of Jacob came in from the field when they heard, and the men grieve
themselves, and it [is] very displeasing to them, for folly he hath done against Israel, to
lie with the daughter of Jacob -- and so it is not done.

Da talte Hemor med dem og sa: Min sgnn Sikems hjerte henger ved eders datter; kjzere, la
ham fa henne til hustru,

Hamor talked with them, saying, "The soul of my son, Shechem, longs for your daughter.
Please give her to him as a wife.

And Hamor speaketh with them, saying, 'Shechem, my son, his soul hath cleaved to your
daughter; give her, | pray you, to him for a wife,

og innga svogerskap med oss, gi oss eders dgtre og ta | vare dgotre!

Make marriages with us. Give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.
and join ye in marriage with us; your daughters ye give to us, and our daughters ye take to
yourselves,
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Bli boende hos oss! Landet skal sta apent for eder; bo her og dra omkring og fa eder
eiendommer her!

You shall dwell with us: and the land will be before you. Live and trade in it, and get
possessions in it."

and with us ye dwell, and the land is before you; dwell ye and trade [in] it, and have
possessions in it.’

Og Sikem sa til hennes far og hennes brodre: La mig finne nade for eders gine! Det | krever
av mig, vil jeg gi eder.

Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find favor in your eyes, and
whatever you will tell me | will give.

And Shechem saith unto her father, and unto her brethren, "Let me find grace in your eyes,
and that which ye say unto me, | give;

Krev sa meget | vil av mig i morgengave og andre gaver! Jeg skal gi det I vil ha; la mig

bare fa piken til hustru!

Ask me a great amount for a dowry, and | will give whatever you ask of me, but give me the
young lady as a wife.”

multiply on me exceedingly dowry and gift, and | give as ye say unto me, and give to me
the young person for a wife.’

Da svarte Jakobs sgnner Sikem og Hemor, hans far, med svikefulle ord, fordi han hadde
vanaeret deres sgster Dina,

The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with deceit, and spoke,
because he had defiled Dinah their sister,

And the sons of Jacob answer Shechem and Hamor his father deceitfully, and they speak
(because he defiled Dinah their sister),

og sa til dem: Det kan vi ikke gjore, a gi var sgster til en mann som har forhud; det vilde
vaere en skam for oss.

and said to them, "We can’'t do this thing, to give our sister to one who is uncircumcised;
for that is a reproach to us.

and say unto them, "We are not able to do this thing, to give our sister to one who hath a
foreskin: for it [is] a reproach to us.

Bare pa det vilkar vil vi vaere eder til vilje, at 1 blir som vi, og alt mannkjenn hos eder lar
sig omskjaere.

Only on this condition will we consent to you. If you will be as we are, that every male of
you be circumcised;

“Only for this we consent to you; if ye be as we, to have every male of you circumcised,

Da vil vi gi eder vare dotre og gifte oss med eders dotre og bo hos eder, sa vi blir ett folk.
then will we give our daughters to you, and we will take your daughters to us, and we will
dwell with you, and we will become one people.

then we have given our daughters to you, and your daughters we take to ourselves, and
we have dwelt with you, and have become one people;
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Men dersom |l ikke vil hore pa oss og la eder omskjzere, da tar vi var sgster og drar bhort.
But if you will not listen to us, to be circumcised, then we will take our sister, and we will
be gone.

and if ye hearken not unto us to be circumcised, then we have taken our daughter, and
have gone.’

Og de syntes godt om deres ord, bade Hemor og Sikem, Hemors sgnn.
Their words pleased Hamor, and Shechem, Hamor's son.
And their words are good in the eyes of Hamor, and in the eyes of Shechem, Hamor's son;

Og den unge mann drygde ikke med a gjore dette, for han var glad i Jakobs datter, og han
var den som hadde mest a si i sin fars hus.

The young man didn't wait to do this thing, because he had delight in Jacob's daughter,
and he was honored above all the house of his father.

and the young man delayed not to do the thing, for he had delight in Jacob's daughter,
and he is honourable above all the house of his father.

Sa gikk Hemor og hans sonn Sikem til porten i sin by, og de talte til mennene i byen og sa:
Hamor and Shechem, his son, came to the gate of their city, and talked with the men of
their city, saying,

And Hamor cometh -- Shechem his son also -- unto the gate of their city, and they speak
unto the men of their city, saying,

Disse menn vil gjerne vaere venner med oss og vil bo her i landet og dra omkring her, og
landet er jo vidt nok for dem; vi vil gifte oss med deres dotre og gi dem vare dotre.
"These men are peaceful with us. Therefore let them live in the land and trade in it. For,
behold, the land is large enough for them. Let us take their daughters to us for wives, and
let us give them our daughters.

"These men are peaceable with us; then let them dwell in the land, and trade [in] it; and
the land, lo, [is] wide before them; their daughters let us take to ourselves for wives, and
our daughters give to them.

Men bare pa det vilkar vil mennene vaere oss til vilje og bo hos oss og bli til ett folk med
oss, at alt mannkjonn iblandt oss lar sig omskjzere, likesom de selv er omskaret.

Only on this condition will the men consent to us to dwell with us, to become one people,
if every male among us be circumcised, as they are circumcised.

"Only for this do the men consent to us, to dwell with us, to become one people, in every
male of us being circumcised, as they are circumcised;

Deres buskap og deres gods og alle deres klovdyr, blir ikke alt det vart nar vi bare er dem
til vilje, sa de blir boende hos oss?

Won't their cattle and their substance and all their animals be ours? Only let us give our
consent to them, and they will dwell with us.”

their cattle, and their substance, and all their beasts -- are they not ours? only let us
consent to them, and they dwell with us.’
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Og de gjorde som Hemor og hans sgnn Sikem vilde, alle som hgrte hjemme i hans by; og
alt mannkjonn, alle som hgrte hjemme i hans by, blev omskaret.

All who went out of the gate of his city listened to Hamor, and to Shechem his son; and
every male was circumcised, all who went out of the gate of his city.

And unto Hamor, and unto Shechem his son, hearken do all those going out of the gate of
his city, and every male is circumcised, all those going out of the gate of his city.

Men pa den tredje dag, da de var syke av sine sar, da tok Jakobs to sonner, Simeon og
Levi, Dinas bradre, hver sitt sverd, og de kom uforvarende over byen og slo alt mannkjgnn
ihjel.

It happened on the third day, when they were sore, that two of Jacob's sons, Simeon and
Levi, Dinah's brothers, each took his sword, came upon the unsuspecting city, and killed
all the males.

And it cometh to pass, on the third day, in their being pained, that two of the sons of
Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, take each his sword, and come in against the
city confidently, and slay every male;

Ogsa Hemor og Sikem, hans sgnn, slo de ihjel med sverdets egg, og de tok Dina ut av
Sikems hus og drog bort.

They killed Hamor and Shechem, his son, with the edge of the sword, and took Dinah out
of Shechem's house, and went away.

and Hamor, and Shechem his son, they have slain by the mouth of the sword, and they
take Dinah out of Shechem's house, and go out.

Jakobs sgnner kom over de drepte og plyndret byen, fordi deres sgster var blitt vanzaeret.
Jacob’'s sons came on the dead, and plundered the city, because they had defiled their
sister.

Jacob’'s sons have come in upon the wounded, and they spoil the city, because they had
defiled their sister;

De tok deres smafe og storfe og deres asener, bade det som var i byen, og det som var pa
marken.

They took their flocks, their herds, their donkeys, that which was in the city, that which
was in the field;

their flock and their herd, and their asses, and that which [is] in the city, and that which
[is] in the field, have they taken;

Og alt deres gods og alle deres barn og deres kvinner forte de bort som bytte, og alt annet
som var i husene.

and all their wealth. They took captive all their little ones and their wives, and took as
plunder everything that was in the house.

and all their wealth, and all their infants, and their wives they have taken captive, and
they spoil also all that [is] in the house.
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Da sa Jakob til Simeon og Levi: | har gjort mig en stor sorg! | har fort mig i vanrykte hos
landets innbyggere, Kana'anittene og ferisittene; jeg rader jo bare over en liten flokk, og
samler de sig imot mig, kommer de til & sla mig ihjel, sa bade jeg og mitt hus gar til
Jacob said to Simeon and Levi, "You have troubled me, to make me odious to the
inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites. | am few in number.
They will gather themselves together against me and strike me, and 1 will be destroyed, |
and my house.”

And Jacob saith unto Simeon and unto Levi, 'Ye have troubled me, by causing me to stink
among the inhabitants of the land, among the Canaanite, and among the Perizzite: and |
[am] few in number, and they have been gathered against me, and have smitten me, and |
have been destroyed, | and my house.’

Men de svarte: Skulde han da fa gjoere med var sgster som med en skjoge?
They said, "Should he deal with our sister as with a prostitute?”
And they say, 'As a harlot doth he make our sister?’

Og Gud sa til Jakob: Gjor dig rede, dra op til Betel og bli der, og bygg der et alter for den
Gud som apenbarte sig for dig da du flyktet for din bror Esau!

God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel, and live there. Make there an altar to God, who
appeared to you when you fled from the face of Esau your brother.”

And God saith unto Jacob, 'Rise, go up to Bethel, and dwell there, and make there an
altar to God, who appeared unto thee in thy fleeing from the face of Esau thy brother.’

Da sa Jakob til sine husfolk og alle dem som var med ham: Ha bort de fremmede guder
som finnes hos eder, og rens eder og skift klaer,

Then Jacob said to his household, and to all who were with him, "Put away the foreign
gods that are among you, purify yourselves, change your garments.

And Jacob saith unto his household, and unto all who [are] with him, "Turn aside the gods
of the stranger which [are] in your midst, and cleanse yourselves, and change your
garments;

og la oss ta avsted og dra op til Betel; der vil jeg bygge et alter for den Gud som bonnhorte
mig den dag jeg var i fare, og som var med mig pa min ferd.

Let us arise, and go up to Bethel. | will make there an altar to God, who answered me in
the day of my distress, and was with me in the way which | went.”

and we rise, and go up to Bethel, and | make there an altar to God, who is answering me
in the day of my distress, and is with me in the way that | have gone.’

Da lot de Jakob fa alle de fremmede guder som de hadde hos sig, og ringene som de
hadde i sine grer; og Jakob gravde dem ned under terebinten ved Sikem.

They gave to Jacob all the foreign gods which were in their hands, and the rings which
were in their ears; and Jacob hid them under the oak which was by Shechem.

And they give unto Jacob all the gods of the stranger that [are] in their hand, and the
rings that [are] in their ears, and Jacob hideth them under the oak which [is] by Shechem;
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Sa brot de op, og en redsel fra Gud kom over byene rundt omkring dem, sa de ikke

forfulgte Jakobs sgnner.

They journeyed: and a terror of God was on the cities that were round about them, and they
didn't pursue the sons of Jacob.

and they journey, and the terror of God is on the cities which [are] round about them, and
they have not pursued after the sons of Jacob.

Og Jakob kom til Luz, som ligger i Kana'ans land - nu heter det Betel - han og alt det folk
som var med ham.

So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan (the same is Bethel), he and all the
people who were with him.

And Jacob cometh in to Luz which [is] in the land of Canaan (it [is] Bethel), he and all the
people who [are] with him,

Og han bygget der et alter og kalte stedet El-Betel*; for der hadde Gud apenbaret sig for
ham da han flyktet for sin bror. / <* d.e. Betels Gud.>

He built an altar there, and called the place El-beth-el; because there God was revealed to
him, when he fled from the face of his brother.

and he buildeth there an altar, and proclaimeth at the place the God of Bethel: for there
had God been revealed unto him, in his fleeing from the face of his brother.

Da dode Debora, Rebekkas fostermor, og hun blev begravet nedenfor Betel under eken; og
han kalte den grats - eken.

Deborah, Rebekah's nurse, died, and she was buried below Bethel under the oak; and the

name of it was called Allon-bacuth.

And Deborah, Rebekah's nurse, dieth, and she is buried at the lower part of Bethel, under
the oak, and he calleth its name "'Oak of weeping.’

Og Gud apenbarte sig atter for Jakob, da han kom fra Mesopotamia, og velsignet ham.
God appeared to Jacob again, when he came from Paddan-aram, and blessed him.
And God appeareth unto Jacob again, in his coming from Padan-Aram, and blesseth him;

Og Gud sa til ham: Du heter Jakob; herefter skal du ikke mere hete Jakob, men Israel skal
vaere ditt navn. Saledes fikk han navnet Israel.

God said to him, "Your name is Jacob. Your name shall not be Jacob any more, but your
name will be Israel.” He named him Israel.

and God saith to him, "Thy name [is] Jacob: thy name is no more called Jacob, but Israel
is thy name; and He calleth his name Israel.

Og Gud sa til ham: Jeg er Gud den alimektige; vaer fruktbar og bli talirik! Et folk, ja en
mengde med folkeslag skal stamme fra dig, og konger skal utga av dine lender.

God said to him, "I am God Almighty. Be fruitful and multiply. A nation and a company of
nations will be from you, and kings will come out of your loins.

And God saith to him, ‘I [am] God Almighty; be fruitful and multiply, a nation and an
assembly of nations is from thee, and kings from thy loins go out;
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Og det land som jeg gav Abraham og Isak, det vil jeg gi dig; og din aett efter dig vil jeg gi
landet.

The land which | gave to Abraham and Isaac, |1 will give it to you, and to your seed after
you will 1 give the land.”

and the land which | have given to Abraham and to Isaac -- to thee | give it, yea to thy
seed after thee | give the land.’

Sa fér Gud op fra ham pa det sted hvor han hadde talt med ham.
God went up from him in the place where he spoke with him.
And God goeth up from him, in the place where He hath spoken with him.

Og Jakob reiste op en minnestotte pa det sted hvor han hadde talt med ham, en
minnestotte av sten; og han gste drikkoffer pa den og helte olje over den.

Jacob set up a pillar in the place where he spoke with him, a pillar of stone. He poured
out a drink-offering on it, and poured oil on it.

And Jacob setteth up a standing pillar in the place where He hath spoken with him, a
standing pillar of stone, and he poureth on it an oblation, and he poureth on it oil;

Og Jakob kalte det sted hvor Gud hadde talt med ham, Betel.
Jacob called the name of the place where God spoke with him "Bethel.”
and Jacob calleth the name of the place where God spake with him Bethel.

S3a brot de op fra Betel, og da det ennu var et stykke vei igjen til Efrat, fadte Rakel, og hun
hadde en hard fadsel.

They journeyed from Bethel. There was still some distance to come to Ephrath, and
Rachel travailed. She had hard labor.

And they journey from Bethel, and there is yet a kibrath of land before entering Ephratha,
and Rachel beareth, and is sharply pained in her bearing;

Og under hennes harde fodsel sa jordmoren til henne: Frykt ikke; for ogsa denne gang far
du en sgnn.

It happened that, when she was in hard labor, that the midwife said to her, "Don’t be
afraid, for now you will have another son.”

and it cometh to pass, in her being sharply pained in her bearing, that the midwife saith
to her, 'Fear not, for this also [is] a son for thee.’

Men i det samme hun opgav anden - for hun matte dgo - kalte hun ham Benoni*; men hans
far kalte ham Benjamin**. / <* min smertes sgnn.> <** lykkens sgnn.>

It happened, as her soul was departing (for she died), that she named him Ben-oni, but his
father named him Benjamin.

And it cometh to pass in the going out of her soul (for she died), that she calleth his name
Ben-Oni; and his father called him Benjamin;

Sa dode Rakel, og hun blev begravet pa veien til Efrat, det er Betlehem.
Rachel died, and was buried in the way to Ephrath (the same is Beth-lehem).
and Rachel dieth, and is buried in the way to Ephratha, which [is] Bethlehem,
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Og Jakob reiste op en minnesten pa hennes grav; det er Rakels gravsten; den star der den
dag idag.

Jacob set up a pillar on her grave. The same is the Pillar of Rachel's grave to this day.
and Jacob setteth up a standing pillar over her grave; which [is] the standing pillar of
Rachel's grave unto this day.

Sa brot Israel op igjen og slo op sitt telt bortenfor Migdal-Eder*. / <* hjordens tarn.>
Israel journeyed, and spread his tent beyond the tower of Eder.
And Israel journeyeth, and stretcheth out his tent beyond the tower of Edar;

Og mens Israel bodde der i landet, hendte det at Ruben gikk avsted og Ia hos Bilha, sin
fars medhustru; og Israel fikk hore om det - Jakob hadde tolv sgnner.

It happened, while Israel lived in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, his
father's concubine, and Israel heard of it. Now the sons of Jacob were twelve.

and it cometh to pass in Israel's dwelling in that land, that Reuben goeth, and lieth with
Bilhah his father's concubine; and Israel heareth.

Leas sonner var: Ruben, Jakobs forstefodte, og Simeon og Levi og Juda og Issakar og
Sebulon.

The sons of Leah: Reuben (Jacob's firsthorn), Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun.
And the sons of Jacob are twelve. Sons of Leah: Jacob's first-born Reuben, and Simeon,
and Levi, and Judah, and Issachar, and Zebulun.

Rakels sgnner var: Josef og Benjamin.
The sons of Rachel: Joseph and Benjamin.
Sons of Rachel: Joseph and Benjamin.

Og Rakels traelkvinne Bilhas sognner var: Dan og Naftali.
The sons of Bilhah (Rachel's handmaid): Dan and Naphtali.
And sons of Bilhah, Rachel's maid-servant: Dan and Naphtali.

Og Leas traelkvinne Silpas sonner var: Gad og Aser. Dette var Jakobs sonner, som han fikk
i Mesopotamia.

The sons of Zilpah (Leah's handmaid): Gad and Asher. These are the sons of Jacob, who
were born to him in Paddan-aram.

And sons of Zilpah, Leah's maid-servant: Gad and Asher. These [are] sons of Jacob, who
have been born to him in Padan-Aram.

Og Jakob kom til sin far Isak i Mamre ved Kirjat-Arba, det er Hebron, hvor Abraham og Isak
hadde bodd som fremmede.

Jacob came to Isaac his father, to Mamre, to Kiriath-arba (the same is Hebron), where
Abraham and Isaac sojourned.

And Jacob cometh unto Isaac his father, at Mamre, the city of Arba (which [is] Hebron),
where Abraham and Isaac have sojourned.

Og Isaks dager blev hundre og atti ar.
The days of Isaac were one hundred eighty years.
And the days of Isaac are a hundred and eighty years,
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Da opgav Isak anden og dode og blev samlet til sine fedre, gammel og mett av dager; og
Esau og Jakob, hans sgnner, begravde ham.

Isaac gave up the spirit, and died, and was gathered to his people, old and full of days.
Esau and Jacob, his sons, buried him.

and Isaac expireth, and dieth, and is gathered unto his people, aged and satisfied with
days; and bury him do Esau and Jacob his sons.

Dette er Esaus eller Edoms aett.
Now this is the history of the generations of Esau (the same is Edom).
And these [are] births of Esau, who [is] Edom.

Esau tok sig hustruer av Kana'ans dotre: Ada, hetitten Elons datter, og Oholibama, Anas
datter, hevitten Sibeons sognnedatter,

Esau took his wives from the daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon, the Hittite;
and Oholibamah the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, the Hivite;

Esau hath taken his wives from the daughters of Canaan: Adah daughter of Elon the
Hittite, and Aholibamah daughter of Anah, daughter of Zibeon the Hivite,

og Basmat, Ismaels datter, Nebajots sgster.
and Basemath, Ishmael's daughter, sister of Nebaioth.
and Bashemath daughter of Ishmael, sister of Nebajoth.

Med Ada fikk Esau Elifas, og med Basmat Re'uel,
Adah bore to Esau Eliphaz. Basemath bore Reuel.
And Adah beareth to Esau, Eliphaz; and Bashemath hath born Reuel;

og med Oholibama fikk han Je'us og Jalam og Korah; dette var Esaus sognner, som han
fikk i Kana'ans land.

Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. These are the sons of Esau, who were born to
him in the land of Canaan.

and Aholibamah hath born Jeush, and Jaalam, and Korah. These [are] sons of Esau, who
were born to him in the land of Canaan.

Og Esau tok sine hustruer, sine sgnner og dotre og alt sitt husfolk og sin buskap og alle
sine klgvdyr og alt sitt gods som han hadde samlet i Kana'ans land, og drog til et annet
land for sin bror Jakobs skyld.

Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his household, with
his cattle, all his animals, and all his possessions, which he had gathered in the land of
Canaan, and went into a land away from his brother Jacob.

And Esau taketh his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons of his
house, and his cattle, and all his beasts, and all his substance which he hath acquired in
the land of Canaan, and goeth into the country from the face of Jacob his brother;

For deres eiendom var for stor til at de kunde bo sammen - det land som de bodde i som
fremmede, kunde ikke rumme dem, sa stor buskap hadde de.

For their substance was too great for them to dwell together, and the land of their travels
couldn't bear them because of their cattle.

for their substance was more abundant than to dwell together, and the land of their
sojournings was not able to bear them because of their cattle;
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Sa hosatte Esau sig i Se'ir-fjellene - Esau, det er den samme som Edom.
Esau lived in the hill country of Seir. Esau is Edom.
and Esau dwelleth in mount Seir: Esau is Edom.

Og dette er Esaus zett i Se'irfjellene, han som var stamfar til edomittene.

This is the history of the generations of Esau the father of the Edomites in the hill country
of Seir:

And these [are] births of Esau, father of Edom, in mount Seir.

Dette er navnene pa Esaus sgnner: Elifas, sonn av Esaus hustru Ada, og Re'uel, sgnn av
Esaus hustru Basmat.

these are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Adah, the wife of Esau; and Reuel,
the son of Basemath, the wife of Esau.

These [are] the names of the sons of Esau: Eliphaz son of Adah, wife of Esau; Reuel son of
Bashemath, wife of Esau.

Og Elifas’ sgnner var Teman, Omar, Sefo, Gatam og Kenas.
The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz.
And the sons of Eliphaz are Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz;

Og Elifas, Esaus sonn, hadde en medhustru som hette Timna, og med henne fikk Elifas
Amalek. Dette var Esaus hustru Adas sgnner.

Timna was concubine to Eliphaz, Esau’s son; and she bore to Eliphaz Amalek. These are
the sons of Adah, Esau’s wife.

and Timnath hath been concubine to Eliphaz son of Esau, and she beareth to Eliphaz,
Amalek; these [are] sons of Adah wife of Esau.

Og dette var Re'uels sgnner: Nahat og Serah, Samma og Missa. Dette var Esaus hustru
Basmats sgnner.

These are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the sons
of Basemath, Esau's wife.

And these [are] sons of Reuel: Nahath and Zerah, Shammah and Mizzah; these were sons
of Bashemath wife of Esau.

Og dette var sgnnene til Oholibama, Anas datter, Sibeons sgnnedatter, Esaus hustru: Med
henne fikk Esau Je'us og Jalam og Korah.

These were the sons of Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau’s
wife: she bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah.

And these have been the sons of Aholibamah daughter of Anah, daughter of Zibeon, wife

of Esau; and she beareth to Esau, Jeush and Jaalam and Korah.

Dette var stammefyrstene for Esaus barn: Sonnene til Esaus eldste sonn Elifas var
stammefyrsten Teman, stammefyrsten Omar, stammefyrsten Sefo, stammefyrsten Kenas,
These are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the firstborn of Esau: chief
Teman, chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz,

These [are] chiefs of the sons of Esau: sons of Eliphaz, first-born of Esau: chief Teman,
chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz,
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stammefyrsten Korah, stammefyrsten Gatam, stammefyrsten Amalek; dette var de
stammefyrster som nedstammet fra Elifas i Edom-landet. Dette var Adas sgnner.

chief Korah, chief Gatam, chief Amalek: these are the chiefs who came of Eliphaz in the
land of Edom; these are the sons of Adah.

chief Korah, chief Gatam, chief Amalek; these [are] chiefs of Eliphaz, in the land of
Edom; these [are] sons of Adah.

Og dette var sgnnene til Esaus sgnn Re'uel: stammefyrsten Nahat, stammefyrsten Serah,
stammefyrsten Samma, stammefyrsten Missa, dette var de stammefyrster som nedstammet
fra Re'uel i Edom-landet. Dette var Esaus hustru Basmats sgnner.

These are the sons of Reuel, Esau’s son: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammah, chief
Mizzah: these are the chiefs who came of Reuel in the land of Edom; these are the sons of
Basemath, Esau's wife.

And these [are] sons of Reuel son of Esau: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammah,

chief Mizzah; these [are] chiefs of Reuel, in the land of Edom; these [are] sons of
Bashemath wife of Esau.

Og dette var Esaus hustru Oholibamas sgnner: stammefyrsten Je'usj stammefyrsten Jalam,
stammefyrsten Korah; dette var de stammefyrster som nedstammet fra Oholibama, Anas
datter, Esaus hustru.

These are the sons of Oholibamah, Esau’s wife: chief Jeush, chief Jalam, chief Korah:
these are the chiefs who came of Oholibamah the daughter of Anah, Esau’'s wife.

And these [are] sons of Aholibamah wife of Esau: chief Jeush, chief Jaalam, chief Korah;
these [are] chiefs of Aholibamah daughter of Anah, wife of Esau.

Dette var Esaus sgnner, og dette deres stammefyrster. Dette var Edom.
These are the sons of Esau, and these are their chiefs. The same is Edom.
These [are] sons of Esau (who [is] Edom), and these their chiefs.

Dette var horitten Se'irs sgnner, som bodde i landet: Lotan og Sobal og Sibeon og Ana
These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon,
Anah,

These [are] sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, and Shobal, and
Zibeon, and Anah,

og Dison og Eser og Disan; dette var horittenes stammefyrster, Se'irs sgnner i Edom-
landet.

Dishon, Ezer, and Dishan. These are the chiefs who came of the Horites, the children of
Seir in the land of Edom.

and Dishon, and Ezer, and Dishan; these [are] chiefs of the Horites, sons of Seir, in the
land of Edom.

Og Lotans sgnner var Hori og Hemam, og Lotans sgster var Timna.
The children of Lotan were Hori and Heman. Lotan's sister was Timna.
And the sons of Lotan are Hori and Heman; and a sister of Lotan [is] Timna.

Og dette var Sobals sgnner: Alvan og Manahat og Ebal, Sefo og Onam.
These are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.
And these [are] sons of Shobal: Alvan and Manahath, and Ebal, Shepho and Onam.
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Og dette var Sibeons sgnner: Aja og Ana; det var den Ana som fant de varme kilder i
orkenen, mens han gjaette sin far Sibeons asener.

These are the children of Zibeon: Aiah and Anah. This is Anah who found the hot springs
in the wilderness, as he fed the donkeys of Zibeon his father.

And these [are] sons of Zibeon, both Ajah and Anah: it [is] Anah that hath found the Imim
in the wilderness, in his feeding the asses of Zibeon his father.

Og dette var Anas barn: Dison og datteren Oholibama.
These are the children of Anah: Dishon and Oholibamah, the daughter of Anah.
And these [are] sons of Anah: Dishon, and Aholibamah daughter of Anah.

Og dette var Disons sgnner: Hemdan og Esban og Jitran og Keran.
These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Cheran.
And these [are] sons of Dishon: Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran.

Dette var Esers sgnner: Bilhan og Sa’avan og Akan.
These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.
These [are] sons of Ezer: Bilhan, and Zaavan, and Akan.

Dette var Disans sgnner: Us og Aran.
These are the children of Dishan: Uz and Aran.
These [are] sons of Dishan: Uz and Aran.

Dette var horittenes stammefyrster: stammefyrsten Lotan, stammefyrsten Sobal,
stammefyrsten Sibeon, stammefyrsten Ana,

These are the chiefs who came of the Horites: chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon,
chief Anah,

These [are] chiefs of the Horite: chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah,

stammefyrsten Dison, stammefyrsten Eser, stammefyrsten Disan; dette var horittenes
stammefyrster, deres stammefyrster i Se'ir-landet.

chief Dishon, chief Ezer, and chief Dishan: these are the chiefs who came of the Horites,
according to their chiefs in the land of Seir.

chief Dishon, chief Ezer, chief Dishan: these [are] chiefs of the Horite in reference to
their chiefs in the land of Seir.

Og dette var de konger som regjerte i Edom-landet for det regjerte nogen konge over
Israels barn:

These are the kings who reigned in the land of Edom, before any king reigned over the
children of Israel.

And these [are] the kings who have reigned in the land of Edom before the reigning of a
king over the sons of Israel.

Bela, Beors sgnn, var konge i Edom, og hans by hette Dinhaba.
Bela, the son of Beor, reigned in Edom. The name of his city was Dinhabah.
And Bela son of Beor reigneth in Edom, and the name of his city [is] Dinhabah;

Da Bela dode, blev Jobab, Serahs sgnn, fra Bosra konge i hans sted.
Bela died, and Jobab, the son of Zerah of Bozrah, reigned in his place.
and Bela dieth, and reign in his stead doth Jobab son of Zerah from Bozrah;
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Da Jobab dgde, blev Husam fra temanittenes land konge i hans sted.
Jobab died, and Husham of the land of the Temanites reigned in his place.
and Jobab dieth, and reign in his stead doth Husham from the land of the Temanite.

Da Husam dgde, blev Hadad, Bedads sonn, konge i hans sted; det var han som slo
midianittene pa Moabs mark; hans by hette Avit.

Husham died, and Hadad, the son of Bedad, who struck Midian in the field of Moab,
reigned in his place. The name of his city was Avith.

And Husham dieth, and reign in his stead doth Hadad son of Bedad (who smiteth Midian
in the field of Moab), and the name of his city [is] Avith;

Da Hadad dode, blev Samla fra Masreka konge i hans sted.
Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his place.
and Hadad dieth, and reign in his stead doth Samlah of Masrekah;

Da Samla dgde, blev Saul fra Rehobot ved elven konge i hans sted.
Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the river, reigned in his place.
and Samlah dieth, and reign in his stead doth Saul from Rehoboth of the River;

Da Saul dgde, blev Ba'al-Hanan, Akbors sgnn, konge i hans sted.
Shaul died, and Baal-hanan, the son of Achbor reigned in his place.
and Saul dieth, and reign in his stead doth Baal-hanan son of Achbor;

Da Ba'al-Hanan, Akbors sognn, dgde, blev Hadar konge i hans sted; hans by hette Pa'u, og
hans hustru hette Mehetabel, en datter av Matred, Mesahabs datter.

Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his place. The name of his city
was Pau. His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Me-
zahab.

and Baal-hanan son of Achbor dieth, and reign in his stead doth Hadar, and the name of
his city [is] Pau; and his wife's name [is] Mehetabel daughter of Matred, daughter of Me-
zahab.

Og dette er navnene pa Esaus stammefyrster efter deres zetter, efter deres bosteder, med
deres navn: stammefyrsten Timna, stammefyrsten Alva, stammefyrsten Jetet,

These are the names of the chiefs who came from Esau, according to their families, after
their places, and by their names: chief Timna, chief Alvah, chief Jetheth,

And these [are] the names of the chiefs of Esau, according to their families, according to
their places, by their names: chief Timnah, chief Alvah, chief Jetheth,

stammefyrsten Oholibama, stammefyrsten Ela, stammefyrsten Pinon,
chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon,
chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon,

stammefyrsten Kenas, stammefyrsten Teman, stammefyrsten Mibsar,
chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,
chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,
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stammefyrsten Magdiel, stammefyrsten Iram; dette var Edoms stammefyrster efter sine
bosteder i sitt eiendomsland. Dette var Esaus, edomittenes fars zett.

chief Magdiel, and chief Iram. These are the chiefs of Edom, according to their
habitations in the land of their possession. This is Esau, the father of the Edomites.
chief Magdiel, chief Iram: these [are] chiefs of Edom, in reference to their dwellings, in
the land of their possession; he [is] Esau father of Edom.

Men Jakob bodde i det land hvor hans far hadde bodd som fremmed, i Kana'ans land.
Jacob lived in the land of his father's travels, in the land of Canaan.
And Jacob dwelleth in the land of his father's sojournings -- in the land of Canaan.

Dette er historien om Jakobs aett. Da Josef var sytten ar gammel, gjsette han buskapen
sammen med sine brogdre; ung som han var, fulgte han med sgnnene til Bilha og Silpa, sin
fars hustruer; alt det onde som blev sagt om dem, gikk han til deres far med.

This is the history of the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, was
feeding the flock with his brothers. He was a boy with the sons of Bilhah and Zilpah, his
father's wives. Joseph brought an evil report of them to their father.

These [are] births of Jacob: Joseph, a son of seventeen years, hath been enjoying
himself with his brethren among the flock, (and he [is] a youth,) with the sons of Bilhah,
and with the sons of Zilpah, his father's wives, and Joseph bringeth in an account of
their evil unto their father.

Men Israel hadde Josef kjaer fremfor alle sine sgnner, fordi han var hans alderdoms sgnn;
og han hadde latt gjore en sid kjortel til ham.

Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old
age, and he made him a coat of many colors.

And Israel hath loved Joseph more than any of his sons, for he [is] a son of his old age,
and hath made for him a long coat;

Og da hans brgdre sa at deres far hadde ham mere kjzer enn alle hans braodre, hatet de ham
og kunde ikke tale vennlig til ham.

His brothers saw that their father loved him more than all his brothers, and they hated him,
and couldn’t speak peaceably to him.

and his brethren see that their father hath loved him more than any of his brethren, and
they hate him, and have not been able to speak [to] him peaceably.

Engang hadde Josef en drem, som han fortalte sine brgdre; da hatet de ham enda mere.

Joseph dreamed a dream, and he told it to his brothers, and they hated him all the more.
And Joseph dreameth a dream, and declareth to his brethren, and they add still more to
hate him.

Han sa til dem: Hor nu hvad jeg har dromt:
He said to them, "Please hear this dream which | have dreamed:
And he saith unto them, "Hear ye, | pray you, this dream which | have dreamed:
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Jeg syntes vi bandt kornband ute pa akeren, og se, mitt kornband reiste sig op og blev
staende, og eders kornband stod rundt omkring og boide sig for mitt kornband.

for, behold, we were binding sheaves in the field, and behold, my sheaf arose and also
stood upright; and behold, your sheaves came around, and bowed down to my sheaf.”
that, lo, we are binding bundles in the midst of the field, and lo, my bundle hath arisen,
and hath also stood up, and lo, your bundiles are round about, and bow themselves to my
bundie.’

Da sa hans bradre til ham: Skal du kanskje vaere var konge og rade over oss? Siden hatet
de ham enda mere for hans drammer og for hans ord.

His brothers said to him, "Will you indeed reign over us? Or will you indeed have dominion
over us?" They hated him all the more for his dreams and for his words.

And his brethren say to him, ‘Dost thou certainly reign over us? dost thou certainly rule
over us?’ and they add still more to hate him, for his dreams, and for his words.

Og han hadde ennu en annen drom og fortalte den til sine bragdre; han sa: Jeg hadde ennu
en drom, og se, solen og manen og elleve stjerner bgide sig for mig.

He dreamed yet another dream, and told it to his brothers, and said, "Behold, | have
dreamed yet another dream: and behold, the sun and the moon and eleven stars bowed
down to me."”

And he dreameth yet another dream, and recounteth it to his brethren, and saith, ‘Lo, |
have dreamed a dream again, and lo, the sun and the moon, and eleven stars, are bowing
themselves to me.’

Og da han fortalte det til sin far og til sine brgdre, skjente hans far pa ham og sa til ham:
Hvad er dette for en drem du har hatt? Skal da jeg og din mor og dine bradre komme og
boie oss til jorden for dig?

He told it to his father and to his brothers. His father rebuked him, and said to him, "What
is this dream that you have dreamed? Will | and your mother and your brothers indeed
come to bow ourselves down to you to the earth?”

And he recounteth unto his father, and unto his brethren; and his father pusheth against
him, and saith to him, "What [is] this dream which thou hast dreamt? do we certainly come
-- 1, and thy mother, and thy brethren -- to bow ourselves to thee, to the earth?’

Og hans brgdre var misunnelige pa ham; men hans far gjemte det i sitt minne.
His brothers envied him; but his father kept this saying in mind.
and his brethren are zealous against him, and his father hath watched the matter.

Engang gikk hans brgdre avsted for a gjaete sin fars buskap i Sikem.
His brothers went to feed their father's flock in Shechem.
And his brethren go to feed the flock of their father in Shechem,

Da sa Israel til Josef: Gjeeter ikke dine brodre ved Sikem? Kom, jeg vil sende dig til dem.
Og han svarte: Ja, her er jeg.

Israel said to Joseph, "Aren't your brothers feeding the flock in Shechem? Come, and |
will send you to them." He said to him, "Here | am."

and Israel saith unto Joseph, "Are not thy brethren feeding in Shechem? come, and | send
thee unto them; and he saith to him, 'Here [am] 15
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Da sa han til ham: Kjaere, ga og se om det star vel til med dine brgdre, og om det star vel
til med buskapen, og kom sa tilbake til mig med svar! Sa sendte han ham avsted fra
Hebron-dalen, og han kom til Sikem.

He said to him, "Go now, see whether it is well with your brothers, and well with the flock;
and bring me word again.” So he sent him out of the vale of Hebron, and he came to
Shechem.

and he saith to him, 'Go, | pray thee, see the peace of thy brethren, and the peace of the
flock, and bring me back word; and he sendeth him from the valley of Hebron, and he
cometh to Shechem.

Mens han nu vanket om pa marken, mgtte han en mann, og mannen spurte ham: Hvad leter
du efter?

A certain man found him, and behold, he was wandering in the field: and the man asked
him, saying, "What are you looking for?"

And a man findeth him, and lo, he is wandering in the field, and the man asketh him,
saying, ‘What seekest thou?’

Han svarte: Jeg leter efter mine bradre; kjaere, si mig hvor de gjaeter!

He said, "l am looking for my brothers. Tell me, please, where they are feeding the flock.”
and he saith, "My brethren | am seeking, declare to me, | pray thee, where they are
feeding?’

Mannen sa: De har draget herfra; jeg horte dem si: La oss ga til Dotan! Sa gikk Josef efter
sine bradre og fant dem i Dotan.

The man said, "They have left here, for | heard them say, 'Let us go to Dothan.™ Joseph
went after his brothers, and found them in Dothan.

And the man saith, "They have journeyed from this, for | have heard some saying, Let us
go to Dothan,” and Joseph goeth after his brethren, and findeth them in Dothan.

De sa ham langt borte, og for han kom nzer til dem, la de op rad om a drepe ham.

They saw him afar off, and before he came near to them, they conspired against him to kill
him.

And they see him from afar, even before he draweth near unto them, and they conspire
against him to put him to death.

De sa sig imellem: Se, der kommer denne dreammeren!
They said one to another, "Behold, this dreamer comes.
And they say one unto another, ‘Lo, this man of the dreams cometh;

Kom nu og la oss sla ham ihjel og kaste ham ned i en av brgnnene her, og sa vil vi si: Et
vilt dyr har ett ham op. Sa far vi se hvad det blir av hans dremmer.

Come now therefore, and let's kill him, and cast him into one of the pits, and we will say,
“An evil animal has devoured him.” We will see what will become of his dreams.”

and now, come, and we slay him, and cast him into one of the pits, and have said, An evil
beast hath devoured him; and we see what his dreams are.’
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Da Ruben hgrte dette, vilde han fri ham ut av deres hender og sa: La oss ikke sla ham
Reuben heard it, and delivered him out of their hand, and said, "Let's not take his life."
And Reuben heareth, and delivereth him out of their hand, and saith, ‘Let us not smite the
lifey

Og han sa til dem: Utgs ikke blod, kast ham ned i denne bronn her i grkenen, men legg
ikke hand pa ham - for han vilde fri ham ut av deres hand og fore ham tilbake til hans far.
Reuben said to them, "Shed no blood. Throw him into this pit that is in the wilderness, but
lay no hand on him" - that he might deliver him out of their hand, to restore him to his
father.

and Reuben saith unto them, 'Shed no blood; cast him into this pit which [is] in the
wilderness, and put not forth a hand upon him, -- in order to deliver him out of their hand,
to bring him back unto his father.

Da nu Josef kom til sine brogdre, klzedde de av ham hans kjortel, den side kjortel som han
hadde pa.

It happened, when Joseph came to his brothers, that they stripped Joseph of his coat, the
coat of many colors that was on him;

And it cometh to pass, when Joseph hath come unto his brethren, that they strip Joseph
of his coat, the long coat which [is] upon him,

Og de tok og kastet ham ned i brannen; men brgnnen var tom, det var intet vann i den.
and they took him, and threw him into the pit. The pit was empty. There was no water in it.
and take him and cast him into the pit, and the pit [is] empty, there is no water in it.

Sa satte de sig til 4 holde maltid; og da de sa op, fikk de se et reisefolge av ismaelitter
som kom fra Gilead, og deres kameler bar krydderier og balsam og ladanum*; de var pa

vei med dette ned til Egypten. /| <* et slags velluktende gummi.>

They sat down to eat bread, and they lifted up their eyes and looked, and saw a caravan of
Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing spices and balm and
myrrh, going to carry it down to Egypt.

And they sit down to eat bread, and they lift up their eyes, and look, and lo, a company of
Ishmaelites coming from Gilead, and their camels bearing spices, and balm, and myrrh,
going to take [them] down to Egypt.

Da sa Juda til sine brodre: Hvad gagner det at vi slar var bror ihjel og skjuler drapet?
Judah said to his brothers, "What profit is it if we kill our brother and conceal his blood?
And Judah saith unto his brethren, 'What gain when we slay our brother, and have
concealed his blood?

Kom og la oss selge ham til ismaelittene, men la oss ikke legge hand pa ham, han er jo
var egen kjodelige bror. Og hans brodre gjorde som han sa.

Come, and let's sell him to the Ishmaelites, and not let our hand be on him; for he is our
brother, our flesh." His brothers listened to him.

Come, and we sell him to the Ishmaelites, and our hands are not on him, for he [is] our
brother -- our flesh; and his brethren hearken.
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Da nu de midianittiske kjsbmenn kom forbi, drog de Josef op av bronnen, og sa solgte de
Josef til ismaelittene for tyve sekel solv; og ismaelittene tok Josef med sig til Egypten.
Midianites who were merchants passed by, and they drew and lifted up Joseph out of the
pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. They brought Joseph
into Egypt.

And Midianite merchantmen pass by and they draw out and bring up Joseph out of the pit,
and sell Joseph to the Ishmaelites for twenty silverlings, and they bring Joseph into

Egypt.

Da Ruben kom tilbake til bronnen, fikk han se at Josef ikke var i bronnen. Da sgnderrev
han sine klzer,

Reuben returned to the pit; and saw that Joseph wasn't in the pit; and he tore his clothes.
And Reuben returneth unto the pit, and lo, Joseph is not in the pit, and he rendeth his
garments,

og han gikk tilbake til sine brgdre og sa: Gutten er der ikke, og jeg - hvor skal jeg gjore av
mig?

He returned to his brothers, and said, "The child is no more; and I, where will | go?"

and he returneth unto his brethren, and saith, ‘The lad is not, and | -- whither am | going?’

Sa tok de Josefs kjortel og slaktet en gjetebukk og dyppet kjortelen i blodet.

They took Joseph's coat, and killed a male goat, and dipped the coat in the blood.

And they take the coat of Joseph, and slaughter a kid of the goats, and dip the coat in the
blood,

Og de sendte den side kjortel hjem til faren og sa: Denne har vi funnet; se efter om det
ikke er din sgnns kjortel!

They took the coat of many colors, and they brought it to their father, and said, "We have
found this. Examine it, now, whether it is your son’s coat or not.”

and send the long coat, and they bring [it] in unto their father, and say, "This have we
found; discern, we pray thee, whether it [is] thy son's coat or not?’

Og han kjente den igjen og sa: Jo, det er min sgnns kjortel; et vilt dyr har ett ham op,
Josef er visselig revet ihjel!

He recognized it, and said, "It is my son’s coat. An evil animal has devoured him. Joseph
is without doubt torn in pieces.”

And he discerneth it, and saith, "My son’s coat! an evil beast hath devoured him; torn --
torn is Joseph!

Og Jakob sonderrev sine klzer og bandt sekk om sine lender og sgrget over sin sonn i lang
tid.

Jacob tore his clothes, and put sackcloth on his loins, and mourned for his son many days.
And Jacob rendeth his raiment, and putteth sackcloth on his loins, and becometh a
mourner for his son many days,
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Og alle hans sgnner og alle hans dotre kom for a troaste ham; men han vilde ikke la sig
troste; han sa: Med sorg ma jeg fare ned til min sgnn i dedsriket. Og hans far grat over
ham..

All his sons and all his daughters rose up to comfort him; but he refused to be comforted.
He said, "For | will go down to Sheol to my son mourning."” His father wept for him.

and all his sons and all his daughters rise to comfort him, and he refuseth to comfort
himself, and saith, 'For --1 go down mourning unto my son, to Sheol,” and his father
weepeth for him.

Men midianittene solgte ham i Egypten til Potifar, som var hoffmann hos Farao og hovding
over livvakten.

The Midianites sold him into Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of the
guard.

And the Medanites have sold him unto Egypt, to Potiphar, a eunuch of Pharaoh, head of
the executioners.

Pa denne tid drog Juda ned fra det sted hvor hans bragdre bodde, og han tok inn til en
mann i Adullam, som hette Hira.

It happened at that time, that Judah went down from his brothers, and turned in to a
certain Adullamite, whose name was Hirah.

And it cometh to pass, at that time, that Judah goeth down from his brethren, and turneth
aside unto a man, an Adullamite, whose name [is] Hirah;

Der sa Juda datteren til en kana'anittisk mann som hette Sua; og han tok henne til hustru
og gikk inn til henne.

Judah saw there a daughter of a certain Canaanite whose name was Shua. He took her,
and went in to her.

and Judah seeth there the daughter of a man, a Canaanite, whose name [is] Shuah, and
taketh her, and goeth in unto her.

Og hun blev fruktsommelig og fadte en sgnn og kalte ham Er.
She conceived, and bore a son; and he named him Er.
And she conceiveth, and beareth a son, and he calleth his name Er;

Sa blev hun atter fruktsommelig og fodte en sgnn, og hun kalte ham Onan.
She conceived again, and bore a son; and she named him Onan.
and she conceiveth again, and beareth a son, and calleth his name Onan;

Siden fgdte hun ennu en sognn og kalte ham Sela; da han blev fadt, var Juda i Kesib.
She yet again bore a son, and named him Shelah: and he was at Chezib, when she bore
him.

and she addeth again, and beareth a son, and calleth his name Shelah; and he was in
Chezib in her bearing him.

Og Juda tok en hustru til Er, sin forstefodte sognn; hun hette Tamar.
Judah took a wife for Er, his firstborn, and her name was Tamar.
And Judah taketh a wife for Er, his first-born, and her name [is] Tamar;
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Men Er, Judas forstefodte, mishaget Herren, og Herren lot ham do.

Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of Yahweh. Yahweh killed him.

and Er, Judah's first-born, is evil in the eyes of Jehovah, and Jehovah doth put him to
death.

Da sa Juda til Onan: Ga inn til din brors hustru, og ta henne til ekte i din brors sted og
opreis din bror avkom.

Judah said to Onan, "Go in to your brother's wife, and perform the duty of a husband's
brother to her, and raise up seed to your brother.”

And Judah saith to Onan, 'Go in unto the wife of thy brother, and marry her, and raise up
seed to thy brother;

Men Onan visste at avkommet ikke skulde hgre ham til; nar han derfor gikk inn til sin brors
hustru, spilte han saeden pa jorden for ikke a gi sin bror avkom.

Onan knew that the seed wouldn't be his; and it happened, when he went in to his
brother's wife, that he spilled it on the ground, lest he should give seed to his brother.

and Onan knoweth that the seed is not [reckoned] his; and it hath come to pass, if he hath
gone in unto his brother's wife, that he hath destroyed [it] to the earth, so as not to give
seed to his brother;

Men det var ondt i Herrens gine det han gjorde, og han lot ogsa ham de.

The thing which he did was evil in the sight of Yahweh, and he killed him also.

and that which he hath done is evil in the eyes of Jehovah, and He putteth him also to
death.

Da sa Juda til Tamar, sin sonnekone: Bo som enke i din fars hus, til Sela, min sgnn, er
blitt voksen! For han tenkte: Ellers kommer ogsa han til 3 dg, som hans brgdre. Sa drog
Tamar hjem og bodde i sin fars hus.

Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house,
until Shelah, my son, is grown up;" for he said, "Lest he also die, like his brothers." Tamar
went and lived in her father's house.

And Judah saith to Tamar his daughter-in-law, 'Abide a widow at thy father's house, till
Shelah my son groweth up;’ for he said, ‘Lest he die -- even he -- like his brethren; and
Tamar goeth and dwelleth at her father's house.

Da nu en lengere tid var gatt, dode Suas datter, Judas hustru, og da sgrgetiden var over,
gikk Juda op til Timna, til dem som klippet hans far, og hans venn Hira fra Adullam var
med ham.

After many days, Shua's daughter, the wife of Judah, died. Judah was comforted, and
went up to his sheep-shearers to Timnah, he and his friend Hirah, the Adullamite.

And the days are multiplied, and the daughter of Shuah, Judah's wife, dieth; and Judah is
comforted, and goeth up unto his sheep-shearers, he and Hirah his friend the Adullamite,
to Timnath.

Da det nu blev fortalt Tamar at hennes svigerfar var pa vei op til Timna for a klippe sine far,
It was told Tamar, saying, "Behold, your father-in-law is going up to Timnah to shear his
sheep.”

And it is declared to Tamar, saying, Lo, thy husband's father is going up to Timnath to
shear his flock;’
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tok hun sine enkeklaer av og la et slogr om sig og hyllet sig inn i det og satte sig ved
inngangen til Ena'im, pa veien til Timna; for hun sa at Sela var blitt voksen, og at hun
allikevel ikke var gitt ham til hustru.

She took off of her the garments of her widowhood, and covered herself with her veil, and
wrapped herself, and sat in the gate of Enaim, which is by the way to Timnah; for she saw
that Shelah was grown up, and she wasn't given to him as a wife.

and she turneth aside the garments of her widowhood from off her, and covereth herself
with a vail, and wrappeth herself up, and sitteth in the opening of Enayim, which [is] by
the way to Timnath, for she hath seen that Shelah hath grown up, and she hath not been
given to him for a wife.

Da Juda sa henne, tenkte han det var en skjoge; for hun hadde tilhyllet sitt ansikt.
When Judah saw her, he thought that she was a prostitute, for she had covered her face.
And Judah seeth her, and reckoneth her for a harlot, for she hath covered her face,

Sa boide han av fra veien og gikk bort til henne og sa: Kom, la mig ga inn til dig! For han
visste ikke at det var hans sgnnekone. Da sa hun: Hvad vil du gi mig for a ga inn til mig?
He turned to her by the way, and said, "Please come, let me come in to you:" for he didn't
know that she was his daughter-in-law. She said, "What will you give me, that you may
come in to me?”

and he turneth aside unto her by the way, and saith, ‘Come, | pray thee, let me come in
unto thee, (for he hath not known that she [is] his daughter-in-law); and she saith, 'What
dost thou give to me, that thou mayest come in unto me?’

Han svarte: Jeg vil sende dig et kje av min buskap. Da sa hun: Ja, dersom du vil gi mig et
pant, til du sender mig det.

He said, "1 will send you a kid of the goats from the flock.” She said, "Will you give me a
pledge, until you send it?"
and he saith, 'l -- | send a kid of the goats from the flock.” And she saith, ‘Dost thou give a

pledge till thou send [it]?”"

Han sa: Hvad skal jeg gi dig til pant? Hun svarte: Ditt signet og din snor og staven som du
har i handen. Det gav han henne og gikk sa inn til henne, og hun blev fruktsommelig med
ham.

He said, "What pledge will I give you?” She said, "Your signet and your cord, and your
staff that is in your hand.” He gave them to her, and came in to her, and she conceived
by him.

and he saith, 'What [is] the pledge that | give to thee?  and she saith, "Thy seal, and thy
ribbon, and thy staff which [is] in thy hand; and he giveth to her, and goeth in unto her,
and she conceiveth to him;

Og hun stod op og gikk sin vei, og hun la sitt slgr av sig og tok pa sig sine enkeklzer.
She arose, and went away, and put off her veil from her, and put on the garments of her
widowhood.

and she riseth, and goeth, and turneth aside her vail from off her, and putteth on the
garments of her widowhood.
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Og Juda sendte kjeet med sin venn fra Adullam for a fa pantet tilbake av kvinnen; men
han fant henne ikke.

Judah sent the kid of the goats by the hand of his friend, the Adullamite, to receive the
pledge from the woman's hand, but he didn't find her.

And Judah sendeth the kid of the goats by the hand of his friend the Adullamite, to
receive the pledge from the hand of the woman, and he hath not found her.

Og han spurte folkene der pa stedet og sa: Hvor er skjggen, hun i Ena'im, ved veien? De

sa: Det har ikke vaert nogen skjoge her.

Then he asked the men of her place, saying, "Where is the prostitute, that was at Enaim by
the road?” They said, "There has been no prostitute here.”

And he asketh the men of her place, saying, 'Where [is] the separated one -- she in
Enayim, by the way?' and they say, "There hath not been in this [place] a separated one.’

Sa kom han tilbake til Juda og sa: Jeg fant henne ikke, og tilmed sa folkene der pa
stedet: Det har ikke vaert nogen skjogge her.

He returned to Judah, and said, "l haven't found her; and also the men of the place said,
“There has been no prostitute here.™

And he turneth back unto Judah, and saith, ‘| have not found her; and the men of the
place also have said, There hath not been in this [place] a separated one,

Da sa Juda: La henne ha det, sa vi ikke skal fa skam av denne sak! Kjeet har jeg jo sendt
henne, men du fant henne ikke.

Judah said, "Let her keep it, lest we be put to shame. Behold, | sent this kid, and you
haven't found her.”

and Judah saith, ‘Let her take to herself, lest we become despised; lo, | sent this kid, and
thou hast not found her.’

S3a gikk det omkring tre maneder; da kom folk og sa til Juda: Tamar, din ssnnekone, har
drevet hor, og nu er hun ogsa blitt fruktsommelig i hor. Og Juda sa: For henne ut, hun skal
brennes!

It happened about three months later, that it was told Judah, saying, "Tamar, your
daughter-in-law, has played the prostitute; and moreover, behold, she is with child by
prostitution.” Judah said, "Bring her forth, and let her be burnt.”

And it cometh to pass about three months [after], that it is declared to Judah, saying,
“Tamar thy daughter-in-law hath committed fornication; and also, lo, she hath conceived
by fornication: and Judah saith, '‘Bring her out -- and she is burnt.’

Men da hun blev fort ut, sendte hun bud til sin svigerfar og lot si: Det er med den mann
som eier disse ting, jeg er blitt fruktsommelig. Og hun sa: Se efter hvem som eier dette
signet og disse snorer og denne stav!

When she was brought forth, she sent to her father-in-law, saying, "By the man, whose
these are, | am with child.” She also said, "Please discern whose are these - the signet,
and the cords, and the staff.”

She is brought out, and she hath sent unto her husband's father, saying, 'To a man whose
these [are], | [am] pregnant;” and she saith, ‘Discern, | pray thee, whose [are] these -- the
seal, and the ribbons, and the staff.’
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Og Juda kjente dem igjen og sa: Hun er i sin gode rett mot mig fordi jeg ikke har gitt
henne til min sgnn Sela. Og han hadde ikke siden omgang med henne.

Judah acknowledged them, and said, "She is more righteous than I, because | didn't give
her to Shelah, my son." He knew her again no more.

And Judah discerneth and saith, 'She hath been more righteous than I, because that I did
not give her to Shelah my son; and he hath not added to know her again.

Da den tid kom at hun skulde fode, se, da var det tvillinger i hennes liv.
It happened in the time of her travail, that behold, twins were in her womb.
And it cometh to pass in the time of her bearing, that lo, twins [are] in her womb;

Og i det samme hun fodte, stakk den ene handen frem; da tok jordmoren og bandt en rod
trad om hans hand og sa: Denne kom forst frem.

It happened, when she travailed, that one put out a hand: and the midwife took and tied a
scarlet thread on his hand, saying, "This came out first."

and it cometh to pass in her bearing, that [one] giveth out a hand, and the midwife taketh
and bindeth on his hand a scarlet thread, saying, This hath come out first.

Men sa drog han sin hand tilbake, og da kom hans bror frem, og hun sa: Hvor du har brutt
dig frem! Og de kalte ham Peres*. / <* brudd.>

It happened, as he drew back his hand, that behold, his brother came out, and she said,
"Why have you made a breach for yourself?" Therefore his name was called Perez.

And it cometh to pass as he draweth back his hand, that lo, his brother hath come out,
and she saith, 'What! thou hast broken forth -- on thee [is] the breach; and he calleth his
name Pharez;

Sa kom hans bror frem, han som hadde den rode trad om handen; ham kalte de Serah*. / <*
opgang.>

Afterward his brother came out, that had the scarlet thread on his hand, and his name was
called Zerah.

and afterwards hath his brother come out, on whose hand [is] the scarlet thread, and he
calleth his name Zarah.

Josef blev fort ned til Egypten; og Potifar, en egypter, som var hoffmann hos Farao og
hovding over livvakten, kjopte ham av ismaelittene som hadde hatt ham med sig dit.
Joseph was brought down to Egypt. Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of the
guard, an Egyptian, bought him from the hand of the Ishmaelites that had brought him
down there.

And Joseph hath been brought down to Egypt, and Potiphar, a eunuch of Pharaoh, head of
the executioners, an Egyptian man, buyeth him out of the hands of the Ishmaelites who
have brought him thither.

Men Herren var med Josef, sa alt lyktes for ham; og han vedblev a vare i huset hos sin
herre egypteren.

Yahweh was with Joseph, and he was a prosperous man. He was in the house of his
master the Egyptian.

And Jehovah is with Joseph, and he is a prosperous man, and he is in the house of his
lord the Egyptian,
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Da hans herre sa at Herren var med ham, og at Herren lot alt det han gjorde, lykkes for
ham,

His master saw that Yahweh was with him, and that Yahweh made all that he did prosper
in his hand.

and his lord seeth that Jehovah is with him, and all that he is doing Jehovah is causing to
prosper in his hand,

fant Josef nade for hans gine og fikk ga ham til hande; og han satte ham over sitt hus, og
alt det han hadde, la han i hans hender.

Joseph found favor in his sight. He ministered to him, and he made him overseer over his
house, and all that he had he put into his hand.

and Joseph findeth grace in his eyes and serveth him, and he appointeth him over his
house, and all that he hath he hath given into his hand.

Og helt fra den tid han hadde satt ham over sitt hus og over alt det han hadde, velsignet
Herren egypterens hus for Josefs skyld, og Herrens velsignelse var over alt det han hadde,
bade i huset og pa marken.

It happened from the time that he made him overseer in his house, and over all that he
had, that Yahweh blessed the Egyptian's house for Joseph's sake; and the blessing of
Yahweh was on all that he had, in the house and in the field.

And it cometh to pass from the time that he hath appointed him over his house, and over
all that he hath, that Jehovah blesseth the house of the Egyptian for Joseph's sake, and
the blessing of Jehovah is on all that he hath, in the house, and in the field;

Og han overlot alt det han hadde, i Josefs hender, og han sa ikke til med ham i noget,
uten med den mat han selv at. Og Josef var vakker av skapning og vakker a se til.

He left all that he had in Joseph's hand. He didn't concern himself with anything, except
for the food which he ate. Joseph was handsome, and well-favored.

and he leaveth all that he hath in the hand of Joseph, and he hath not known anything
that he hath, except the bread which he is eating. And Joseph is of a fair form, and of a
fair appearance.

Og nogen tid efter hendte det at hans herres hustru kastet sine gine pa Josef og sa: Kom
og ligg hos mig!

It happened after these things, that his master's wife cast her eyes on Joseph; and she
said, "Lie with me."”

And it cometh to pass after these things, that his lord's wife lifteth up her eyes unto
Joseph, and saith, ‘Lie with mej’

Men han vilde ikke og sa til sin herres hustru: Min herre ser ikke til med mig i nogen ting i
hele sitt hus, og alt det han eier, har han lagt i mine hender;

But he refused, and said to his master's wife, "Behold, my master doesn't know what is
with me in the house, and he has put all that he has into my hand.

and he refuseth, and saith unto his lord's wife, ‘Lo, my lord hath not known what [is] with
me in the house, and all that he hath he hath given into my hand;
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han har ikke mere a si her i huset enn jeg, og han har ikke nektet mig noget uten dig, fordi
du er hans hustru. Hvorledes skulde jeg da gjore denne store ondskap og synde mot Gud?
He isn't greater in this house than I, neither has he kept back anything from me but you,
because you are his wife. How then can | do this great wickedness, and sin against God?"
none is greater in this house than I, and he hath not withheld from me anything, except
thee, because thou [art] his wife; and how shall I do this great evil? -- then have | sinned
against God.’

Som hun nu dag efter dag talte til Josef, og han ikke foide henne i & ligge hos henne og
vaere sammen med henne,

It happened that as she spoke to Joseph day by day, that he didn't listen to her, to lie by
her, or to be with her.

And it cometh to pass at her speaking unto Joseph day [by] day, that he hath not
hearkened unto her, to lie near her, to be with her;

sa hendte det en dag at han kom inn i huset for a gjore sitt arbeid, mens ingen av husets
folk var inne.

It happened about this time, that he went into the house to do his work, and there were
none of the men of the house inside.

and it cometh to pass about this day, that he goeth into the house to do his work, and
there is none of the men of the house there in the house,

Da grep hun fatt i hans kappe og sa: Ligg hos mig! Men han lot sin kappe efter sig i
hennes hand og flyktet ut av huset.

She caught him by his garment, saying, "Lie with me!" He left his garment in her hand,
and ran outside.

and she catcheth him by his garment, saying, 'Lie with me; and he leaveth his garment in
her hand, and fleeth, and goeth without.

Og da hun sa at han hadde latt sin kappe efter sig i hennes hand og var flyktet ut av huset,
It happened, when she saw that he had left his garment in her hand, and had run outside,
And it cometh to pass when she seeth that he hath left his garment in her hand, and fleeth
without,

ropte hun pa sine husfolk og sa til dem: Se, her har han fort en hebraisk mann hit til oss
for a fore skam over oss; han kom inn til mig for 3 ligge hos mig, men jeg ropte sa hoit jeg
kunde,

that she called to the men of her house, and spoke to them, saying, "Behold, he has
brought in a Hebrew to us to mock us. He came in to me to lie with me, and I cried with a
loud voice.

that she calleth for the men of her house, and speaketh to them, saying, ‘See, he hath
brought in to us a man, a Hebrew, to play with us; he hath come in unto me, to lie with
me, and | call with a loud voice,
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og da han horte at jeg satte i a rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og flyktet ut av
huset.

It happened, when he heard that I lifted up my voice and cried, that he left his garment by
me, and ran outside.”

and it cometh to pass, when he heareth that | have lifted up my voice and call, that he
leaveth his garment near me, and fleeth, and goeth without.

S3 lot hun hans kappe bli liggende hos sig til hans herre kom hjem.
She laid up his garment by her, until his master came home.
And she placeth his garment near her, until the coming in of his lord unto his house.

Da talte hun likedan til ham og sa: Den hebraiske trael som du har fort hit til oss, kom inn
til mig for a fore skam over mig;

She spoke to him according to these words, saying, "The Hebrew servant, whom you have
brought to us, came in to me to mock me,

And she speaketh unto him according to these words, saying, The Hebrew servant whom
thou hast brought unto us, hath come in unto me to play with me;

men da jeg satte i a rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og flyktet ut av huset.

and it happened, as | lifted up my voice and cried, that he left his garment by me, and ran
outside.”

and it cometh to pass, when | lift my voice and call, that he leaveth his garment near me,
and fleeth without.’

Da nu hans herre hgrte hvad hans hustru fortalte, hvorledes hun sa: Saledes har din trael
gjort mot mig, da optendtes hans vrede.

It happened, when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, saying,
"This is what your servant did to me,” that his wrath was kindled.

And it cometh to pass when his lord heareth the words of his wife, which she hath spoken
unto him, saying, ‘According to these things hath thy servant done to me, that his anger
burneth;

Og Josefs herre tok og satte ham i fengslet, der hvor kongens fanger holdtes fengslet; og
han blev sittende der i fengslet.

Joseph's master took him, and put him into the prison, the place where the king's
prisoners were bound, and he was there in the custody.

and Joseph's lord taketh him, and putteth him unto the round-house, a place where the
king's prisoners [are] bound; and he is there in the round-house.

Men Herren var med Josef og lot ham vinne alles hjerter og gav ham yndest hos fengslets
overopsynsmann.

But Yahweh was with Joseph, and showed kindness to him, and gave him favor in the
sight of the keeper of the prison.

And Jehovah is with Joseph, and stretcheth out kindness unto him, and putteth his grace
in the eyes of the chief of the round-house;
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Og fengslets overopsynsmann satte Josef til 4 se efter alle fangene som var i fengslet; og
alt det som skulde gjores der, det gjorde han.

The keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners who were in the
prison. Whatever they did there, he was the doer of it.

and the chief of the round-house giveth into the hand of Joseph all the prisoners who
[are] in the round-house, and of all that they are doing there, he hath been doer;

Fengslets overopsynsmann sa ikke efter nogen ting som han hadde under hender, fordi
Herren var med ham; og hvad han gjorde, gav Herren lykke til.

The keeper of the prison didn’'t look after anything that was under his hand, because
Yahweh was with him; and that which he did, Yahweh made it prosper.

the chief of the round-house seeth not anything under his hand, because Jehovah [is]
with him, and that which he is doing Jehovah is causing to prosper.

Nogen tid derefter hendte det at munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten forsa sig
mot sin herre, kongen i Egypten.

It happened after these things, that the butler of the king of Egypt and his baker offended
their lord, the king of Egypt.

And it cometh to pass, after these things -- the butler of the king of Egypt and the baker
have sinned against their lord, against the king of Egypt;

Og Farao blev vred pa sine to hoffmenn, den gverste munnskjenk og den gverste baker
Pharaoh was angry against his two officers, against the chief of the butlers, and against
the chief of the bakers.

and Pharaoh is wroth against his two eunuchs, against the chief of the butlers, and
against the chief of the bakers,

og satte dem fast hos hgvdingen over livvakten, i fengslet hvor Josef var fange.

He put them in custody in the house of the captain of the guard, into the prison, the place
where Joseph was bound.

and giveth them in charge in the house of the chief of the executioners, unto the round-
house, the place where Joseph [is] a prisoner,

Og hgvdingen over livvakten satte Josef til & vaere hos dem, og han gikk dem til hande; og
de blev sittende en tid i fengslet.

The captain of the guard assigned them to Joseph, and he took care of them. They stayed
in prison many days.

and the chief of the executioners chargeth Joseph with them, and he serveth them; and
they are days in charge.

Engang dromte begge hver sin drom i samme natt og hver dram med sin mening -
munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten, de som satt fanget i fengslet.

They both dreamed a dream, each man his dream, in one night, each man according to
the interpretation of his dream, the butler and the baker of the king of Egypt, who were
bound in the prison.

And they dream a dream both of them, each his dream in one night, each according to the
interpretation of his dream, the butler and the baker whom the king of Egypt hath, who
[are] prisoners in the round-house.
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Da Josef kom inn til dem om morgenen, sa han pa dem at de var motfalne.

Joseph came in to them in the morning, and saw them, and, saw that they were sad.
And Joseph cometh in unto them in the morning, and seeth them, and lo, they [are]
morose;

Da spurte han Faraos hoffmenn, de som satt fengslet med ham hos hans herre: Hvorfor ser
I sa sorgfulle ut idag?

He asked Pharaoh's officers who were with him in custody in his master's house, saying,
"Why do you look so sad today?"

and he asketh Pharaoh's eunuchs who [are] with him in charge in the house of his lord,
saying, Wherefore [are] your faces sad to-day?’

De svarte: Vi har dremt, og det er ingen som kan tyde det. Da sa Josef til dem: A tyde
dregmmer - er ikke det Guds sak? Fortell mig hvad | har dromt!

They said to him, "We have dreamed a dream, and there is no one who can interpret it."
Joseph said to them, "Don’t interpretations belong to God? Please tell it to me.”

And they say unto him, 'A dream we have dreamed, and there is no interpreter of it;7 and
Joseph saith unto them, "Are not interpretations with God? recount, I pray you, to me.’

Da fortalte den gverste munnskjenk Josef sin drom og sa til ham: Jeg sa i dromme et
vintre som stod foran mig;

The chief butler told his dream to Joseph, and said to him, “In my dream, behold, a vine
was in front of me,

And the chief of the butlers recounteth his dream to Joseph, and saith to him, 'In my
dream, then lo, a vine [is] before me!

og pa vintreet var det tre grener, og det skjot knopper, blomstene kom frem, klasene
modnedes til druer.

and in the vine were three branches. It was as though it budded, its blossoms shot forth,
and the clusters of it brought forth ripe grapes.

and in the vine [are] three branches, and it [is] as it were flourishing; gone up hath its
blossom, its clusters have ripened grapes;

Og jeg holdt Faraos beger i min hand, og jeg tok druene og krystet dem ut i Faraos beger,
og sa rakte jeg Farao begeret.

Pharaoh's cup was in my hand; and | took the grapes, and pressed them into Pharaoh's
cup, and | gave the cup into Pharaoh's hand.”

and Pharaoh's cup [is] in my hand, and | take the grapes and press them into the cup of
Pharaoh, and I give the cup into the hand of Pharaoh.’

Da sa Josef til ham: Dette er tydningen: De tre grener er tre dager.
Joseph said to him, "This is the interpretation of it: the three branches are three days.
And Joseph saith to him, "This [is] its interpretation: the three branches are three days;
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Om tre dager skal Farao ophgie dig og sette dig i ditt embede igjen, og du skal rekke
Farao begeret, som du gjorde for, da du var hans munnskjenk.

Within three more days, Pharaoh will lift up your head, and restore you to your office. You
will give Pharaoh’s cup into his hand, the way you did when you were his butler.

yet, within three days doth Pharaoh lift up thy head, and hath put thee back on thy
station, and thou hast given the cup of Pharaoh into his hand, according to the former
custom when thou wast his butler.

Men kom mig i hu, nar det gar dig vel, og vis barmhjertighet mot mig, sa du taler om mig
for Farao og hjelper mig ut av dette hus!

But remember me when it will be well with you, and show kindness, please, to me, and
make mention of me to Pharaoh, and bring me out of this house.

“Surely if thou hast remembered me with thee, when it is well with thee, and hast done (I
pray thee) kindness with me, and hast made mention of me unto Pharaoh, then hast thou
brought me out from this house,

For de har stjalet mig fra hebreernes land, og heller ikke her har jeg gjort noget som de
kunde sette mig i fengslet for.

For indeed, |1 was stolen away out of the land of the Hebrews, and here also have | done
nothing that they should put me into the dungeon.”

for 1 was really stolen from the land of the Hebrews; and here also have | done nothing
that they have put me in the pit.’

Da den gverste baker sa at Josef hadde gitt en sa god tydning, sa han til ham: Ogsa jeg
hadde en drem og syntes jeg sa at jeg bar tre kurver med hvetebrod pa mitt hode.

When the chief baker saw that the interpretation was good, he said to Joseph, "l also was
in my dream, and, behold, three baskets of white bread were on my head.

And the chief of the bakers seeth that he hath interpreted good, and he saith unto
Joseph, 'l also [am] in a dream, and lo, three baskets of white bread [are] on my head,

Og i den gverste kurv var det allslags bakverk, sant som Farao pleier a ete, og fuglene at
det av kurven pa mitt hode.

In the uppermost basket there was of all kinds of baked food for Pharaoh, and the birds
ate them out of the basket on my head.”

and in the uppermost basket [are] of all [kinds] of Pharaoh's food, work of a baker; and
the birds are eating them out of the basket, from off my head.’

Da svarte Josef og sa: Dette er tydningen: De tre kurver er tre dager.

Joseph answered, "This is the interpretation of it. The three baskets are three days.

And Joseph answereth and saith, "This [is] its interpretation: the three baskets are three
days;

Om tre dager skal Farao ophgie dig, hugge hodet av dig og henge dig pa et tre, og fuglene
skal ete kjottet av dig.

Within three more days, Pharaoh will lift up your head from off you, and will hang you on a
tree; and the birds will eat your flesh from off you."

yet, within three days doth Pharaoh lift up thy head from off thee, and hath hanged thee
on a tree, and the birds have eaten thy flesh from off thee.’
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Den tredje dag, da det var Faraos fodselsdag, gjorde han et gjestebud for alle sine

tjenere; og han ophgiet den gverste munnskjenk og den gverste baker iblandt sine tjenere.
It happened the third day, which was Pharaoh's birthday, that he made a feast for all his
servants, and he lifted up the head of the chief butler and the head of the chief baker
among his servants.

And it cometh to pass, on the third day, Pharaoh's birthday, that he maketh a banquet to
all his servants, and lifteth up the head of the chief of the butlers, and the head of the
chief of the bakers among his servants,

Han satte den gverste munnskjenk i hans embede igjen, og han rakte Farao begeret,

He restored the chief butler to his butlership again, and he gave the cup into Pharaoh's
hand;

and he putteth back the chief of the butlers to his butlership, and he giveth the cup into
the hand of Pharaoh;

og den overste baker lot han henge, saledes som Josef hadde tydet drommene for dem.
but he hanged the chief baker, as Joseph had interpreted to them.
and the chief of the bakers he hath hanged, as Joseph hath interpreted to them;

Men den gverste munnskjenk kom ikke Josef i hu - han glemte ham.
Yet the chief butler didn't remember Joseph, but forgot him.
and the chief of the butlers hath not remembered Joseph, but forgetteth him.

Sa hendte det da to ar var omme, at Farao dromte han stod ved elven*. /| <* Nilen.>

It happened at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by
the river.

And it cometh to pass, at the end of two years of days that Pharaoh is dreaming, and lo,
he is standing by the River,

Og se, det steg op av elven syv kyr, vakre a se til og fete, og de gikk og beitet i
elvegresset.

Behold, there came up out of the river seven cattle, well-favored and fat-fleshed, and they
fed in the reed-grass.

and lo, from the River coming up are seven kine, of fair appearance, and fat [in] flesh,
and they feed among the reeds;

Og efter dem steg det op av elven syv andre kyr, stygge a se til og magre, og de stod ved
siden av de andre kyr pa elvebredden.

Behold, seven other cattle came up after them out of the river, ill-favored and lean-
fleshed, and stood by the other cattle on the brink of the river.

and lo, seven other kine are coming up after them out of the River, of bad appearance,
and lean [in] flesh, and they stand near the kine on the edge of the River,

Og de stygge og magre kyr at op de syv vakre og fete kyr. Da vaknet Farao.

The ill-favored and lean-fleshed cattle ate up the seven well-favored and fat cattle. So
Pharaoh awoke.

and the kine of bad appearance and lean [in] flesh eat up the seven kine of fair
appearance, and fat -- and Pharaoh awaketh.
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Sa sovnet han igjen og dremte annen gang, og se, syv aks, frodige og gode, vokste op pa
ett stra.

He slept and dreamed a second time: and, behold, seven ears of grain came up on one
stalk, rank and good.

And he sleepeth, and dreameth a second time, and lo, seven ears are coming up on one
stalk, fat and good,

Og efter dem skjot det op syv aks som var tynne og svidd av gstenvind.
Behold, seven ears, thin and blasted with the east wind, sprung up after them.
and lo, seven ears, thin, and blasted with an east wind, are springing up after them;

Og de tynne aks slukte de syv frodige og fulle aks. Da vaknet Farao, og skjonte at det var
en drom.

The thin ears swallowed up the seven rank and full ears. Pharaoh awoke, and, behold, it
was a dream.

and the thin ears swallow the seven fat and full ears -- and Pharaoh awaketh, and lo, a
dream.

Men om morgenen var han urolig til sinns, og han sendte bud og lot kalle alle
tegnsutleggerne og alle vismennene i Egypten; og Farao fortalte dem sine drammer, men
det var ingen som kunde tyde dem for ham.

It happened in the morning that his spirit was troubled, and he sent and called for all the
magicians of Egypt, and all the wise men of it. Pharaoh told them his dream, but there was
no one who could interpret them to Pharaoh.

And it cometh to pass in the morning, that his spirit is moved, and he sendeth and calleth
all the scribes of Egypt, and all its wise men, and Pharaoh recounteth to them his dream,
and there is no interpreter of them to Pharaoh.

Da talte den gverste munnskjenk til Farao og sa: Jeg ma idag minne om mine synder.
Then the chief butler spoke to Pharaoh, saying, "l remember my faults today.
And the chief of the butlers speaketh with Pharaoh, saying, 'My sin | mention this day:

Farao blev vred pa sine tjenere og satte mig fast hos hovdingen over livvakten, bade mig
og den gverste baker.

Pharaoh was angry with his servants, and put me in custody in the house of the captain of
the guard, me and the chief baker.

Pharaoh hath been wroth against his servants, and giveth me into charge in the house of
the chief of the executioners, me and the chief of the bakers;

Da hadde vi hver sin drom i samme natt, jeg og han, og vare dremmer hadde hver sin
mening.

We dreamed a dream in one night, | and he. We dreamed each man according to the
interpretation of his dream.

and we dream a dream in one night, | and he, each according to the interpretation of his
dream we have dreamed.
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Og det var en hebraisk gutt sammen med oss der; han var tjener hos hovdingen over
livvakten; ham fortalte vi vare drommer, og han tydet dem for oss; efter som enhver hadde
dromt, tydet han dem.

There was with us there a young man, a Hebrew, servant to the captain of the guard, and
we told him, and he interpreted to us our dreams. To each man according to his dream he
did interpret.

And there [is] with us a youth, a Hebrew, servant to the chief of the executioners, and we
recount to him, and he interpreteth to us our dreams, [to] each according to his dream
hath he interpreted,

Og som han tydet dem for oss, saledes gikk det; jeg blev satt i mitt embede igjen, og han
blev hengt.

It happened, as he interpreted to us, so it was: me he restored to my office, and him he
hanged.”

and it cometh to pass, as he hath interpreted to us so it hath been, me he put back on my
station, and him he hanged.’

Da sendte Farao bud og lot Josef kalle, og de forte ham skyndsomt ut av fengslet; og han
lot sig rake og skiftet klaer og tradte frem for Farao.

Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon.
He shaved himself, changed his clothing, and came in to Pharaoh.

And Pharaoh sendeth and calleth Joseph, and they cause him to run out of the pit, and he
shaveth, and changeth his garments, and cometh in unto Pharaoh.

Da sa Farao til Josef: Jeg har hatt en drem, og det er ingen som kan tyde den; men jeg har

hort si om dig at sa snart du hgrer en drgm, kan du tyde den.

Pharaoh said to Joseph, "l have dreamed a dream, and there is no one who can interpret

it. 1 have heard it said of you, that when you hear a dream you can interpret it."”

And Pharaoh saith unto Joseph, 'A dream | have dreamed, and there is no interpreter of it,

and | -- 1 have heard concerning thee, saying, Thou understandest a dream to interpret it,

Og Josef svarte Farao og sa: Det star ikke til mig; Gud vil gi et svar som spar lykke for
Farao.

Joseph answered Pharaoh, saying, "It isn't in me: God will give Pharaoh an answer of
peace.”

and Joseph answereth Pharaoh, saying, 'Without me -- God doth answer Pharaoh with
peace.

Da sa Farao til Josef: Jeg syntes i dromme at jeg stod pa elvebredden.

Pharaoh spoke to Joseph, "In my dream, behold, | stood on the brink of the river:

And Pharaoh speaketh unto Joseph: 'In my dream, lo, | am standing by the edge of the
River,

Og se, av elven steg det op syv kyr, fete og vakre av skikkelse, og de gikk og beitet i
elvegresset.

and, behold, there came up out of the river seven cattle, fat-fleshed and well-favored.
They fed in the reed-grass,

and lo, out of the River coming up are seven kine, fat [in] flesh, and of fair form, and they
feed among the reeds;
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Og efter dem steg det op syv andre kyr, tynne og svaert stygge av skikkelse og magre; jeg
har aldri sett sa stygge kyr i hele Egyptens land.

and, behold, seven other cattle came up after them, poor and very ill-favored and lean-
fleshed, such as | never saw in all the land of Egypt for badness.

and lo, seven other kine are coming up after them, thin, and of very bad form, and lean
[in] flesh; | have not seen like these in all the land of Egypt for badness.

Og de magre og stygge kyr at op de syv forste, fete kyr.
The lean and ill-favored cattle ate up the first seven fat cattle,
"And the lean and the bad kine eat up the first seven fat kine,

Og da de hadde fatt dem til livs, kunde det ikke merkes pa dem, de var like stygge a se til
som for. Da vaknet jeg.

and when they had eaten them up, it couldn’t be known that they had eaten them, but they
were still ill-favored, as at the beginning. So | awoke.

and they come in unto their midst, and it hath not been known that they have come in
unto their midst, and their appearance [is] bad as at the commencement; and | awake.

Sa dromte jeg igjen, og se: Syv aks, fulle og gode, vokste op pa ett stra.
I saw in my dream, and, behold, seven ears came up on one stalk, full and good:
"And | see in my dream, and lo, seven ears are coming up on one stalk, full and good;

Og efter dem skjot det op syv aks som var fortorket og tynne og svidd av gstenvind.

and, behold, seven ears, withered, thin, and blasted with the east wind, sprung up after
them.

and lo, seven ears, withered, thin, blasted with an east wind, are springing up after them;

Og de tynne aks slukte de syv gode aks. Og jeg fortalte det til tegnsutleggerne, men ingen
kunde forklare det for mig.

The thin ears swallowed up the seven good ears. | told it to the magicians; but there was
no one who could explain it to me."”

and the thin ears swallow the seven good ears; and | tell unto the scribes, and there is
none declaring to me.’

Da sa Josef til Farao: Faraos dremmer har én mening; hvad Gud vil gjore, har han latt
Farao fa vite.

Joseph said to Pharaoh, "The dream of Pharaoh is one. What God is about to do he has
declared to Pharaoh.

And Joseph saith unto Pharaoh, "The dream of Pharaoh is one: that which God is doing he
hath declared to Pharaoh;

De syv gode kyr er syv ar, og de syv gode aks er syv ar; det er en og samme drom.

The seven good cattle are seven years; and the seven good ears are seven years. The
dream is one.

the seven good kine are seven years, and the seven good ears are seven years, the dream
is one;
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Og de syv magre og stygge kyr som steg op efter dem, er syv ar, og de syv tomme aks som
var svidd av gstenvinden, er syv hungersar, som skal komme.

The seven lean and ill-favored cattle that came up after them are seven years, and also
the seven empty ears blasted with the east wind; they will be seven years of famine.

and the seven thin and bad kine which are coming up after them are seven years, and the
seven empty ears, blasted with an east wind, are seven years of famine;

Det er som jeg sa til Farao: Hvad Gud vil gjore, har han latt Farao se.

That is the thing which | spoke to Pharaoh. What God is about to do he has showed to
Pharaoh.

this [is] the thing which | have spoken unto Pharaoh: That which God is doing, he hath
shewn Pharaoh.

Det kommer syv ar med stor overflod i hele Egyptens land;
Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt.
‘Lo, seven years are coming of great abundance in all the land of Egypt,

men efter dem kommer det syv hungersar, sa all denne overflod skal bli glemt i Egyptens
land, og hungeren skal arme ut landet;

There will arise after them seven years of famine, and all the plenty will be forgotten in
the land of Egypt. The famine will consume the land,

and seven years of famine have arisen after them, and all the plenty is forgotten in the
land of Egypt, and the famine hath finished the land,

og ingen skal minnes den overflod som var i landet, for hungeren bakefter; for den skal bli
meget hard.

and the plenty will not be known in the land by reason of that famine which follows; for it
will be very grievous.

and the plenty is not known in the land because of that famine afterwards, for it [is] very
grievous.

Men at dremmen kom to ganger for Farao, det vil si at saken er fast besluttet av Gud, og at
Gud vil gjore det snart.

The dream was doubled to Pharaoh, because the thing is established by God, and God will
shortly bring it to pass.

"And because of the repeating of the dream unto Pharaoh twice, surely the thing is
established by God, and God is hastening to do it.

Nu skulde Farao utse sig en forstandig og vis mann og sette ham over Egyptens land!
Now therefore let Pharaoh look for a discreet and wise man, and set him over the land of

Egypt.
“"And now, let Pharaoh provide a man, intelligent and wise, and set him over the land of

Egypt;
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Det skulde Farao gjore og sa sette opsynsmenn over landet og ta femtedelen av avgrgden
i Egyptens land i de syv overflodsar.

Let Pharaoh do this, and let him appoint overseers over the land, and take up the fifth part
of the land of Egypt's produce in the seven plenteous years.

let Pharaoh make and appoint overseers over the land, and receive a fifth of the land of
Egypt in the seven years of plenty,

Og de skal samle alt som kan tjene til fode, i disse gode ar som kommer, og under Faraos
hand dynge op korn i byene til foade og ta vare pa det.

Let them gather all the food of these good years that come, and lay up grain under the
hand of Pharaoh for food in the cities, and let them keep it.

and they gather all the food of these good years that are coming, and heap up corn under
the hand of Pharaoh -- food in the cities; and they have kept [it],

Og kornet skal tjene til forrad for landet i de syv hungersar som skal komme over Egyptens
land, sa landet ikke skal gdelegges av hungeren.

The food will be for a store to the land against the seven years of famine, which will be in
the land of Egypt; that the land not perish through the famine.”

and the food hath been for a store for the land, for the seven years of famine which are in
the land of Egypt; and the land is cut off by the famine.’

Disse ord syntes Farao og alle hans tjenere godt om.
The thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants.
And the thing is good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants,

Og Farao sa til sine tjenere: Mon det finnes nogen som han, en mann som har Guds and?
Pharaoh said to his servants, "Can we find such a one as this, a man in whom is the spirit
of God?"

and Pharaoh saith unto his servants, ‘Do we find like this, a man in whom the spirit of God
[is]?

Sa sa Farao til Josef: Siden Gud har latt dig vite alt dette, sa er det ingen sa forstandig og
vis som du.

Pharaoh said to Joseph, "Because God has showed you all of this, there is none so
discreet and wise as you.

and Pharaoh saith unto Joseph, "After God's causing thee to know all this, there is none
intelligent and wise as thou;

Du skal foresta mitt hus, og hele mitt folk skal rette sig efter ditt ord; bare tronen vil jeg ha
fremfor dig.

You shall be over my house, and according to your word will all my people be ruled. Only

in the throne | will be greater than you.”

thou -- thou art over my house, and at thy mouth do all my people kiss; only in the throne |
am greater than thou.’

Og Farao sa fremdeles til Josef: Se, jeg setter dig over hele Egyptens land.
Pharaoh said to Joseph, "Behold, | have set you over all the land of Egypt.”
And Pharaoh saith unto Joseph, ‘See, | have put thee over all the land of Egypt.



42

43

44

45

46

47

Genesis Chapter 41 Norweigan WEB YLT Page 173 of 4281

Og Farao tok sin signetring av sin hand og satte den pa Josefs hand og klaedde ham i klzer

av fint lin og hengte en gullkjede om hans hals.

Pharaoh took off his signet ring from his hand, and put it on Joseph's hand, and arrayed

him in robes of fine linen, and put a gold chain about his neck,

And Pharaoh turneth aside his seal-ring from off his hand, and putteth it on the hand of

Joseph, and clotheth him [with] garments of fine linen, and placeth a chain of gold on his
neck,

Og han lot ham kjore i den vogn som var nzermest efter hans egen, og de ropte foran ham:
Abrek!* Og han satte ham over hele Egyptens land. / <* bgi knel.>

and he made him to ride in the second chariot which he had. They cried before him, "Bow
the knee!" He set him over all the land of Egypt.

and causeth him to ride in the second chariot which he hath, and they proclaim before
him, ‘Bow the knee! and -- to put him over all the land of Egypt.

Og Farao sa til Josef: Jeg er Farao, og uten din vilje skal ingen mann lofte hand eller fot i
hele Egyptens land.

Pharaoh said to Joseph, "l am Pharaoh, and without you shall no man lift up his hand or
his foot in all the land of Egypt."

And Pharaoh saith unto Joseph, 'l [am] Pharaoh, and without thee a man doth not lift up
his hand and his foot in all the land of Egypt;

Og Farao gav Josef navnet Sofnat-Paneah* og gav ham til hustru Asnat, en datter av
Potifera, presten i On. Sa drog Josef omkring i Egyptens land. / <* maskje: Verdens
frelser.>

Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-paneah; and he gave him Asenath, the
daughter of Potiphera priest of On as a wife. Joseph went out over the land of Egypt.
and Pharaoh calleth Joseph's name Zaphnath-Paaneah, and he giveth to him Asenath
daughter of Poti-Pherah, priest of On, for a wife, and Joseph goeth out over the land of

Egypt.

Josef var tretti ar gammel da han stod for Egyptens konge Faraos asyn. Og efterat Josef
var gatt ut fra Farao, reiste han gjennem hele Egyptens land.

Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt. Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt.

And Joseph [is] a son of thirty years in his standing before Pharaoh king of Egypt, and
Joseph goeth out from the presence of Pharaoh, and passeth over through all the land of
Egypt;

Og jorden bar rikelig i de syv overflodsar.
In the seven plenteous years the earth brought forth by handfuls.
and the land maketh in the seven years of plenty by handfuls.
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Og han samlet alle slags grode i de syv gode ar som kom i Egyptens land, og la den op i
byene; i hver by la han op avgreden fra landet som la omkring.

He gathered up all the food of the seven years which were in the land of Egypt, and laid up
the food in the cities: the food of the field, which was round about every city, he laid up

in the same.

And he gathereth all the food of the seven years which have been in the land of Egypt,
and putteth food in the cities; the food of the field which [is] round about [each] city hath
he put in its midst;

Sa hopet da Josef op korn som havets sand, i svaere mengder, inntil de holdt op med a
telle; for det var ikke tall pa det.

Joseph laid up grain as the sand of the sea, very much, until he stopped counting, for it
was without number.

and Joseph gathereth corn as sand of the sea, multiplying exceedingly, until that he hath
ceased to number, for there is no number.

For det forste hungersar kom, fikk Josef to sgnner med Asnat, datter av Potifera, presten i
On.

To Joseph were born two sons before the year of famine came, whom Asenath, the
daughter of Potiphera priest of On, bore to him.

And to Joseph were born two sons before the year of famine cometh, whom Asenath
daughter of Poti-Pherah, priest of On, hath borne to him,

Og Josef kalte sin forstefodte sgnn Manasse*; for [sa han] Gud har latt mig glemme all min
mgie og hele min fars hus. / <* en som far folk til & glemme.>

Joseph called the name of the firstborn Manasseh, "For,"” he said, "God has made me
forget all my toil, and all my father's house."

and Joseph calleth the name of the first-born Manasseh: ‘for, God hath made me to forget
all my labour, and all the house of my father;

Og den andre sgnn kalte han Efra'im*; for [sa han] Gud har gjort mig fruktbar i det land
som jeg led ondt i. / <* dobbelt frukt.>

The name of the second, he called Ephraim: "For God has made me fruitful in the land of
my affliction."

and the name of the second he hath called Ephraim: for, God hath caused me to be
fruitful in the land of mine affliction.’

Da de syv overflodsar i Egyptens land var til ende,
The seven years of plenty, that was in the land of Egypt, came to an end.
And the seven years of plenty are completed which have been in the land of Egypt,

begynte de syv hungersar a komme, saledes som Josef hadde sagt. Da blev det
hungersngd i alle landene, men i hele Egyptens land var det brad.

The seven years of famine began to come, just as Joseph had said. There was famine in
all lands, but in all the land of Egypt there was bread.

and the seven years of famine begin to come, as Joseph said, and famine is in all the
lands, but in all the land of Egypt hath been bread;
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Og da hele Egyptens land led hunger, ropte folket til Farao om brod. Da sa Farao til alle
egypterne: Ga til Josef! Hvad han sier eder, skal | gjore.

When all the land of Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread, and
Pharaoh said to all the Egyptians, "Go to Joseph. What he says to you, do.”

and all the land of Egypt is famished, and the people crieth unto Pharaoh for bread, and
Pharaoh saith to all the Egyptians, 'Go unto Joseph; that which he saith to you -- do.’

Da det nu var hungersnod over hele landet, apnet Josef alle oplagshusene og solgte korn
til egypterne; for hungersnoeden var hard i Egyptens land.

The famine was over all the surface of the earth. Joseph opened all the store-houses, and
sold to the Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt.

And the famine has been over all the face of the land, and Joseph openeth all [places]
which have [corn] in them, and selleth to the Egyptians; and the famine is severe in the
land of Egypt,

Og fra alle landene kom de til Josef i Egypten for a kjope korn; for hungersngden var hard

i alle landene.

All countries came into Egypt, to Joseph, to buy grain, because the famine was severe in
all the earth.

and all the earth hath come to Egypt, to buy, unto Joseph, for the famine was severe in all
the earth.

Da Jakob fikk vite at det var korn i Egypten, sa han til sine sognner: Hvorfor sitter | og ser
pa hverandre?

Now Jacob saw that there was grain in Egypt, and Jacob said to his sons, "Why do you
look at one another?"

And Jacob seeth that there is corn in Egypt, and Jacob saith to his sons, 'Why do you look
at each other?’

Og han sa: Jeg har hort at det er korn i Egypten; dra dit ned og kjop korn til oss der, sa vi
kan leve og ikke dgo!

He said, "Behold, | have heard that there is grain in Egypt. Go down there, and buy for us
from there, so that we may live, and not die.”

he saith also, ‘Lo, | have heard that there is corn in Egypt, go down thither, and buy for us
from thence, and we live and do not die;

Da drog Josefs ti brodre ned for a kjope korn i Egypten.
Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt.
and the ten brethren of Joseph go down to buy corn in Egypt,

Men Benjamin, Josefs bror, sendte Jakob ikke avsted med hans brodre; for han sa: Det
kunde mgte ham en ulykke.

But Jacob didn't send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers; for he said, "Lest
perhaps harm befall him.”

and Benjamin, Joseph's brother, Jacob hath not sent with his brethren, for he said, 'Lest
mischief meet him.’
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Sa kom Israels sgnner for a kjope korn blandt alle de andre som kom; for det var
hungersngd i Kana'ans land.

The sons of Israel came to buy among those who came, for the famine was in the land of
Canaan.

And the sons of Israel come to buy in the midst of those coming, for the famine hath been
in the land of Canaan,

Og Josef var den som radet i landet; det var han som solgte korn til alt folket i landet; og
Josefs brodre kom og boide sig med sitt ansikt til jorden for ham.

Joseph was the governor over the land. It was he who sold to all the people of the land.
Joseph's brothers came, and bowed themselves down to him with their faces to the earth.
and Joseph is the ruler over the land, he who is selling to all the people of the land, and
Joseph's brethren come and bow themselves to him -- face to the earth.

Da Josef sa sine bradre, kjente han dem igjen; men han lot som om de var fremmede for
ham, og talte hardt til dem og sa til dem: Hvor kommer | fra? De sa: Fra Kana'ans land for 3
kjope korn.

Joseph saw his brothers, and he recognized them, but acted like a stranger to them, and
spoke roughly with them. He said to them, "Where did you come from?"” They said, "From
the land of Canaan to buy food.”

And Joseph seeth his brethren, and discerneth them, and maketh himself strange unto
them, and speaketh with them sharp things, and saith unto them, 'From whence have ye
come? and they say, From the land of Canaan -- to buy food.’

Josef kjente sine brodre, men de kjente ikke ham.
Joseph recognized his brothers, but they didn't recognize him.
And Joseph discerneth his brethren, but they have not discerned him,

Og Josef kom i hu det han hadde dromt om dem, og sa til dem: | er speidere, | er kommet
for a se hvor landet ligger apent.

Joseph remembered the dreams which he dreamed about them, and said to them, "You
are spies! You have come to see the nakedness of the land.”

and Joseph remembereth the dreams which he dreamed of them, and saith unto them, ‘Ye
[are] spies; to see the nakedness of the land ye have come.’

De svarte ham: Nei, herre, dine tjenere er kommet for a kjope korn.
They said to him, "No, my lord, but your servants have come to buy food.
And they say unto him, 'No, my lord, but thy servants have come to buy food;

Vi er alle sgnner av én mann; vi er zerlige folk, dine tjenere er ikke speidere.
We are all one man’s sons; we are honest men. Your servants are not spies.”
we [are] all of us sons of one man, we [are] right men; thy servants have not been spies;’

Men han sa til dem: Jo, | er kommet for a se hvor landet ligger apent.
He said to them, "No, but you have come to see the nakedness of the land.”
and he saith unto them, ‘No, but the nakedness of the land ye have come to see;’
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Men de sa: Vi, dine tjenere, er tolv brgdre, sgnner av én mann i Kana'ans land, den yngste
er nu hjemme hos var far, og én er ikke mere til.

They said, "We, your servants, are twelve brothers, the sons of one man in the land of
Canaan; and, behold, the youngest is this day with our father, and one is no more.”

and they say, ‘'Thy servants [are] twelve brethren; we [are] sons of one man in the land of
Canaan, and lo, the young one [is] with our father to-day, and the one is not.’

Josef sa til dem: Det er som jeg har sagt til eder: | er speidere.

Joseph said to them, "It is like I told you, saying, "You are spies.’

And Joseph saith unto them, "This [is] that which | have spoken unto you, saying, Ye [are]
spies,

Men nu skal | proves: Sa sant Farao lever, skal | ikke komme herfra for eders yngste bror
kommer hit.

Hereby you shall be tested. By the life of Pharaoh you shall not go forth from here, unless
your youngest brother come here.

by this ye are proved: Pharaoh liveth! if ye go out from this -- except by your young brother
coming hither;

Send en av eder avsted for a hente eders bror, men | andre skal holdes fanget, og eders

ord skal proves, om det er sant det | sier; hvis ikke, sa er 1, sa sant Farao lever, speidere.
Send one of you, and let him get your brother, and you shall be bound, that your words may
be tested, whether there is truth in you, or else by the life of Pharaoh surely you are spies."

send one of you, and let him bring your brother, and ye, remain ye bound, and let your
words be proved, whether truth be with you: and if not -- Pharaoh liveth! surely ye [are]
spies;’

Og han holdt dem alle sammen i fengsel i tre dager.
He put them all together into custody three days.
and he removeth them unto charge three days.

Men den tredje dag sa Josef til dem: Gjor som jeg nu sier, sa skal | leve! Jeg frykter Gud.
Joseph said to them the third day, "Do this, and live, for | fear God.
And Joseph saith unto them on the third day, "This do and live; God I fear!

Dersom | er zerlige folk, sa skal en av eder bradre bli tilbake i fengslet, men | andre kan
dra avsted og ha med eder korn til hjelp mot hungersnagden i eders hjem,

If you are honest men, then let one of your brothers be bound in your prison-house; but you
go, carry grain for the famine of your houses.

if ye [are] right men, let one of your brethren be bound in the house of your ward, and ye,
go, carry in corn [for] the famine of your houses,

og for eders yngste bror til mig, sa eders ord kan sannes, og | ikke skal dg. Og de sa
gjorde.

Bring your youngest brother to me; so will your words be verified, and you won't die.”
They did so.

and your young brother ye bring unto me, and your words are established, and ye die not;
and they do so.
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Og de sa sig imellem: Sannelig, vi har skyld pa oss for var bror. Vi sa hans sjeleangst da
han bonnfalt oss, og vi vilde ikke hore; derfor er denne ngd kommet over oss.

They said one to another, "We are most assuredly guilty concerning our brother, in that we
saw the distress of his soul, when he begged us, and we wouldn't listen. Therefore this
distress has come on us.”

And they say one unto another, "Verily we [are] guilty concerning our brother, because we
saw the distress of his soul, in his making supplication unto us, and we did not hearken:
therefore hath this distress come upon us.’

Da tok Ruben til orde og sa til dem: Sa jeg ikke til eder: Gjor ikke synd mot gutten? Men |
vilde ikke hgre; se, derfor kreves nu hans blod.

Reuben answered them, saying, "Didn’t | tell you, saying, ‘Don't sin against the child,” and
you wouldn’t listen? Therefore also, behold, his blood is required.”

And Reuben answereth them, saying, ‘Spake | not unto you, saying, Sin not against the
lad? and ye hearkened not; and his blood also, lo, it is required.’

Men de visste ikke at Josef forstod det; for han brukte tolk nar han talte med dem.
They didn't know that Joseph understood them; for there was an interpreter between them.

And they have not known that Joseph understandeth, for the interpreter [is] between them;

Og han vendte sig fra dem og grat. Sa vendte han sig til dem igjen og talte til dem, og han
tok Simeon fra dem og lot ham binde sa de sa pa.

He turned himself about from them, and wept, and he returned to them, and spoke to them,
and took Simeon from among them, and bound him before their eyes.

and he turneth round from them, and weepeth, and turneth back unto them, and speaketh
unto them, and taketh from them Simeon, and bindeth him before their eyes.

Og Josef bad sine folk at de skulde fylle deres sekker med korn og legge enhvers penger
igjen i hans sekk og gi dem niste med pa veien. Og de gjorde saledes med dem.

Then Joseph commanded to fill their vessels with grain, and to restore every man's money
into his sack, and to give them provisions for the way. Thus was it done to them.

And Joseph commandeth, and they fill their vessels [with] corn, also to put back the
money of each unto his sack, and to give to them provision for the way; and one doth to
them so.

Sa la de kornet pa sine asener og drog derfra.
They loaded their donkeys with their grain, and departed from there.
And they lift up their corn upon their asses, and go from thence,

Men da en av dem apnet sin sekk for a gi sitt asen for i herberget, da fikk han se sine
penger, de 1a gverst i hans sekk.

As one of them opened his sack to give his donkey food in the lodging-place, he saw his
money. Behold, it was in the mouth of his sack.

and the one openeth his sack to give provender to his ass at a lodging-place, and he
seeth his money, and lo, it [is] in the mouth of his bag,
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Og han sa til sine brodre: Mine penger er kommet igjen, og se, de ligger her i min sekk. Da
blev de motfalne og vendte sig forferdet til hverandre og sa: Hvad er det Gud har gjort mot
oss?

He said to his brothers, "My money is restored! Behold, it is even in my sack.” Their hearts
failed them, and they turned trembling one to another, saying, "What is this that God has
done to us?"

and he saith unto his brethren, 'My money hath been put back, and also, lo, in my bag:
and their heart goeth out, and they tremble, one to another saying, ‘'What [is] this God
hath done to us!’

Sa kom de hjem til Jakob, sin far, i Kana'ans land, og de fortalte ham alt det som hadde
hendt dem, og sa:

They came to Jacob their father to the land of Canaan, and told him all that had befallen
them, saying,

And they come in unto Jacob their father, to the land of Canaan, and they declare to him
all the things meeting them, saying,

Mannen som rader der i landet, talte hardt til oss og tok oss for folk som vilde speide ut
landet.

"The man, the lord of the land, spoke roughly with us, and took us for spies of the country.
“The man, the lord of the land, hath spoken with us sharp things, and maketh us as spies
of the land;

Og vi sa til ham: Vi er aerlige folk, vi er ikke speidere;
We said to him, "'We are honest men. We are no spies.
and we say unto him, We [are] right men, we have not been spies,

vi er tolv brodre, alle sonner av samme far, én er ikke mere til, og den yngste er nu
hjemme hos var far i Kana'ans land.

We are twelve brothers, sons of our father; one is no more, and the youngest is this day
with our father in the land of Canaan.’

we [are] twelve brethren, sons of our father, the one is not, and the young one [is] to-day
with our father in the land of Canaan.

Da sa mannen som rader der i landet, til oss: Av dette vil jeg forsta om I er zerlige folk: La
en av eder bradre bli her hos mig og ta hvad | trenger mot hungersngden i eders hjem, og
far eders vei;

The man, the lord of the land, said to us, "Hereby will | know that you are honest men.
Leave one of your brothers with me, and take grain for the famine of your houses, and go
your way.

"And the man, the lord of the land, saith unto us, By this | know that ye [are] right men --
one of your brethren leave with me, and [for] the famine of your houses take ye and go,

og kom sa hit til mig med eders yngste bror, sa jeg kan forsta at | ikke er speidere, men
aerlige folk! Da vil jeg gi eder eders bror igjen, og | kan fritt dra omkring i landet.

Bring your youngest brother to me. Then will | know that you are not spies, but that you are
honest men. So will |1 deliver you your brother, and you shall trade in the land.™

and bring your young brother unto me, and | know that ye [are] not spies, but ye [are] right
men; your brother | give to you, and ye trade with the land.’
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Da de sa tomte sine sekker, se, da I enhvers pengepung i hans sekk; og da de og deres
far sa pengepungene, blev de redde.

It happened as they emptied their sacks, that behold, every man's bundle of money was in
his sack. When they and their father saw their bundles of money, they were afraid.

And it cometh to pass, they are emptying their sacks, and lo, the bundle of each man’s
silver [is] in his sack, and they see their bundles of silver, they and their father, and are
afraid;

Og Jakob, deres far, sa til dem: | gjor mig barnlgs; Josef er ikke mere til, og Simeon er
ikke mere til, og Benjamin vil | ta fra mig; det kommer over mig alt sammen.

Jacob, their father, said to them, "You have bereaved me of my children! Joseph is no
more, Simeon is no more, and you want to take Benjamin away. All these things are
against me."

and Jacob their father saith unto them, "Me ye have bereaved; Joseph is not, and Simeon
is not, and Benjamin ye take -- against me have been all these.’

Da sa Ruben til sin far: Begge mine sgnner kan du drepe hvis jeg ikke kommer tilbake til
dig med ham; gi ham i min hand, sa vil jeg fore ham tilbake til dig.

Reuben spoke to his father, saying, "Kill my two sons, if | don't bring him to you. Deliver
him into my hand, and | will bring him to you again."

And Reuben speaketh unto his father, saying, ‘My two sons thou dost put to death, if |
bring him not in unto thee; give him into my hand, and | -- | bring him back unto theej

Men han sa: Min sgnn skal ikke dra ned med eder; for hans bror er dgd, og han er alene
tilbake, og dersom det moter ham nogen ulykke pa den vei som I drar, sa kommer I til &
sende mine gra har med sorg ned i dgdsriket.

He said, "My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he only is left. If
harm befall him by the way in which you go, then you will bring down my gray hairs with
sorrow to Sheol."

and he saith, "My son doth not go down with you, for his brother [is] dead, and he by
himself is left; when mischief hath met him in the way in which ye go, then ye have
brought down my grey hairs in sorrow to sheol.’

Og da de hadde brukt op det korn de hadde hentet fra Egypten, sa deres far til dem: Dra
atter avsted og kjop oss litt korn!

The famine was severe in the land.

And the famine [is] severe in the land;

Men Juda sa til ham: Mannen sa sa alvorlig til oss: | skal ikke komme for mine gine uten
eders bror er med.

It happened, when they had eaten up the grain which they had brought out of Egypt, their
father said to them, "Go again, buy us a little food.”

and it cometh to pass, when they have finished eating the corn which they brought from
Egypt, that their father saith unto them, Turn back, buy for us a little food.’
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Dersom du vil sende var bror med oss, vil vi dra ned og kjope korn til dig.

Judah spoke to him, saying, "The man solemnly warned us, saying, "You shall not see my
face, unless your brother is with you.’

And Judah speaketh unto him, saying, "The man protesting protested to us, saying, Ye do
not see my face without your brother [being] with you;

Men dersom du ikke vil sende ham, vil vi ikke dra ned; for mannen sa til oss: | skal ikke
komme for mine gine uten eders bror er med.

If you will send our brother with us, we will go down and buy you food,

if thou art sending our brother with us, we go down, and buy for thee food,

Da sa Israel: Hvorfor har | gjort sa ille mot mig og fortalt mannen at I har ennu en bror?
but if you will not send him, we will not go down, for the man said to us, "You shall not see
my face, unless your brother is with you.™

and if thou art not sending -- we do not go down, for the man said unto us, Ye do not see
my face without your brother [being] with you.’

De svarte: Mannen spurte oss ngie ut bade om oss og om var ztt og sa: Lever eders far
ennu? Har | nogen bror? Og vi svarte ham efter som han spurte; kunde vi vel vite at han
vilde si: Kom her ned med eders bror?

Israel said, "Why did you treat me so badly, telling the man that you had another brother?"
And Israel saith, "'Why did ye evil to me, by declaring to the man that ye had yet a brother?’

Og Juda sa til Israel, sin far: Send gutten med mig | Sa vil vi gjore oss rede og dra avsted,
sa vi kan leve og ikke skal dg, bade vi og du og vare sma barn.

They said, "The man asked directly concerning ourselves, and concerning our relatives,
saying, 'Is your father still alive? Have you another brother?” We just answered his
questions. Is there any way we could know that he would say, 'Bring your brother down?™
and they say, The man asked diligently concerning us, and concerning our kindred,
saying, Is your father yet alive? have ye a brother? and we declare to him according to the
tenor of these things; do we certainly know that he will say, Bring down your brother?’

Jeg skal svare for ham, av mig kan du kreve ham; dersom jeg ikke har ham med tilbake til
dig og stiller ham for ditt ansikt, da vil jeg vaere din skyldner alle mine dager;

Judah said to Israel, his father, "Send the boy with me, and we will arise and go, so that
we may live, and not die, both we, and you, and also our little ones.

And Judah saith unto Israel his father, ‘Send the youth with me, and we arise, and go, and
live, and do not die, both we, and thou, and our infants.

for dersom vi ikke hadde dryget sa lenge, da kunde vi nu to ganger vaert her igjen.

1 will be collateral for him. From my hand will you require him. If | don't bring him to you,
and set him before you, then let me bear the blame forever,

1 -- 1 am surety [for] him, from my hand thou dost require him; if | have not brought him in
unto thee, and set him before thee -- then | have sinned against thee all the days;
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Da sa Israel, deres far, til dem: Skal det nu sa vaere, sa gjor som jeg sier: Ta i eders sekker
av alt det ypperste landet eier, og ha det med til mannen som gave, litt balsam og litt
honning, krydderier og ladanum, pistasiengtter og mandler,

for unless we had lingered, surely we would have returned a second time by now."

for if we had not lingered, surely now we had returned these two times.’

og ta dobbelt s4 mange penger med eder, for de penger som kom igjen og 14 gverst i eders
sekker, ma | ha med tilbake; kanskje det var en feiltagelse.

Their father, Israel, said to them, "If it be so now, do this. Take from the choice fruits of
the land in your vessels, and carry down a present for the man, a little balm, a little honey,
spices and myrrh, nuts, and almonds;

And Israel their father saith unto them, 'If so, now, this do: take of the praised thing of the
land in your vessels, and take down to the man a present, a little balm, and a little

honey, spices and myrrh, nuts and almonds;

Ta sa eders bror med, og gjor eder rede og dra tilbake til mannen!

and take double money in your hand, with the money that was returned in the mouth of
your sacks carry again in your hand. Perhaps it was an oversight.

and double money take in your hand, even the money which is brought back in the mouth
of your bags, ye take back in your hand, it may be it [is] an oversight.

Og den alimektige Gud Ia eder finne barmhjertighet hos mannen, sa han lar eders andre
bror og Benjamin dra hjem igjen med eder; og jeg - skal jeg vaere barnlgs, sa far jeg vaere
barnigs!

Take also your brother, and arise, go again to the man.

"And take your brother, and rise, turn back unto the man;

Sa tok mennene denne gave, og de tok dobbelte penger med sig, og Benjamin; og de
gjorde sig rede og drog ned til Egypten og tradte frem for Josef.

May God Almighty give you mercy before the man, that he may release to you your other
brother and Benjamin. If | am bereaved of my children, | am bereaved.”

and God Almighty give to you mercies before the man, so that he hath sent to you your
other brother and Benjamin; and |, when | am bereaved -- | am bereaved.’

Da Josef sa Benjamin sammen med dem, sa han til den som forestod hans hus: For
mennene inn i huset og la slakte og lage til; for mennene skal ete til middag hos mig.
The men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and
rose up, went down to Egypt, and stood before Joseph.

And the men take this present, double money also they have taken in their hand, and
Benjamin; and they rise, and go down to Egypt, and stand before Joseph;

Og mannen gjorde som Josef sa, og forte mennene inn i Josefs hus.

When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, "Bring the
men into the house, and butcher an animal, and make ready; for the men will dine with me
at noon."”

and Joseph seeth Benjamin with them, and saith to him who [is] over his house, 'Bring
the men into the house, and slaughter an animal, and make ready, for with me do the men
eat at noon.’
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Men mennene blev redde fordi de blev fort inn i Josefs hus, og de sa: Det er vel for de
pengers skyld som forrige gang kom tilbake i vare sekker, vi fores inn her, forat han kan
velte sig inn pa oss og kaste sig over oss og gjore oss til traeler og ta vare asener.

The man did as Joseph commanded, and the man brought the men to Joseph's house.
And the man doth as Joseph hath said, and the man bringeth in the men into the house of
Joseph,

De gikk derfor til mannen som forestod Josefs hus, og talte til ham ved inngangen til

The men were afraid, because they were brought to Joseph's house; and they said,
"Because of the money that was returned in our sacks at the first time are we brought in;
that he may seek occasion against us, and fall on us, and take us for bondservants, along
with our donkeys.”

and the men are afraid because they have been brought into the house of Joseph, and
they say, For the matter of the money which was put back in our bags at the
commencement are we brought in -- to roll himself upon us, and to throw himself on us,
and to take us for servants -- our asses also.’

og sa: Hor, herre! Vi kom forrige gang ned her for a kjope korn;

They came near to the steward of Joseph's house, and they spoke to him at the door of the
house,

And they come nigh unto the man who [is] over the house of Joseph, and speak unto him
at the opening of the house,

men da vi kom til herberget og apnet vare sekker, se, da la enhvers penger gverst i hans
sekk, vare penger med sin fulle vekt, og nu har vi dem med oss igjen,

and said, "Oh, my lord, we came indeed down at the first time to buy food:

and say, ‘'O, my lord, we really come down at the commencement to buy food;

og vi har tatt andre penger ned med oss til & kjope korn for; vi vet ikke hvem som har lagt
vare penger i vare sekker.

and it happened, when we came to the lodging-place, that we opened our sacks, and,
behold, every man's money was in the mouth of his sack, our money in full weight. We
have brought it again in our hand.

and it cometh to pass, when we have come in unto the lodging-place, and open our bags,
that lo, each one’s money [is] in the mouth of his bag, our money in its weight, and we
bring it back in our hand;

Da sa han: | kan vaere rolige, frykt ikke! Eders Gud og eders fars Gud har gitt eder en skatt i
eders sekker; eders penger har jeg fatt. Sa forte han Simeon ut til dem.

Other money have we brought down in our hand to buy food. We don't know who put our
money in our sacks."

and other money have we brought down in our hand to buy food; we have not known who
put our money in our bags.’
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Derefter forte mannen dem inn i Josefs hus og gav dem vann, og de tvettet sine fotter, og
han gav dem for til deres asener.

He said, "Peace be to you. Don't be afraid. Your God, and the God of your father, has given
you treasure in your sacks. | received your money.” He brought Simeon out to them.

And he saith, ‘Peace to you, fear not: your God and the God of your father hath given to
you hidden treasure in your bags, your money came unto me; and he bringeth out Simeon
unto them.

Sa la de gaven til rette til Josef skulde komme hjem om middagen; for de hadde hort at de
skulde ete der.

The man brought the men into Joseph's house, and gave them water, and they washed
their feet. He gave their donkeys provender.

And the man bringeth in the men into Joseph's house, and giveth water, and they wash
their feet; and he giveth provender for their asses,

Og da Josef var kommet hjem, bar de inn til ham gaven som de hadde med sig, og kastet
sig ned pa jorden for ham.

They made ready the present for Joseph's coming at noon, for they heard that they should
eat bread there.

and they prepare the present until the coming of Joseph at noon, for they have heard that
there they do eat bread.

Men han spurte dem om det gikk dem vel, og han sa: Gar det eders far vel, den gamle som
I talte om? Lever han ennu?

When Joseph came home, they brought him the present which was in their hand into the
house, and bowed down themselves to him to the earth.

And Joseph cometh into the house, and they bring to him the present which [is] in their
hand, into the house, and bow themselves to him, to the earth;

De svarte: Ja! Det gar din tjener var far vel; han lever ennu. Og de bgide sig og kastet sig
ned for ham.

He asked them of their welfare, and said, "Is your father well, the old man of whom you
spoke? Is he yet alive?”

and he asketh of them of peace, and saith, 'Is your father well? the aged man of whom ye
have spoken, is he yet alive?’

Og da han sa op og fikk sie pa Benjamin, sin bror, sin mors sgnn, sa han: Er dette eders
yngste bror, som | talte til mig om? Og han sa: Gud velsigne dig, min sgnn!

They said, "Your servant, our father, is well. He is still alive.” They bowed the head, and
did homage.

and they say, 'Thy servant our father [is] well, he is yet alive; and they bow, and do
obeisance.
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Og Josef skyndte sig bort, for hans hjerte brente mot hans bror, og han sgkte et sted hvor
han kunde grate; og han gikk inn i sitt kammer og grat der.

He lifted up his eyes, and saw Benjamin, his brother, his mother's son, and said, "Is this
your youngest brother, of whom you spoke to me?” He said, "God be gracious to you, my
son.”

And he lifteth up his eyes, and seeth Benjamin his brother, his mother's son, and saith, 'Is
this your young brother, of whom ye have spoken unto me?" and he saith, 'God favour
thee, my son.’

Sa tvettet han sitt ansikt og gikk ut, og han gjorde sig sterk og sa: Sett maten frem!
Joseph made haste; for his heart yearned over his brother: and he sought a place to weep;
and he entered into his room, and wept there.

And Joseph hasteth, for his bowels have been moved for his brother, and he seeketh to
weep, and entereth the inner chamber, and weepeth there;

Og de satte frem for ham szerskilt og for dem saerskilt, og for egypterne som at hos ham,
saerskilt; for egypterne kan ikke ete sammen med hebreerne, det er en vederstyggelighet
for egypterne.

He washed his face, and came out. He controlled himself, and said, "Serve the meal.”
and he washeth his face, and goeth out, and refraineth himself, and saith, 'Place bread.’

Og mennene fikk sine plasser midt imot ham efter alderen, den forstefgdte gverst og den
yngste nederst, og de sa pa hverandre og undret sig.

They served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians, that ate with

him, by themselves, because the Egyptians don't eat bread with the Hebrews, for that is an
abomination to the Egyptians.

And they place for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians who
are eating with him by themselves: for the Egyptians are unable to eat bread with the
Hebrews, for it [is] an abomination to the Egyptians.

Og han lot bzere til dem av maten pa sitt bord, og Benjamin fikk fem ganger sa meget som
enhver av de andre; og de drakk, og drakk sig glade med ham.

They sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according
to his youth, and the men marveled one with another.

And they sit before him, the first-born according to his birthright, and the young one
according to his youth, and the men wonder one at another;

Siden bagd han den som forestod hans hus: Fyll mennenes sekker med korn sa meget de
kan fore, og legg enhvers penger gverst i hans sekk!

He commanded the steward of his house, saying, "Fill the men’s sacks with food, as much
as they can carry, and put every man's money in his sack’'s mouth.

And he commandeth him who [is] over his house, saying, 'Fill the bags of the men [with]
food, as they are able to bear, and put the money of each in the mouth of his bag;
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Men mitt beger, sglvbegeret, skal du legge gverst i den yngstes sekk sammen med
pengene for hans korn. Og han gjorde som Josef bad ham.

Put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth of the youngest, with his grain money.” He
did according to the word that Joseph had spoken.

and my cup, the silver cup, thou dost put in the mouth of the bag of the young one, and
his corn-money; and he doth according to the word of Joseph which he hath spoken.

Om morgenen, da det blev lyst, lot de mennene med sine asener fare.
As soon as the morning was light, the men were sent away, they and their donkeys.
The morning is bright, and the men have been sent away, they and their asses --

Da de hadde draget ut av byen og ennu ikke var langt kommet, sa Josef til den som
forestod hans hus: Ta avsted, sett efter mennene, og nar du nar dem, skal du si til dem:
Hvorfor har | gjengjeldt godt med ondt?

When they had gone out of the city, and were not yet far off, Joseph said to his steward,
"Up, follow after the men. When you overtake them, tell them, "'Why have you rewarded evil
for good?

they have gone out of the city -- they have not gone far off -- and Joseph hath said to him
who [is] over his house, "Rise, pursue after the men; and thou hast overtaken them, and
thou hast said unto them, Why have ye recompensed evil for good?

Er det ikke det beger som min herre drikker av, og som han spar i? Dette var ille gjort av
eder.

Isn’t this that from which my lord drinks, and whereby he indeed divines? You have done
evil in so doing.™

Is not this that with which my lord drinketh? and he observeth diligently with it; ye have
done evil [in] that which ye have done.’

Og han innhentet dem og sa dette til dem.
He overtook them, and he spoke to them these words.
And he overtaketh them, and speaketh unto them these words,

Da sa de til ham: Hvorfor taler min herre saledes? Det vaere langt fra dine tjenere a gjore
noget slikt!

They said to him, "Why does my lord speak such words as these? Far be it from your
servants that they should do such a thing!

and they say unto him, "Why doth my lord speak according to these words? far be it from
thy servants to do according to this word;

Se, de penger som vi fant gverst i vare sekker, hadde vi med oss tilbake til dig fra
Kana'ans land; hvorledes skulde vi da stjele sglv eller gull fra din herres hus?

Behold, the money, which we found in our sacks’ mouths, we brought again to you out of
the land of Canaan. How then should we steal silver or gold out of your lord's house?

lo, the money which we found in the mouth of our bags we brought back unto thee from
the land of Canaan, and how do we steal from the house of thy lord silver or gold?
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Den av dine tjenere som det finnes hos, han skal dg, og vi andre skal vaere min herres
traeler.

With whoever of your servants it be found, let him die, and we also will be my lord's
bondservants.”

with whomsoever of thy servants it is found, he hath died, and we also are to my lord for
servants.’

Og han sa: Vel, la det vaere som | har sagt! Den som det finnes hos, skal vaere min trzel,
men | skal vaere uten skyid.

He said, "Now also let it be according to your words: he with whom it is found will be my
bondservant; and you will be blameless."”

And he saith, ‘Now, also, according to your words, so it [is]; he with whom it is found
becometh my servant, and ye are acquitted;

S3a skyndte de sig og lgftet hver sin sekk ned pa jorden, og enhver apnet sin sekk.
Then they hurried, and took down every man his sack to the ground, and opened every
man his sack.

and they hasten and take down each his bag to the earth, and each openeth his bag;

Og han sa efter; han begynte hos den eldste og endte hos den yngste, og begeret blev
funnet i Benjamins sekk.

He searched, beginning with the eldest, and ending at the youngest. The cup was found in
Benjamin's sack.

and he searcheth -- at the eldest he hath begun, and at the youngest he hath completed --
and the cup is found in the bag of Benjamin;

Da sonderrev de sine klaer og lesste hver pa sitt asen og vendte tilbake til byen.
Then they tore their clothes, and loaded every man his donkey, and returned to the city.
and they rend their garments, and each ladeth his ass, and they turn back to the city.

Og Juda og hans bradre kom til Josefs hus mens han ennu var der, og de kastet sig til
jorden for ham.

Judah and his brothers came to Joseph's house, and he was still there. They fell on the
ground before him.

And Judah -- his brethren also -- cometh in unto the house of Joseph, and he is yet there,
and they fall before him to the earth;

Da sa Josef til dem: Hvad er det for noget | har gjort? Visste | ikke at en mann som jeg kan
spa?

Joseph said to them, "What deed is this that you have done? Don't you know that such a
man as | can indeed divine?"

and Joseph saith to them, "What [is] this deed that ye have done? have ye not known that
a man like me doth diligently observe?’
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Og Juda sa: Hvad skal vi svare min herre? Hvad skal vi si, og hvad skal vi rettferdiggjore

oss med? Gud har funnet dine tjeneres misgjerning; se, vi er min herres trzeler, bade vi og

den som begeret blev funnet hos.

Judah said, "What will we tell my lord? What will we speak? Or how will we clear

ourselves? God has found out the iniquity of your servants. Behold, we are my lord’'s

bondservants, both we, and he also in whose hand the cup is found."”

And Judah saith, 'What do we say to my lord? what do we speak? and what -- do we justify

ourselves? God hath found out the iniquity of thy servants; lo, we [are] servants to my lord,
both we, and he in whose hand the cup hath been found;’

Men han sa: Det vzere langt fra mig a gjore slikt! Den mann som begeret blev funnet hos,
han skal vaere min trael, men dra | andre i fred op til eders far!

He said, "Far be it from me that | should do so. The man in whose hand the cup is found,
he will be my bondservant; but as for you, go up in peace to your father.”

and he saith, ‘Far be it from me to do this; the man in whose hand the cup hath been
found, he becometh my servant; and ye, go ye up in peace unto your father.’

Da gikk Juda frem til ham og sa: Hor mig, herre! La din tjener fa tale et ord for min herres
orer, og la ikke din vrede optendes mot din tjener; for du er som Farao selv.

Then Judah came near to him, and said, "Oh, my lord, please let your servant speak a
word in my lord's ears, and don't let your anger burn against your servant; for you are even
as Pharaoh.

And Judah cometh nigh unto him, and saith, 'O, my lord, let thy servant speak, | pray
thee, a word in the ears of my lord, and let not thine anger burn against thy servant -- for
thou art as Pharaoh.

Min herre spurte sine tjenere: Har | far eller bror?
My lord asked his servants, saying, ‘'Have you a father, or a brother?’
My lord hath asked his servants, saying, Have ye a father or brother?

Da sa vi til min herre: Vi har en gammel far, og han har en ung sgnn, som er fgdt i hans
alderdom; hans bror er dod, og han er alene igjen efter sin mor, og hans far har ham sa
kjaer.

We said to my lord, "'We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one;
and his brother is dead, and he alone is left of his mother; and his father loves him.’

and we say unto my lord, We have a father, an aged one, and a child of old age, a little
one; and his brother died, and he is left alone of his mother, and his father hath loved him.

Og du sa til dine tjenere: For ham ned til mig, sa jeg kan fa se ham med mine egne gine!
You said to your servants, 'Bring him down to me, that | may set my eyes on him.’
"And thou sayest unto thy servants, Bring him down unto me, and | set mine eye upon him;

Da sa vi til min herre: Gutten kan ikke forlate sin far; for hvis han forlater sin far, da vil
hans far dgo.

We said to my lord, "The boy can't leave his father: for if he should leave his father, his
father would die.’

and we say unto my lord, The youth is not able to leave his father, when he hath left his
father, then he hath died;
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Men du sa til dine tjenere: Dersom ikke eders yngste bror kommer ned med eder, skal |
ikke mere komme for mine gine.

You said to your servants, ‘Unless your youngest brother comes down with you, you will
see my face no more.’

and thou sayest unto thy servants, If your young brother come not down with you, ye add
not to see my face.

Da vi sa kom hjem til din tjener min far, fortalte vi ham hvad min herre hadde sagt

It happened when we came up to your servant my father, we told him the words of my lord.
"And it cometh to pass, that we have come up unto thy servant my father, that we declare
to him the words of my lord;

Og var far sa: dra avsted igjen og kjop litt korn til oss!
Our father said, 'Go again, buy us a little food.’
and our father saith, Turn back, buy for us a little food,

Da sa vi: Vi kan ikke dra ned, men dersom var yngste bror er med oss, da vil vi dra ned; for
vi kan ikke komme mannen for gie uten at var yngste bror er med.

We said, 'We can’'t go down. If our youngest brother is with us, then will we go down: for
we may not see the man's face, unless our youngest brother is with us.’

and we say, We are not able to go down; if our young brother is with us, then we have
gone down; for we are not able to see the man's face, and our young brother not with us.

Men din tjener min far sa til - oss: | vet at min hustru foadte mig to sgnner,

Your servant, my father, said to us, "You know that my wife bore me two sons:

"And thy servant my father saith unto us, Ye -- ye have known that two did my wife bare to
me,

og den ene gikk bort fra mig, og jeg sa: han er visselig revet ihjel; og jeg har aldri sett

ham siden.

and the one went out from me, and | said, "Surely he is torn in pieces;"” and | haven't seen
him since.

and the one goeth out from me, and | say, Surely he is torn -- torn! and | have not seen him
since;

Tar | nu ogsa denne fra mig, og det mgter ham nogen ulykke, sa sender | mine gra har med
sorg ned i dodsriket.

If you take this one also from me, and harm befalls him, you will bring down my gray hairs
with sorrow to Sheol.’

when ye have taken also this from my presence, and mischief hath met him, then ye have
brought down my grey hairs with evil to sheol.

Skal jeg nu komme hjem til din tjener min far, og gutten, som han henger ved med hele
sin sjel, ikke er med oss,

Now therefore when | come to your servant my father, and the boy is not with us; seeing
that his life is bound up in the boy's life;

“"And now, at my coming in unto thy servant my father, and the youth not with us (and his
soul is bound up in his soul),
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sa blir det hans ded med det samme han ser at gutten ikke er med, og vi ma sende din
tjener var fars gra har med sorg ned i dodsriket.

it will happen, when he sees that the boy is no more, that he will die. Your servants will
bring down the gray hairs of your servant, our father, with sorrow to Sheol.

then it hath come to pass when he seeth that the youth is not, that he hath died, and thy
servants have brought down the grey hairs of thy servant our father with sorrow to sheol;

For din tjener tok pa sig a svare for gutten hos min far og sa: dersom jeg ikke har ham med
tilbake til dig, vil jeg vaere min fars skyldner alle mine dager.

For your servant became collateral for the boy to my father, saying, 'If | don't bring him to
you, then | will bear the blame to my father forever.’

for thy servant obtained the youth by surety from my father, saying, If | bring him not in
unto thee -- then | have sinned against my father all the days.

La derfor din tjener bli i guttens sted som trael hos min herre, men la gutten dra hjem med
sine brodre!

Now therefore, please let your servant stay instead of the boy, a bondservant to my lord;
and let the boy go up with his brothers.

"And now, let thy servant, | pray thee, abide instead of the youth a servant to my lord, and
the youth goeth up with his brethren,

For hvorledes skulde jeg dra hjem til min far uten at gutten var med mig? Jeg kunde ikke
se pa den sorg som vilde komme over min far.

For how will 1 go up to my father, if the boy isn't with me? Lest | see the evil that will come
on my father.”

for how do | go up unto my father, and the youth not with me? lest | look on the evil which
doth find my father.’

Da kunde ikke Josef lenger legge band pa sig for alle dem som stod hos ham; han ropte:
La hver mann ga ut fra mig! Og det var ingen tilstede da Josef gav sig til kjenne for sine
brodre.

Then Joseph couldn’t control himself before all those who stood before him, and he cried,
"Cause every man to go out from me!” There stood no man with him, while Joseph made
himself known to his brothers.

And Joseph hath not been able to refrain himself before all those standing by him, and he
calleth, 'Put out every man from mej; and no man hath stood with him when Joseph
maketh himself known unto his brethren,

Og han brast i grat og grat sa hgit at egypterne horte det, og de horte det i Faraos hus.
He wept aloud. The Egyptians heard, and the house of Pharaoh heard.

and he giveth forth his voice in weeping, and the Egyptians hear, and the house of
Pharaoh heareth.

Og Josef sa til sine brodre: Jeg er Josef, lever min far ennu? Men hans bradre kunde ikke
svare ham, sa forferdet stod de der foran ham.

Joseph said to his brothers, "I am Joseph! Does my father still live?" His brothers
couldn't answer him; for they were terrified at his presence.

And Joseph saith unto his brethren, ‘I [am] Joseph, is my father yet alive?’ and his
brethren have not been able to answer him, for they have been troubled at his presence.
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Da sa Josef til sine bradre: Kjzere, kom hit til mig! Sa gikk de bort til ham; og han sa: Jeg
er Josef, eders bror, som | solgte til Egypten.

Joseph said to his brothers, "Come near to me, please.” They came near. "He said, | am
Joseph, your brother, whom you sold into Egypt.

And Joseph saith unto his brethren, ‘Come nigh unto me, | pray you, and they come nigh;
and he saith, 'l [am] Joseph, your brother, whom ye sold into Egypt;

Men vaer nu ikke bekymret og sorg ikke over at | solgte mig hit! For & holde eder i live har
Gud sendt mig hit i forveien for eder;

Now don't be grieved, nor angry with yourselves, that you sold me here, for God sent me

before you to preserve life.

and now, be not grieved, nor let it be displeasing in your eyes that ye sold me hither, for

to preserve life hath God sent me before you.

for nu har det vaert hungersngad i landet i to ar, og ennu kommer det fem ar da der hverken
skal ploies eller hostes.

For these two years has the famine been in the land, and there are yet five years, in which
there will be neither plowing nor harvest.

"Because these two years the famine [is] in the heart of the land, and yet [are] five years,
[in] which there is neither ploughing nor harvest;

Men Gud har sendt mig i forveien for eder fordi han vilde levne eder en rest pa jorden, og
fordi han vilde holde eder i live, sa det blev en stor frelse.

God sent me before you to preserve you a remnant in the earth, and to save you alive by a
great deliverance.

and God sendeth me before you, to place of you a remnant in the land, and to give life to
you by a great escape;

S3a er det da ikke |1 som har sendt mig hit, men Gud; og han har satt mig til far for Farao og
til herre over hele hans hus og til hersker i hele Egyptens land.

So now it wasn't you who sent me here, but God, and he has made me a father to Pharaoh,
lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt.

and now, ye -- ye have not sent me hither, but God, and He doth set me for a father to
Pharaoh, and for lord to all his house, and ruler over all the land of Egypt.

Skynd eder og dra op til min far og si til ham: Sa sier din sgnn Josef: Gud har satt mig til
herre over hele Egypten; kom ned til mig, dryg ikke!

Hurry, and go up to my father, and tell him, "This is what your son Joseph says, "God has
made me lord of all Egypt. Come down to me. Don’t wait.

"Haste, and go up unto my father, then ye have said to him, Thus said Joseph thy son, God
hath set me for lord to all Egypt; come down unto me, stay not,

Du skal fa bo i landet Gosen og vaere mig nzer, bade du og dine barn og dine barnebarn
med ditt smafe og storfe og alt det du har.

You shall dwell in the land of Goshen, and you will be near to me, you, your children, your
children’s children, your flocks, your herds, and all that you have.

and thou hast dwelt in the land of Goshen, and been near unto me, thou and thy sons, and
thy son's sons, and thy flock, and thy herd, and all that thou hast,
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Og jeg vil sgrge for dig der - for ennu kommer det fem hungersar - forat du ikke skal
utarmes, du og ditt hus og alle de som hgrer dig til.

There | will nourish you; for there are yet five years of famine; lest you come to poverty,
you, and your household, and all that you have.”™

and | have nourished thee there -- for yet [are] five years of famine -- lest thou become
poor, thou and thy household, and all that thou hast.

Og nu ser bade 1 og min bror Benjamin med egne gine at det er jeg som taler med eder.
Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that
speaks to you.

"And lo, your eyes are seeing, and the eyes of my brother Benjamin, that [it is] my mouth
which is speaking unto you;

Fortell da min far om all min herlighet i Egypten og om alt det |1 har sett; og skynd eder a
fore min far her ned!

You shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that you have seen. You shall
hurry and bring my father down here."”

and ye have declared to my father all my honour in Egypt, and all that ye have seen, and
ye have hasted, and have brought down my father hither.’

Sa falt han sin bror Benjamin om halsen og grat, og Benjamin grat i hans armer.

He fell on his brother Benjamin's neck, and wept, and Benjamin wept on his neck.
And he falleth on the neck of Benjamin his brother, and weepeth, and Benjamin hath
wept on his neck;

Og han kysset alle sine brgdre og grat ved deres bryst; og siden talte hans brodre med
ham.

He kissed all his brothers, and wept on them. After that his brothers talked with him.

and he kisseth all his brethren, and weepeth over them; and afterwards have his brethren
spoken with him.

Og da det spurtes i Faraos hus at Josefs bradre var kommet, blev Farao og hans tjenere
glade.

The report of it was heard in Pharaoh's house, saying, "Joseph's brothers have come.” It
pleased Pharaoh well, and his servants.

And the sound hath been heard in the house of Pharaoh, saying, 'Come have the brethren
of Joseph; and it is good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants,

Og Farao sa til Josef: Si til dine brgdre: Sa skal | gjore: | skal lesse pa eders dyr og fare
hjem til Kana'ans land,

Pharaoh said to Joseph, "Tell your brothers, ‘Do this. Load your animals, and go, travel to
the land of Canaan.

and Pharaoh saith unto Joseph, ‘Say unto thy brethren, This do ye: lade your beasts, and
go, enter ye the land of Canaan,
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og ta sa eders far og eders husfolk og kom til mig, og jeg vil gi eder det beste i Egyptens
land, og | skal ete av landets fedme.

Take your father and your households, and come to me, and | will give you the good of the
land of Egypt, and you will eat the fat of the land.’

and take your father, and your households, and come unto me, and | give to you the good
of the land of Egypt, and eat ye the fat of the land.

Dette byder jeg dig nu a si til dem: Sa skal I gjore: | skal ta med eder vogner fra Egypten til
eders barn og hustruer og hente eders far og komme hit,

Now you are commanded: do this. Take wagons out of the land of Egypt for your little
ones, and for your wives, and bring your father, and come.

“Yea, thou -- thou hast been commanded: this do ye, take for yourselves out of the land of
Egypt, waggons for your infants, and for your wives, and ye have brought your father, and
come;

og | skal ikke kvie eder for a reise fra eders eiendeler; for det beste i hele Egyptens land
skal vaere eders.

Also, don't concern yourselves about your belongings, for the good of all of the land of
Egypt is yours."”

and your eye hath no pity on your vessels, for the good of all the land of Egypt [is] yours.’

Og Israels sgnner gjorde sa; og Josef gav dem vogner efter Faraos befaling og gav dem
niste med pa veien.

The sons of Israel did so. Joseph gave them wagons, according to the commandment of
Pharaoh, and gave them provision for the way.

And the sons of Israel do so, and Joseph giveth waggons to them by the command of
Pharaoh, and he giveth to them provision for the way;

Og han gav dem alle hver sin hgitidsklaedning, men Benjamin gav han tre hundre sekel
solv og fem hgitidsklaedninger. .

To all of them he gave each man changes of clothing, but to Benjamin he gave three
hundred pieces of silver and five changes of clothing.

to all of them hath he given -- to each changes of garments, and to Benjamin he hath
given three hundred silverlings, and five changes of garments;

Likeledes sendte han til sin far ti asener som bar av det beste Egypten hadde, og ti
aseninner som bar korn og brad og fedevarer for hans far. pa reisen.

To his father, he sent after this manner: ten donkeys laden with the good things of Egypt,
and ten she-asses laden with grain and bread and provision for his father by the way.

and to his father he hath sent thus: ten asses bearing of the good things of Egypt, and ten
she-asses bearing corn and bread, even food for his father for the way.

S3 lot han sine bradre fare, og de reiste; og han sa til dem: Trett ikke med hverandre pa
veien!

So he sent his brothers away, and they departed. He said to them, "See that you don't
quarrel on the way."

And he sendeth his brethren away, and they go; and he saith unto them, ‘Be not angry in
the way.’
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Sa drog de op fra Egypten og kom til Kana'ans land, til Jakob, sin far.
They went up out of Egypt, and came into the land of Canaan, to Jacob their father.
And they go up out of Egypt, and come in to the land of Canaan, unto Jacob their father,

Og de fortalte ham at Josef ennu var i live, og at han var hersker over hele Egyptens land.
Men hans hjerte var og blev koldt, for han trodde dem ikke.

They told him, saying, "Joseph is still alive, and he is ruler over all the land of Egypt.” His
heart fainted, for he didn't believe them.

and they declare to him, saying, "Joseph [is] yet alive,” and that he [is] ruler over all the
land of Egypt; and his heart ceaseth, for he hath not given credence to them.

Sa fortalte de ham alt det Josef hadde sagt til dem, og han sa vognene som Josef hadde
sendt til & hente ham i; da oplivedes Jakobs deres fars and.

They told him all the words of Joseph, which he had said to them. When he saw the
wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob, their father, revived.
And they speak unto him all the words of Joseph, which he hath spoken unto them, and
he seeth the waggons which Joseph hath sent to bear him away, and live doth the spirit
of Jacob their father;

Og Israel sa: Det er nok; Josef, min sgnn, lever ennu; jeg vil dra avsted og se ham for jeg
dor.

Israel said, "It is enough. Joseph my son is still alive. |1 will go and see him before | die.”
and Israel saith, 'TEnough! Joseph my son [is] yet alive; | go and see him before I die.’

Og Israel brot op med alt det han hadde, og da han kom til Be'erseba, ofret han slaktoffer
til sin far Isaks Gud.

Israel took his journey with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices
to the God of his father, Isaac.

And Israel journeyeth, and all that he hath, and cometh in to Beer-Sheba, and sacrificeth
sacrifices to the God of his father Isaac;

Og Gud sa til Israel i et syn om natten: Jakob, Jakob! Han svarte: Ja, her er jeg.

God spoke to Israel in the visions of the night, and said, "Jacob, Jacob!" He said, "Here
1 am.”

and God speaketh to Israel in visions of the night, and saith, 'Jacob, Jacob; and he
saith, 'Here [am] I

Da sa han: Jeg er Gud, din fars Gud; frykt ikke for & dra ned til Egypten, for der vil jeg gjore
dig til et stort folk.

He said, "l am God, the God of your father. Don't be afraid to go down into Egypt; for there |
will make of you a great nation.

And He saith, ‘I [am] God, God of thy father, be not afraid of going down to Egypt, for for a

great nation | set thee there;
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Jeg skal selv dra ned med dig til Egypten, jeg skal visselig ogsa fore dig op igjen; og

Josef skal lukke dine gine.

1 will go down with you into Egypt. 1 will also surely bring you up again. Joseph will close
your eyes."

1 -- 1 go down with thee to Egypt, and | -- | also certainly bring thee up, and Joseph doth put
his hand on thine eyes.’

Sa brot Jakob op fra Be'erseba; og Israels sgnner kjorte Jakob, sin far, og sine barn og
sine hustruer i de vogner som Farao hadde sendt til 8 hente ham i.

Jacob rose up from Beersheba, and the sons of Israel carried Jacob, their father, their
little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.

And Jacob riseth from Beer-Sheba, and the sons of Israel bear away Jacob their father,
And their infants, and their wives, in the waggons which Pharaoh hath sent to bear him,

Og de tok med sig sin buskap og sitt gods som de hadde lagt sig til i Kana'ans land, og de
kom til Egypten, Jakob og hele hans aett med ham;

They took their cattle, and their goods, which they had gotten in the land of Canaan, and
came into Egypt - Jacob, and all his seed with him,

and they take their cattle, and their goods which they have acquired in the land of
Canaan, and come into Egypt -- Jacob, and all his seed with him,

sine sgnner og sine sgnnesgnner, sine dotre og sine sgnnedgtre, hele sin att forte han
med sig til Egypten.

his sons, and his sons’ sons with him, his daughters, and his sons’ daughters, and all his
seed brought he with him into Egypt.

his sons, and his sons’ sons with him, his daughters, and his sons’ daughters, yea, all his
seed he brought with him into Egypt.

Og dette er navnene pa Israels barn som kom til Egypten, Jakob og hans sgnner: Jakobs
forstefodte sonn Ruben,

These are the names of the children of Israel, who came into Egypt, Jacob and his sons:
Reuben, Jacob's firstborn.

And these [are] the names of the sons of Israel who are coming into Egypt: Jacob and his
sons, Jacob's first-born, Reuben.

og Rubens sgnner: Hanok og Pallu og Hesron og Karmi,
The sons of Reuben: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi.
And sons of Reuben: Hanoch, and Phallu, and Hezron, and Carmi.

og Simeons sonner: Jemuel og Jamin og Ohad og Jakin og Sohar og Saul, som han hadde
fatt med en kana'anitterkvinne,

The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Shaul the son of a
Canaanite woman.

And sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul
son of the Canaanitess.

og Levis sgnner: Gerson, Kahat og Merari,
The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.
And sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.
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og Judas sgnner: Er og Onan og Sela og Peres og Serah - men Er og Onan dode i Kana'ans
land - og Peres' sgnner var Hesron og Hamul;

The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah; but Er and Onan died in the land of
Canaan. The sons of Perez were Hezron and Hamul.

And sons of Judah: Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zarah, (and Er and Onan
die in the land of Canaan.) And sons of Pharez are Hezron and Hamul.

og Issakars sgnner: Tola og Puva og Job og Simron,
The sons of Issachar: Tola, Puvah, lob, and Shimron.
And sons of Issachar: Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron.

og Sebulons sgnner: Sered og Elon og Jahle'el;
The sons of Zebulun: Sered, Elon, and Jahleel.
And sons of Zebulun: Sered, and Elon, and Jahleel.

dette var Leas sonner, som hun fadte Jakob i Mesopotamia, og dessuten Dina, hans
datter, i alt tre og tretti sjeler, sgnner og dotre.

These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-aram, with his daughter
Dinah. All the souls of his sons and his daughters were thirty-three.

These [are] sons of Leah whom she bare to Jacob in Padan-Aram, and Dinah his daughter;
all the persons of his sons and his daughters [are] thirty and three.

Og Gads sonner: Sifion og Haggi, Suni og Esbon, Eri og Arodi og Areli,
The sons of Gad: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli.
And sons of Gad: Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.

- og Asers sonner: Jimna og Jisva og Jisvi og Bria og Serah, deres sgster, og Brias sgnner
var Heber og Malkiel;

The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, and Serah their sister. The sons of Beriah:
Heber and Malchiel.

And sons of Asher: Jimnah, and Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And
sons of Beriah: Heber and Malchiel.

dette var barn av Silpa, som Laban gav sin datter Lea; hun fodte Jakob disse barn,
seksten sjeler.

These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah, his daughter, and these she bore
to Jacob, even sixteen souls.

These [are] sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, and she beareth these
to Jacob -- sixteen persons.

Jakobs hustru Rakels sgnner: Josef og Benjamin;
The sons of Rachel, Jacob's wife: Joseph and Benjamin.
Sons of Rachel, Jacob's wife: Joseph and Benjamin.
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og Josef fikk barn i Egyptens land med Asnat, datter til Potifera, presten i On: Manasse og
Efra‘im;

To Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath, the
daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.

And born to Joseph in the land of Egypt (whom Asenath daughter of Poti-Pherah, priest of
On, hath borne to him) [are] Manasseh and Ephraim.

og Benjamins sonner: Bela og Beker og Asbel, Gera og Na'aman, Ehi og Ros, Muppim og
Huppim og Ard;

The sons of Benjamin: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim,
and Ard.

And sons of Benjamin: Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh,
Muppim, and Huppim, and Ard.

dette var de barn som Jakob fikk med Rakel, i alt fjorten sjeler.
These are the sons of Rachel, who were born to Jacobh: all the souls were fourteen.
These [are] sons of Rachel, who were born to Jacob; all the persons [are] fourteen.

Og Dans sgnn: Husim,
The sons of Dan: Hushim.
And sons of Dan: Hushim.

og Naftalis sonner: Jahse'el og Guni og Jeser og Sillem;
The sons of Naphtali: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem.
And sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.

dette var sgnnene til Bilha, som Laban gav sin datter Rakel; hun fgdte Jakob disse barn, i
alt syv sjeler.

These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel, his daughter, and these she
bore to Jacob: all the souls were seven.

These [are] sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter; and she beareth
these to Jacob -- all the persons [are] seven.

Alle de som kom med Jakob til Egypten, og som var utgatt av hans lend, foruten Jakobs
sgnnekoner, var i alt seks og seksti sjeler.

All the souls who came with Jacob into Egypt, who were his direct descendants, besides
Jacob’s sons’ wives, all the souls were sixty-six.

All the persons who are coming to Jacob to Egypt, coming out of his thigh, apart from the
wives of Jacob's sons, all the persons [are] sixty and six.

Og Josefs sgnner, som han fikk i Egypten, var to; alle av Jakobs hus, som kom til Egypten,
var sytti sjeler.

The sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two souls. All the souls of the
house of Jacob, who came into Egypt, were seventy.

And the sons of Joseph who have been born to him in Egypt [are] two persons. All the
persons of the house of Jacob who are coming into Egypt [are] seventy.
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Og han sendte Juda i forveien til Josef og bad at han skulde vise ham vei til Gosen; sa
kom de til landet Gosen.

He sent Judah before him to Joseph, to show the way before him to Goshen, and they
came into the land of Goshen.

And Judah he hath sent before him unto Joseph, to direct before him to Goshen, and they
come into the land of Goshen;

Og Josef lot spenne for sin vogn og drog op til Gosen for & mote Israel, sin far; og da han
fikk se ham, falt han ham om halsen og grat lenge i hans armer.

Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel, his father, in Goshen. He
presented himself to him, and fell on his neck, and wept on his neck a good while.

and Joseph harnesseth his chariot, and goeth up to meet Israel his father, to Goshen, and
appeareth unto him, and falleth on his neck, and weepeth on his neck again;

Da sa Israel til Josef: Nu vil jeg gjerne do, efterat jeg har sett ditt ansikt og vet at du ennu
lever.

Israel said to Joseph, "Now let me die, since | have seen your face, that you are still

and Israel saith unto Joseph, ‘Let me die this time, after my seeing thy face, for thou [art]
yet alive.’

Og Josef sa til sine bradre og til sin fars hus: Jeg vil dra op og melde det til Farao og si til
ham: Mine bragdre og min fars hus, som var i Kana'ans land, er kommet til mig;

Joseph said to his brothers, and to his father's house, "l will go up, and speak with
Pharaoh, and will tell him, "My brothers, and my father's house, who were in the land of
Canaan, have come to me.

And Joseph saith unto his brethren, and unto the house of his father, ‘| go up, and declare
to Pharaoh, and say unto him, My brethren, and the house of my father who [are] in the
land of Canaan have come in unto me;

Og mennene er fehyrder, de er folk som driver feavl, og sitt smafe og sitt storfe og alt det
de eier, har de hatt med sig hit.

These men are shepherds, for they have been keepers of cattle, and they have brought
their flocks, and their herds, and all that they have.’

and the men [are] feeders of a flock, for they have been men of cattle; and their flock,
and their herd, and all that they have, they have brought.’

Og nar Farao kaller eder til sig og sier: Hvad er eders levevei?

It will happen, when Pharaoh summons you, and will say, 'What is your occupation?’
“And it hath come to pass when Pharaoh calleth for you, and hath said, What [are] your
works?

da skal | si: Dine tjenere har drevet feavl fra var ungdom av og til nu, bade vi og vare fedre
- da far 1 bo i landet Gosen; for alle fehyrder er en vederstyggelighet for egypterne.

that you shall say, "Your servants have been keepers of cattle from our youth even until
now, both we, and our fathers:’ that you may dwell in the land of Goshen; for every
shepherd is an abomination to the Egyptians."

that ye have said, Thy servants have been men of cattle from our youth, even until now,
both we and our fathers, -- in order that ye may dwell in the land of Goshen, for the
abomination of the Egyptians is every one feeding a flock.’
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Sa kom Josef og meldte dette til Farao og sa: Min far og mine brgdre er kommet hit fra
Kana'ans land med sitt smafe og storfe og alt det de har; og nu er de i Gosen.

Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, "My father and my brothers, with their
flocks, their herds, and all that they own, have come out of the land of Canaan; and,
behold, they are in the land of Goshen."

And Joseph cometh, and declareth to Pharaoh, and saith, ‘My father, and my brethren,
and their flock, and their herd, and all they have, have come from the land of Canaan,
and lo, they [are] in the land of Goshen.’

Og av alle sine braodre tok han ut fem og fremstilte dem for Farao.
From among his brothers he took five men, and presented them to Pharaoh.
And out of his brethren he hath taken five men, and setteth them before Pharaoh;

Da sa Farao til hans brodre: Hvad er eders levevei? De svarte Farao: Dine tjenere er
fehyrder, vi som vare fedre.

Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?” They said to Pharaoh, "Your
servants are shepherds, both we, and our fathers.”

and Pharaoh saith unto his brethren, 'What [are] your works?" and they say unto Pharaoh,
"Thy servants [are] feeders of a flock, both we and our fathers;’

Sa sa de til Farao: Vi er kommet for & bo en tid her i landet; for dine tjenere hadde ikke
beite for sin buskap, fordi det er en hard hungersnod i Kana'ans land; la derfor dine
tjenere fa bo i landet Gosen!

They said to Pharaoh, "We have come to sojourn in the land, for there is no pasture for
your servants’ flocks. For the famine is severe in the land of Canaan. Now therefore,
please let your servants dwell in the land of Goshen."

and they say unto Pharaoh, "To sojourn in the land we have come, for there is no pasture
for the flock which thy servants have, for grievous [is] the famine in the land of Canaan;
and now, let thy servants, we pray thee, dwell in the land of Goshen.’

Da sa Farao til Josef: Din far og dine brgdre er kommet til dig.

Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Your father and your brothers have come to you.

And Pharaoh speaketh unto Joseph, saying, Thy father and thy brethren have come unto
thee:

Egyptens land ligger apent for dig; la din far og dine bradre bo i den beste del av landet,

la dem bo i Gosen! Og dersom du vet at det er dyktige menn iblandt dem, da sett dem til
opsynsmenn over min buskap!

The land of Egypt is before you. Make your father and your brothers dwell in the best of the
land. Let them dwell in the land of Goshen. If you know any able men among them, then
put them in charge of my cattle.”

the land of Egypt is before thee; in the best of the land cause thy father and thy brethren
to dwell -- they dwell in the land of Goshen, and if thou hast known, and there are among
them men of ability, then thou hast set them heads over the cattle | have.’
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Og Josef forte Jakob, sin far, inn og fremstilte ham for Farao; og Jakob velsignet Farao.
Joseph brought in Jacob, his father, and set him before Pharaoh, and Jacob blessed
Pharaoh.

And Joseph bringeth in Jacob his father, and causeth him to stand before Pharaoh; and
Jacob blesseth Pharaoh.

Og Farao spurte Jakob: Hvor mange er dine levear?
Pharaoh said to Jacob, "How many are the days of the years of your life?"
And Pharaoh saith unto Jacob, 'How many [are] the days of the years of thy life?’

Jakob svarte Farao: Min utlendighets ar er hundre og tretti ar; fa og onde har mine levear

vaert, og de har ikke nadd mine fedres levear i deres utlendighets tid.

Jacob said to Pharaoh, "The days of the years of my pilgrimage are one hundred thirty

years. Few and evil have been the days of the years of my life, and they have not attained

to the days of the years of the life of my fathers in the days of their pilgrimage."”

And Jacob saith unto Pharaoh, ‘The days of the years of my sojournings [are] an hundred

and thirty years; few and evil have been the days of the years of my life, and they have not
reached the days of the years of the life of my fathers, in the days of their sojournings.’

Og Jakob velsignet Farao, og sa gikk han ut fra Farao.
Jacob blessed Pharaoh, and went out from the presence of Pharaoh.
And Jacob blesseth Pharaoh, and goeth out from before Pharaoh.

Og Josef lot sin far og sine bradre bosette sig og gav dem eiendom i Egyptens land, i den
beste del av landet, i landet Ra'amses, saledes som Farao hadde palagt ham.

Joseph placed his father and his brothers, and gave them a possession in the land of
Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.

And Joseph settleth his father and his brethren, and giveth to them a possession in the
land of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh commanded;

Og Josef forsgrget sin far og sine brogdre og hele sin fars hus med brgd efter barnas tall.
Joseph nourished his father, his brothers, and all of his father's household, with bread,
according to their families.

and Joseph nourisheth his father, and his brethren, and all the house of his father [with]
bread, according to the mouth of the infants.

Og det fantes ikke brad i hele landet; for hungersngden var meget hard, sa Egyptens land
og Kana'ans land vansmektet av hunger.

There was no bread in all the land; for the famine was very severe, so that the land of
Egypt and the land of Canaan fainted by reason of the famine.

And there is no bread in all the land, for the famine [is] very grievous, and the land of
Egypt and the land of Canaan are feeble because of the famine;
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Og Josef samlet alle de penger som fantes i Egyptens land og i Kana'ans land; han fikk
dem for det korn de kjopte, og Josef la pengene op i Faraos hus.

Joseph gathered up all the money that was found in the land of Egypt, and in the land of
Canaan, for the grain which they bought: and Joseph brought the money into Pharaoh's
house.

and Joseph gathereth all the silver that is found in the land of Egypt, and in the land of
Canaan, for the corn that they are buying, and Joseph bringeth the silver into the house
of Pharaoh.

Men da det var forbi med pengene i Egyptens land og i Kana'ans land, da kom alle
egypterne til Josef og sa: Gi oss brgd! Hvorfor skal vi do for dine gine? Vi har ikke flere
penger.

When the money was all spent in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the
Egyptians came to Joseph, and said, "Give us bread, for why should we die in your
presence? For our money fails."

And the silver is consumed out of the land of Egypt, and out of the land of Canaan, and all
the Egyptians come in unto Joseph, saying, "Give to us bread -- why do we die before
thee, though the money hath ceased?’

Og Josef sa: Kom hit med eders buskap, sa vil jeg gi eder brod for eders buskap, dersom |
ikke har flere penger.

Joseph said, "Give your cattle; and 1 will give you for your cattle, if money fails.”

and Joseph saith, "Give your cattle; and I give to you for your cattle, if the money hath
ceased.’

Sa kom de til Josef med sin buskap, og Josef gav dem brad for hestene og for smafeet og
storfeet som de hadde, og for asenene, og han holdt dem med brad det ar for hele deres
buskap.

They brought their cattle to Joseph, and Joseph gave them bread in exchange for the
horses, and for the flocks, and for the herds, and for the donkeys: and he fed them with
bread in exchange for all their cattle for that year.

And they bring in their cattle unto Joseph, and Joseph giveth to them bread, for the
horses, and for the cattle of the flock, and for the cattle of the herd, and for the asses;
and he tendeth them with bread, for all their cattle, during that year.

Sa gikk det ar til ende, og aret efter kom de til ham og sa: Vi vil ikke dolge for min herre at
det er forbi med pengene, og buskapen som vi eide, har min herre fatt; det er intet tilbake
for min herre uten vart legeme og var jord.

When that year was ended, they came to him the second year, and said to him, "We will
not hide from my lord how our money is all spent, and the herds of cattle are my lord's.
There is nothing left in the sight of my lord, but our bodies, and our lands.

And that year is finished, and they come in unto him on the second year, and say to him,
"We do not hide from my lord, that since the money hath been finished, and possession of
the cattle [is] unto my lord, there hath not been left before my lord save our bodies, and
our ground;
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Hvorfor skal vi ga til grunne for dine gine, bade vi og var jord? Kjop oss og var jord for
bred, sa skal vi med var jord vaere Faraos traeler; og gi oss sakorn, sa vi kan leve og ikke
skal dg, og jorden ikke legges gde.

Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land for bread,
and we and our land will be servants to Pharaoh. Give us seed, that we may live, and not
die, and that the land won't be desolate.”

why do we die before thine eyes, both we and our ground? buy us and our ground for
bread, and we and our ground are servants to Pharaoh; and give seed, and we live, and
die not, and the ground is not desolate.’

Sa kjopte Josef all jorden i Egypten til Farao; for egypterne solgte hver sin jordvei, fordi
hungersnoden trykket dem hardt; og landet blev Faraos eiendom.

So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for the Egyptians sold every man his
field, because the famine was severe on them, and the land became Pharaoh's.

And Joseph buyeth all the ground of Egypt for Pharaoh, for the Egyptians have sold each
his field, for the famine hath been severe upon them, and the land becometh Pharaoh's;

Men folket flyttet han om i byene, fra den ene ende av Egyptens land til den andre.

As for the people, he moved them to the cities from one end of the border of Egypt even to
the other end of it.

as to the people he hath removed them to cities from the [one] end of the border of Egypt
even unto its [other] end.

Bare prestenes jord kjopte han ikke; for Farao hadde gitt prestene faste inntekter, og de
levde av sine faste inntekter, som Farao hadde gitt dem; derfor solgte de ikke sin jord.
Only he didn’t buy the land of the priests, for the priests had a portion from Pharaoh, and
ate their portion which Pharaoh gave them. That is why they didn't sell their land.

Only the ground of the priests he hath not bought, for the priests have a portion from
Pharaoh, and they have eaten their portion which Pharaoh hath given to them, therefore
they have not sold their ground.

Og Josef sa til folket: Nu har jeg kjopt eder og eders jord til Farao; se, her har | sakorn,
tilsa nu jorden!

Then Joseph said to the people, "Behold, | have bought you and your land today for
Pharaoh. Behold, here is seed for you, and you shall sow the land.

And Joseph saith unto the people, ‘Lo, | have bought you to-day and your ground for
Pharaoh; lo, seed for you, and ye have sown the ground,

Og nar avgreden kommer inn, da skal |1 gi en femtedel til Farao, og de fire deler skal | ha

til utsaed pa eders akrer og til fode for eder og dem som er i eders hus, og til fode for eders
barn.

It will happen at the harvests, that you shall give a fifth to Pharaoh, and four parts will be
your own, for seed of the field, for your food, for them of your households, and for food for
your little ones.”

and it hath come to pass in the increases, that ye have given a fifth to Pharaoh, and four
of the parts are for yourselves, for seed of the field, and for your food, and for those who
[are] in your houses, and for food for your infants.’
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Da sa de: Du har holdt oss i live; la oss finne nade for min herres gine, sa skal vi vaere
Faraos traeler.

They said, "You have saved our lives! Let us find favor in the sight of my lord, and we will
be Pharaoh's servants.”

And they say, Thou hast revived us; we find grace in the eyes of my lord, and have been
servants to Pharaohy

S3 satte Josef dette som en lov - og den lov gjelder den dag idag for jorden i Egypten - at
Farao skulde ha femtedelen; bare Prestenes jord blev ikke Faraos eiendom.

Joseph made it a statute concerning the land of Egypt to this day, that Pharaoh should
have the fifth. Only the land of the priests alone didn't become Pharaoh's.

and Joseph setteth it for a statute unto this day, concerning the ground of Egypt, [that]
Pharaoh hath a fifth; only the ground of the priests alone hath not become Pharaoh's.

Israel blev boende i Egyptens land, i landet Gosen. og de fikk sig eiendom der og var
fruktbare og blev meget tallrike.

Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen; and they got themselves
possessions therein, and were fruitful, and multiplied exceedingly.

And Israel dwelleth in the land of Egypt, in the land of Goshen, and they have possession
in it, and are fruitful, and multiply exceedingly;

Og Jakob levde i Egyptens land i sytten ar; og Jakobs dager, hans levear, blev hundre og
syv og firti ar.

Jacob lived in the land of Egypt seventeen years. So the days of Jacob, the years of his
life, were one hundred forty-seven years.

and Jacob liveth in the land of Egypt seventeen years, and the days of Jacob, the years of
his life, are an hundred and forty and seven years.

Da det led mot den tid at Israel skulde dg, kalte han sin sonn Josef til sig og sa til ham:
Kjzere, har jeg funnet nade for dine gine, sa legg din hand under min lend og vis mig den
kjaerlighet og trofasthet at du ikke begraver mig i Egypten,

The time drew near that Israel must die, and he called his son Joseph, and said to him, "If
now | have found favor in your sight, please put your hand under my thigh, and deal kindly
and truly with me. Please don't bury me in Egypt,

And the days of Israel are near to die, and he calleth for his son, for Joseph, and saith to
him, 'If, | pray thee, | have found grace in thine eyes, put, | pray thee, thy hand under my
thigh, and thou hast done with me kindness and truth; bury me not, | pray thee, in Egypt,

men la mig fa hvile hos mine fedre, for mig bort fra Egypten og legg mig i deres grav! Og
han svarte: Jeg skal gjore som du sier.

but when | sleep with my fathers, you shall carry me out of Egypt, and bury me in their
burying place.” He said, "l will do as you have said."

and | have lain with my fathers, and thou hast borne me out of Egypt, and buried me in
their burying-place.” And he saith, 'l -- | do according to thy word;
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Da sa han: Tilsverg mig det! Og han tilsvor ham det. Og Israel bgide sig ned over
hodegjerdet i sengen og tilbad.

He said, "Swear to me,” and he swore to him. Israel bowed himself on the bed's head.
and he saith, 'Swear to me; and he sweareth to him, and Israel boweth himself on the
head of the bed.

Nogen tid efter kom de og sa til Josef: Din far er syk. Da tok han begge sine sgnner med
sig, Manasse og Efra'im.

It happened after these things, that one said to Joseph, "Behold, your father is sick.” He
took with him his two sons, Manasseh and Ephraim.

And it cometh to pass, after these things, that [one] saith to Joseph, ‘Lo, thy father is
sick; and he taketh his two sons with him, Manasseh and Ephraim.

Og de meldte det til Jakob og sa: Din sgnn Josef er kommet til dig. Da gjorde Israel sig
sterk og satte sig op i sengen.

One told Jacob, and said, "Behold, your son Joseph comes to you,” and Israel
strengthened himself, and sat on the bed.

And [one] declareth to Jacob, and saith, ‘Lo, thy son Joseph is coming unto thee; and
Israel doth strengthen himself, and sit upon the bed.

Og Jakob sa til Josef: Den alimektige Gud apenbarte sig for mig i Luz i Kana'ans land og
velsignet mig

Jacob said to Joseph, "God Almighty appeared to me at Luz in the land of Canaan, and
blessed me,

And Jacob saith unto Joseph, ‘God Almighty hath appeared unto me, in Luz, in the land of
Canaan, and blesseth me,

og sa til mig: Se, jeg vil gjore dig fruktbar og tallrik og gjore dig til en mengde folkeslag,
og jeg vil gi din zett efter dig dette land til evig eiendom.

and said to me, ‘Behold, |1 will make you fruitful, and multiply you, and I will make of you a
company of peoples, and will give this land to your seed after you for an everlasting
possession.’

and saith unto me, Lo, | am making thee fruitful, and have multiplied thee, and given
thee for an assembly of peoples, and given this land to thy seed after thee, a possession
age-during.

Og dine to sgnner som du har fatt i Egyptens land, for jeg kom til dig her i Egypten, de skal
nu vaere mine; Efra'im og Manasse skal tilhore mig likesom Ruben og Simeon.

Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before | came to you into
Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as Reuben and Simeon, will be mine.

“And now, thy two sons, who are born to thee in the land of Egypt, before my coming unto
thee to Egypt, mine they [are]; Ephraim and Manasseh, as Reuben and Simeon they are
mine;
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Men de barn som du har fatt efter dem, skal vaere dine; de skal kalles efter sine brodre i
deres arvelodd.

Your issue, who you become the father of after them, will be yours. They will be called
after the name of their brothers in their inheritance.

and thy family which thou hast begotten after them are thine; by the name of their
brethren they are called in their inheritance.

For da jeg kom fra Mesopotamia, dode Rakel fra mig i Kana'ans land pa reisen, da vi ennu
hadde et stykke vei igjen til Efrat; og jeg begravde henne der pa veien til Efrat, det er
Betlehem.

As for me, when | came from Paddan, Rachel died by me in the land of Canaan in the way,
when there was still some distance to come to Ephrath, and | buried her there in the way
to Ephrath (the same is Beth-lehem).”

"And | -- in my coming in from Padan-[Aram] Rachel hath died by me in the land of Canaan,
in the way, while yet a kibrath of land to enter Ephrata, and | bury her there in the way of
Ephrata, which [is] Bethlehem.’

Da Israel fikk se Josefs sgnner, spurte han: Hvem er det?
Israel saw Joseph's sons, and said, "Who are these?"
And Israel seeth the sons of Joseph, and saith, 'Who [are] these?

Josef svarte sin far: Det er mine sognner, som Gud har gitt mig her. Da sa han: Kjzere, kom
hit til mig med dem, sa vil jeg velsigne dem.

Joseph said to his father, "They are my sons, whom God has given me here.”" He said,
"Please bring them to me, and | will bless them."”

and Joseph saith unto his father, "They [are] my sons, whom God hath given to me in this
[place]; and he saith, ‘Bring them, | pray thee, unto me, and | bless them.’

Men Israels gine var slogve av alderdom, han kunde ikke se; og Josef farte dem bort til
ham, og han kysset dem og tok dem i favn.

Now the eyes of Israel were dim for age, so that he couldn't see. He brought them near to
him; and he kissed them, and embraced them.

And the eyes of Israel have been heavy from age, he is unable to see; and he bringeth
them nigh unto him, and he kisseth them, and cleaveth to them;

Og Israel sa til Josef: Jeg hadde ikke tenkt a fa se ditt ansikt, og nu har Gud endog latt
mig fa se dine barn.

Israel said to Joseph, "l didn't think | would see your face, and, behold, God has let me
see your seed also.”

and Israel saith unto Joseph, ‘To see thy face | had not thought, and lo, God hath shewed
me also thy seed.’

Sa forte Josef dem bort fra hans knaer og boide sig til jorden for ham.

Joseph brought them out from between his knees, and he bowed himself with his face to
the earth.

And Joseph bringeth them out from between his knees, and boweth himself on his face to
the earth;
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Siden tok Josef dem begge, Efra'im i sin hoire hand mot Israels venstre og Manasse i sin
venstre hand mot Israels hgire, og forte dem frem til ham.

Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, and Manasseh
in his left hand toward Israel's right hand, and brought them near to him.

and Joseph taketh them both, Ephraim in his right hand towards Israel's left, and
Manasseh in his left towards Israel's right, and bringeth [them] nigh to him.

Og Israel rakte ut sin hgire hand og la den pa Efra’'ims hode, enda han var den yngste, og
sin venstre hand pa Manasses hode; han la sine hender saledes med vilje, for Manasse var
den forstefadte.

Israel stretched out his right hand, and laid it on Ephraim’s head, who was the younger,
and his left hand on Manasseh's head, guiding his hands knowingly, for Manasseh was the
firstborn.

And Israel putteth out his right hand, and placeth [it] upon the head of Ephraim, who [is]
the younger, and his left hand upon the head of Manasseh; he hath guided his hands
wisely, for Manasseh [is] the first-born.

Og han velsignet Josef og sa: Den Gud for hvis asyn mine fedre Abraham og Isak vandret,
den Gud som var min hyrde, fra jeg blev til og til denne dag,

He blessed Joseph, and said, "The God before whom my fathers Abraham and Isaac did
walk, the God who has fed me all my life long to this day,

And he blesseth Joseph, and saith, ‘God, before whom my fathers Abraham and Isaac
walked habitually: God who is feeding me from my being unto this day:

den engel som forlgste mig fra alt ondt, han velsigne guttene, sa de ma kalles med mitt
navn og med mine fedre Abrahams og Isaks navn, og bli meget tallrike i landet.

the angel who has redeemed me from all evil, bless the lads, and let my name be named
on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac. Let them grow into a multitude
in the midst of the earth.”

the Messenger who is redeeming me from all evil doth bless the youths, and my name is
called upon them, and the name of my fathers Abraham and Isaac; and they increase into
a multitude in the midst of the land.’

Da Josef sa at hans far la sin hgire hand pa Efra’'ims hode, syntes han ille om det, og han
grep sin fars hand for a fore den fra Efra’ims hode bort pa Manasses hode.

When Joseph saw that his father laid his right hand on the head of Ephraim, it displeased
him. He held up his father's hand, to remove it from Ephraim’s head to Manasseh's head.
And Joseph seeth that his father setteth his right hand on the head of Ephraim, and it is
wrong in his eyes, and he supporteth the hand of his father to turn it aside from off the
head of Ephraim to the head of Manasseh;

Og Josef sa til sin far: Ikke sa, far! For denne er den forstefadte; legg din hgire hand pa
hans hode!

Joseph said to his father, "Not so, my father; for this is the firstborn; put your right hand on
his head."

and Joseph saith unto his father, ‘Not so, my father, for this [is] the first-born; set thy right
hand on his head.’
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Men hans far vilde ikke det, og han sa: Jeg vet det, min sgnn, jeg vet det. Han skal og bli
et folk, han skal og bli stor; men enda skal hans yngre bror bli storre enn han, og hans aett
skal bli en mengde folkeslag.

His father refused, and said, I know, my son, | know. He also will become a people, and
he also will be great. However, his younger brother will be greater than he, and his seed
will become a multitude of nations.”

And his father refuseth, and saith, 'l have known, my son, | have known; he also
becometh a people, and he also is great, and yet, his young brother is greater than he,
and his seed is the fulness of the nations;’

Sa velsignet han dem samme dag og sa: Ved dig skal Israel velsigne og si: Gud gjore dig
som Efra'im og som Manasse! Og han satte Efra’im foran Manasse.

He blessed them that day, saying, "In you will Israel bless, saying, ‘God make you as
Ephraim and as Manasseh™ He set Ephraim before Manasseh.

and he blesseth them in that day, saying, ‘By thee doth Israel bless, saying, God set thee
as Ephraim and as Manasseh; and he setteth Ephraim before Manasseh.

Og Israel sa til Josef Se, jeg dor, men Gud skal vaere med eder og fore eder tilbake til
eders fedres land.

Israel said to Joseph, "Behold, | am dying, but God will be with you, and bring you again
to the land of your fathers.

And Israel saith unto Joseph, ‘Lo, | am dying, and God hath been with you, and hath
brought you back unto the land of your fathers;

Og jeg gir dig fremfor dine brodre et stykke land som jeg tar fra amorittenes hand med mitt
sverd og min bue.

Moreover I have given to you one portion above your brothers, which | took out of the hand
of the Amorite with my sword and with my bow.”

and | -- | have given to thee one portion above thy brethren, which | have taken out of the
hand of the Amorite by my sword and by my bow.’

Og Jakob kalte sine sgnner til sig og sa: samle eder, sa vil jeg forkynne eder hvad som
skal hende eder i de siste dager*. /| <* den tid da spadommene blir opfylt.>

Jacob called to his sons, and said: "Gather yourselves together, that | may tell you that
which will happen to you in the days to come.

And Jacob calleth unto his sons and saith, ‘Be gathered together, and | declare to you
that which doth happen with you in the latter end of the days.

Kom sammen og hgr, | Jakobs sgnner, hor pa Israel, eders far!
Assemble yourselves, and hear, you sons of Jacob; Listen to Israel, your father.
‘Be assembled, and hear, sons of Jacob, And hearken unto Israel your father.

Ruben, min forstefodte er du, min kraft og min styrkes forste frukt, hgiest i aere og storst i
makt.

"Reuben, you are my firstborn, my might, and the beginning of my strength; The pre-
eminence of dignity, and the pre-eminence of power.

Reuben! my first-born thou, My power, and beginning of my strength, The abundance of
exaltation, And the abundance of strength;
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Du bruser over som vannet, du skal intet fortrin ha; for du steg op pa din fars leie; da
vanhelliget du det - i min seng steg han op!

Boiling over as water, you shall not have the pre-eminence; Because you went up to your
father's bed; Then defiled it. He went up to my couch.

Unstable as water, thou art not abundant; For thou hast gone up thy father's bed; Then
thou hast polluted: My couch he went up!

Simeon og Levi er brgdre, voldsvaben er deres sverd.
"Simeon and Levi are brothers; Weapons of violence are their swords.
Simeon and Levi [are] brethren! Instruments of violence -- their espousals!

Mot ikke i deres hemmelige rad, min sjel, ta ikke del i deres sammenkomster, min aere*!
For i sin vrede slo de menn ihjel, og i sin selvradighet skamskar de okser. /| <* sjel.>

My soul, don't come into their council; My glory, don't be united to their assembly; For in
their anger they killed a man, In their self-will they hamstrung an ox.

Into their secret, come not, O my soul! Unto their assembly be not united, O mine honour;
For in their anger they slew a man, And in their self-will eradicated a prince.

Forbannet vaere deres vrede, for den var vill, og deres grumhet, for den var hard! Jeg vil
kaste dem omkring i Jakob og sprede dem i Israel.

Cursed be their anger, for it was fierce; Their wrath, for it was cruel. | will divide them in
Jacob, Scatter them in Israel.

Cursed [is] their anger, for [it is] fierce, And their wrath, for [it is] sharp; | divide them in
Jacob, And | scatter them in Israel.

Juda - dig skal dine bradre prise, din hand skal vaere pa dine fienders nakke, for dig skal
din fars sgnner bgie sig.

"Judah, your brothers will praise you: Your hand will be on the neck of your enemies;
Your father's sons will bow down before you.

Judah! thou -- thy brethren praise thee! Thy hand [is] on the neck of thine enemies, Sons
of thy father bow themselves to thee.

En ung lgve er Juda; fra rov er du steget op, min sgnn! Han legger sig ned, han hviler som
en lgve, som en lgvinne; hvem vager a vekke ham?

Judah is a lion's whelp. From the prey, my son, you have gone up. He stooped down, he
couched as a lion, As a lioness. Who will rouse him up?

A lion's whelp [is] Judah, For prey, my son, thou hast gone up; He hath bent, he hath
crouched as a lion, And as a lioness; who causeth him to arise?

lkke skal kongespir vike fra Juda, ikke herskerstav fra hans fotter, inntil fredsfyrsten
kommer, og folkene blir ham lydige.

The scepter will not depart from Judah, Nor the ruler's staff from between his feet, Until
Shiloh comes. To him will the obedience of the peoples be.

The sceptre turneth not aside from Judah, And a lawgiver from between his feet, Till his
Seed come; And his [is] the obedience of peoples.
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Han binder til vintreet sitt unge asen og til den edle ranke sin aseninnes fole; han tvetteri
vin sitt klaedebon og i druers blod sin kjortel.

Binding his foal to the vine, His donkey's colt to the choice vine; He has washed his
garments in wine, His robes in the blood of grapes:

Binding to the vine his ass, And to the choice vine the colt of his ass, He hath washed in
wine his clothing, And in the blood of grapes his covering;

Dunkle er hans gine av vin, og hvite hans tenner av melk.
His eyes will be red with wine, His teeth white with milk.
Red [are] eyes with wine, And white [are] teeth with milk!

Sebulon - ved havets strand skal han bo, ved stranden hvor skibene lander; hans side er
vendt mot Sidon.

"Zebulun will dwell at the haven of the sea. He will be for a haven of ships. His border
will be on Sidon.

Zebulun at a haven of the seas doth dwell, And he [is] for a haven of ships; And his side
[is] unto Zidon.

Issakar er et sterktbygget asen, som hviler mellem sine hegn.
"Issachar is a strong donkey, Couching down between the sheepfolds.
Issacher [is] a strong ass, Crouching between the two folds;

Og han sa at hvilen var god, og at landet var fagert; da boide han sin rygg under byrden og
blev en ufri trzel.

He saw a resting-place, that it was good, The land, that it was pleasant; He bowed his
shoulder to bear, And became a servant doing forced labor.

And he seeth rest that [it is] good, And the land that [it is] pleasant, And he inclineth his
shoulder to bear, And is to tribute a servant.

Dan skal domme sitt folk, han som de andre Israels stammer.
"Dan will judge his people, As one of the tribes of Israel.
Dan doth judge his people, As one of the tribes of Israel;

Dan skal vaere en slange pa veien, en huggorm pa stien, som biter hesten i haelene, sa
rytteren faller bakover.

Dan will be a serpent in the way, An adder in the path, That bites the horse's heels, So
that his rider falls backward.

Dan is a serpent by the way, An adder by the path, Which is biting the horse's heels, And
its rider falleth backward.

Efter din frelse bier jeg, Herre!
I have waited for your salvation, Yahweh.
For Thy salvation | have waited, Jehovah!

Gad - en fiendeflokk hugger inn pa ham, men han hugger dem i haelene.
"Gad, a troop will press on him; But he will press on their heel.
Gad! a troop assaulteth him, But he assaulteth last.
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Fra Aser kommer fedmen, hans mat, og lekre retter som for konger har han a gi.
Out of Asher his bread will be fat, He will yield royal dainties.
Out of Asher his bread [is] fat; And he giveth dainties of a king.

Naftali er en lekende hind; liflig er ordet han taler.
"Naphtali is a doe set free, Who bears beautiful fawns.
Naphtali [is] a hind sent away, Who is giving beauteous young ones.

Et ungt frukttre er Josef, et ungt frukttre ved kilden; grenene skyter ut over muren.
"Joseph is a fruitful bough, A fruitful bough by a spring; His branches run over the wall.
Joseph [is] a fruitful son; A fruitful son by a fountain, Daughters step over the wall;

Og de egger ham og skyter pa ham, de forfglger ham - de pileskyttere.
The archers have sorely grieved him, Shot at him, and persecute him:
And embitter him -- yea, they have striven, Yea, hate him do archers;

Men fast star han der med sin bue, og hans hender og armer er raske - ved Jakobs
Veldiges hender, fra ham, fra hyrden, Israels klippe,

But his bow abode in strength, The arms of his hands were made strong, By the hands
of the Mighty One of Jacob, (From there is the shepherd, the stone of Israel),

And his bow abideth in strength, And strengthened are the arms of his hands By the hands
of the Mighty One of Jacob, Whence is a shepherd, a son of Israel.

fra din fars Gud, og han hjelpe dig, fra den Allmektige, og han velsigne dig med
velsignelser fra himmelen der oppe, med velsignelser fra dypet der nede, med brysters og
morslivs velsignelser!

Even by the God of your father, who will help you, By the Almighty, who will bless you,
With blessings of heaven above, Blessings of the deep that couches beneath,

Blessings of the breasts, and of the womb.

By the God of thy father who helpeth thee, And the Mighty One who blesseth thee,
Blessings of the heavens from above, Blessings of the deep lying under, Blessings of
breasts and womb; --

Din fars velsignelser stiger hgit op over mine forfedres velsignelser, de nar op til de evige
hoiders grense; de skal komme over Josefs hode, over hans isse, han som er hgvding
blandt sine bradre.

The blessings of your father Have prevailed above the blessings of the ancient
mountains, Than the bounty of the age-old hills. They will be on the head of Joseph,

On the crown of the head of him who is separated from his brothers.

Thy father's blessings have been mighty Above the blessings of my progenitors, Unto the
limit of the heights age-during They are for the head of Joseph, And for the crown of the
one Separate [from] his brethren.

Benjamin er en glupende ulv; om morgenen eter han op rov, og om aftenen deler han ut
hzerfang.

"Benjamin is a ravenous wolf. In the morning she will devour the prey. At evening he
will divide the spoil.”

Benjamin! a wolf teareth; In the morning he eateth prey, And at evening he apportioneth
spoil.’
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Alle disse er Israels stammer, tolv i tallet, og saledes var det deres far talte til dem; han
velsignet dem, hver av dem velsignet han med den velsignelse som tilkom ham.

All these are the twelve tribes of Israel, and this is what their father spoke to them and
blessed them. He blessed everyone according to his blessing.

All these [are] the twelve tribes of Israel, and this [is] that which their father hath spoken
unto them, and he blesseth them; each according to his blessing he hath blessed them.

Og han bod dem og sa til dem: Jeg samles nu til mitt folk; begrav mig hos mine fedre i
hulen pa hetitten Efrons mark,

He charged them, and said to them, "l am to be gathered to my people. Bury me with my
fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,

And he commandeth them, and saith unto them, 'l am being gathered unto my people;
bury me by my fathers, at the cave which [is] in the field of Ephron the Hittite;

i hulen pa Makpela-marken, gstenfor Mamre i Kana'ans land, den mark som Abraham
kjopte av hetitten Efron til eiendoms-gravsted.

in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of

Canaan, which Abraham bought with the field from Ephron the Hittite for a possession of a
burying-place.

in the cave which [is] in the field of Machpelah, which [is] on the front of Mamre, in the
land of Canaan, which Abraham bought with the field from Ephron the Hittite for a
possession of a burying-place;

Der begravde de Abraham og Sara, hans hustru, der begravde de Isak og Rebekka, hans
hustru, og der begravde jeg Lea,

There they buried Abraham and Sarah, his wife. There they buried Isaac and Rebekah, his
wife, and there | buried Leah:

(there they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah his
wife; and there | buried Leah);

pa den mark og i den hule der som blev kjopt av Hets barn.
the field and the cave that is therein, which was purchased from the children of Heth."
the purchase of the field and of the cave which [is] in it, [is] from Sons of Heth.’

Da Jakob var ferdig med de palegg han vilde gi sine sonner, trakk han fottene op i
sengen; og han opgav sin and og blev samlet til sine fedre.

When Jacob made an end of charging his sons, he gathered up his feet into the bed, and
yielded up the spirit, and was gathered to his people.

And Jacob finisheth commanding his sons, and gathereth up his feet unto the bed, and
expireth, and is gathered unto his people.

Og Josef boide sig ned over sin fars ansikt og grat over ham og kysset ham.
Joseph fell on his father's face, wept on him, and kissed him.
And Joseph falleth on his father's face, and weepeth over him, and kisseth him;
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Og Josef bod laegene som han hadde i sin tjeneste, 4 balsamere hans far; og laegene
balsamerte Israel.

Joseph commanded his servants, the physicians, to embalm his father; and the
physicians embalmed Israel.

and Joseph commandeth his servants, the physicians, to embalm his father, and the
physicians embalm Israel;

Firti dager gikk med hertil, for si mange dager gar med til balsameringen; og egypterne
grat over ham i sytti dager.

Forty days were fulfilled for him, for that is how many the days it takes to embalm. The
Egyptians wept for him for seventy days.

and they fulfil for him forty days, for so they fulfil the days of the embalmed, and the
Egyptians weep for him seventy days.

Da sgrgedagene over ham var til ende, talte Josef til Faraos husfolk og sa: Dersom jeg har
funnet nade for eders gine, sa tal for mig til Farao og si:

When the days of weeping for him were past, Joseph spoke to the house of Pharaoh,
saying, "If now | have found favor in your eyes, please speak in the ears of Pharaoh,

And the days of his weeping pass away, and Joseph speaketh unto the house of Pharaoh,
saying, 'If, | pray you, | have found grace in your eyes, speak, | pray you, in the ears of
Pharaoh, saying,

Min far tok en ed av mig og sa: Jeg dor; i min grav som jeg lot grave for mig i Kana'ans
land, der skal du begrave mig. La mig derfor fa dra op og begrave min far og sa vende
tilbake!

"My father made me swear, saying, "Behold, | am dying. Bury me in my grave which | have
dug for myself in the land of Canaan."” Now therefore, please let me go up and bury my
father, and I will come again.™

My father caused me to swear, saying, Lo, | am dying; in my burying-place which | have
prepared for myself in the land of Canaan, there dost thou bury me; and now, let me go
up, | pray thee, and bury my father, and returnj

Og Farao sa: Dra op og begrav din far, saledes som du tilsvor ham.
Pharaoh said, "Go up, and bury your father, just like he made you swear.”
and Pharaoh saith, 'Go up and bury thy father, as he caused thee to swear.’

Sa drog Josef op for a begrave sin far; og alle Faraos tjenere, de eldste i hans hus, og alle
de eldste i Egyptens land drog op med ham,

Joseph went up to bury his father; and with him went up all the servants of Pharaoh, the
elders of his house, all the elders of the land of Egypt,

And Joseph goeth up to bury his father, and go up with him do all the servants of Pharaoh,
elders of his house, and all the elders of the land of Egypt,

og hele Josefs hus og hans brgdre og hans fars hus; bare sine sma barn og sitt smafe og
storfe lot de bli tilbake i landet Gosen.

all the house of Joseph, his brothers, and his father's house. Only their little ones, their
flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.

and all the house of Joseph, and his brethren, and the house of his father; only their
infants, and their flock, and their herd, have they left in the land of Goshen;
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Og bade vogner og hestfolk drog op med ham, sa det blev et meget stort tog.
There went up with him both chariots and horsemen. It was a very great company.
and there go up with him both chariot and horsemen, and the camp is very great.

Da de kom til Goren-Ha'atad pa hin side Jordan, holdt de der en stor og hgitidelig
sorgefest, og han gjorde likferd efter sin far i syv dager.

They came to the threshing floor of Atad, which is beyond the Jordan, and there they
lamented with a very great and sore lamentation. He mourned for his father seven days.
And they come unto the threshing-floor of Atad, which [is] beyond the Jordan, and they
lament there, a lamentation great and very grievous; and he maketh for his father a
mourning seven days,

Og da landets innbyggere, kana'anittene, sa likferden i Goren-Ha'atad, sa de: Det er en
prektig likferd egypterne holder der. Derfor kalte de stedet Abel Misra'im*; det ligger pa
hin side Jordan. / <* egypternes sgrgemark.>

When the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad,
they said, "This is a grievous mourning by the Egyptians.” Therefore, the name of it was
called Abel-mizraim, which is beyond the Jordan.

and the inhabitant of the land, the Canaanite, see the mourning in the threshing-floor of
Atad, and say, 'A grievous mourning [is] this to the Egyptians; therefore hath [one] called
its name "The mourning of the Egyptians, which [is] beyond the Jordan.

Og hans sgnner gjorde med ham saledes som han hadde palagt dem;
His sons did to him just as he commanded them,
And his sons do to him so as he commanded them,

hans sgnner forte ham til Kana'ans land og begravde ham i hulen pa Makpela-marken, den
mark som Abraham hadde kjopt av hetitten Efron til eiendoms-gravsted, gstenfor Mamre.
for his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of
Machpelah, which Abraham bought with the field, for a possession of a burying-place,
from Ephron the Hittite, before Mamre.

and his sons bear him away to the land of Canaan, and bury him in the cave of the field of
Machpelah, which Abraham bought with the field for a possession of a burying-place,
from Ephron the Hittite, on the front of Mamre.

Og da Josef hadde begravet sin far, vendte han tilbake til Egypten, bade han og hans
brodre og alle de som hadde draget op med ham for a begrave hans far.

Joseph returned into Egypt - he, and his brothers, and all that went up with him to bury his
father, after he had buried his father.

And Joseph turneth back to Egypt, he and his brethren, and all who are going up with him
to bury his father, after his burying his father.

Da Josefs bragdre sa at deres far var dod, sa de: Bare nu ikke Josef vil hate oss og
gjengjelde oss alt det onde vi gjorde mot ham!

When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "It may be that Joseph
will hate us, and will fully pay us back for all of the evil which we did to him.

And the brethren of Joseph see that their father is dead, and say, 'Peradventure Joseph
doth hate us, and doth certainly return to us all the evil which we did with him.’
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Sa sendte de bud til Josef og lot si: Din far gav oss for sin dod dette palegg:

They sent a message to Joseph, saying, "Your father commanded before he died, saying,
And they give a charge for Joseph, saying, ‘Thy father commanded before his death,
saying,

Sa skal | si til Josef: Tilgi, kjzere, dine brgdres misgjerning og deres synd, at de har gjort

ille mot dig! Sa tilgi nu oss, som ogsa tjener din fars Gud, var misgjerning! Og Josef grat

da de talte saledes til ham.

"So will you tell Joseph, 'Now please forgive the disobedience of your brothers, and their

sin, because they did evil to you.” Now, please forgive the disobedience of the servants of

the God of your father." Joseph wept when they spoke to him.

Thus ye do say to Joseph, | pray thee, bear, | pray thee, with the transgression of thy

brethren, and their sin, for they have done thee evil; and now, bear, we pray thee, with the
transgression of the servants of the God of thy father;” and Joseph weepeth in their

speaking unto him.

Siden kom ogsa hans bradre selv og falt ned for ham og sa: Se, vi vil vaere dine tjenere.
His brothers also went and fell down before his face; and they said, "Behold, we are your
servants.”

And his brethren also go and fall before him, and say, ‘Lo, we [are] to thee for servants.’

Da sa Josef til dem: Vzer ikke redde; er vel jeg i Guds sted?
Joseph said to them, "Don’'t be afraid, for am | in the place of God?
And Joseph saith unto them, "‘Fear not, for [am] | in the place of God?

I tenkte ondt mot mig; men Gud tenkte det til det gode for a gjore det han nu har gjort, og

holde meget folk i live.

As for you, you meant evil against me, but God meant it for good, to bring to pass, as it is

this day, to save many people alive.

As for you, ye devised against me evil -- God devised it for good, in order to do as [at] this
day, to keep alive a numerous people;

Sa veer da ikke redde, jeg vil sorge for eder og eders barn. Og han trostet dem og talte
vennlig til dem.

Now therefore don't be afraid. I will nourish you and your little ones.” He comforted them,
and spoke kindly to them.

and now, fear not: | do nourish you and your infants;” and he comforteth them, and
speaketh unto their heart.

Josef blev boende i Egypten, bade han og hans fars hus; og Josef blev hundre og ti ar
gammel.

Joseph lived in Egypt, he, and his father's house. Joseph lived one hundred ten years.
And Joseph dwelleth in Egypt, he and the house of his father, and Joseph liveth a
hundred and ten years,
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Og Josef fikk se Efra'ims barn i tredje ledd; ogsa barna til Makir, Manasses sonn, blev fodt
pa Josefs knzer*. /| <* d.e. fadt mens han ennu levde, sa han kunde ta dem pa sine knzer.>
Joseph saw Ephraim’s children to the third generation. The children also of Machir, the
son of Manasseh, were born on Joseph's knees.

and Joseph looketh on Ephraim’s sons of the third [generation]; sons also of Machir, son
of Manasseh, have been born on the knees of Joseph.

Og Josef sa til sine brogdre: Jeg dor, men Gud skal visselig se til eder og fore eder op fra
dette land til det land han har tilsvoret Abraham, Isak og Jakob.

Joseph said to his brothers, I am dying, but God will surely visit you, and bring you up out
of this land to the land which he swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.”

And Joseph saith unto his brethren, 'l am dying, and God doth certainly inspect you, and
hath caused you to go up from this land, unto the land which He hath sworn to Abraham,
to Isaac, and to Jacob.’

Og Josef tok en ed av Israels sgnner og sa: Gud skal visselig se til eder, og da skal I foere
mine ben op herfra.

Joseph took an oath of the children of Israel, saying, "God will surely visit you, and you
shall carry up my bones from here."”

And Joseph causeth the sons of Israel to swear, saying, "God doth certainly inspect you,
and ye have brought up my bones from this [place].’

Og Josef dade, hundre og ti ar gammel; og de balsamerte ham og la ham i kiste i Egypten.
So Joseph died, being one hundred ten years old, and they embalmed him, and he was put
in a coffin in Egypt.

And Joseph dieth, a son of an hundred and ten years, and they embalm him, and he is put
into a coffin in Egypt.

Dette er navnene pa Israels sgnner som kom til Egypten; med Jakob kom de, hver med sitt
hus:

Now these are the names of the sons of Israel, who came into Egypt (every man and his
household came with Jacob):

And these [are] the names of the sons of Israel who are coming into Egypt with Jacob; a
man and his household have they come;

Ruben, Simeon, Levi og Juda,
Reuben, Simeon, Levi, and Judah,
Reuben, Simeon, Levi, and Judah,

Issakar, Sebulon og Benjamin,
Issachar, Zebulun, and Benjamin,
Issachar, Zebulun, and Benjamin,

Dan og Naftali, Gad og Aser.
Dan and Naphtali, Gad and Asher.
Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
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De som nedstammet fra Jakob, var i alt sytti sjeler; men Josef var allerede i Egypten.
All the souls who came out of the Jacob's body were seventy souls, and Joseph was in
Egypt already.

And all the persons coming out of the thigh of Jacob are seventy persons; as to Joseph,
he was in Egypt.

Og Josef dode og alle hans brgdre og hele den slekt.
Joseph died, as did all his brothers, and all that generation.
And Joseph dieth, and all his brethren, and all that generation;

Men Israels barn var fruktbare og tok sterkt til og blev mange og overmate tallrike, og
landet blev fullt av dem.

The children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and grew
exceedingly mighty; and the land was filled with them.

and the sons of Israel have been fruitful, and they teem, and multiply, and are very very
mighty, and the land is filled with them.

Da kom det en ny konge over Egypten, som ikke visste noget om Josef.
Now there arose a new king over Egypt, who didn't know Joseph.
And there riseth a new king over Egypt, who hath not known Joseph,

Og han sa til sitt folk: Se, israelittenes folk er stgrre og talilrikere enn vi.

He said to his people, "Behold, the people of the children of Israel are more and mightier
than we.

and he saith unto his people, ‘Lo, the people of the sons of Israel [is] more numerous and
mighty than we;

Nu vel, la oss ga klokt til verks mot dem, forat de ikke skal ta mere til, og forat de ikke,
om det kommer krig, skal sla sig i lag med vare fiender og fore krig mot oss og dra ut av
landet.

Come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it happen that when any war
breaks out, they also join themselves to our enemies, and fight against us, and escape
out of the land.”

give help! let us act wisely concerning it, lest it multiply, and it hath come to pass, when
war happeneth, that it hath been joined, even it, unto those hating us, and hath fought
against us, and hath gone out up of the land.’

Sa satte de arbeidsfogder over dem til & plage dem med tvangsarbeid; og de matte bygge
for Farao to byer til oplagssteder, Pitom og Ra'amses.

Therefore they set taskmasters over them to afflict them with their burdens. They built
storage cities for Pharaoh: Pithom and Raamses.

And they set over it princes of tribute, so as to afflict it with their burdens, and it buildeth
store-cities for Pharaoh, Pithom and Raamses;
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Men jo mere de plaget dem, dess mere tok de til, og dess mere bredte de sig ut, sa
egypterne begynte a grue for Israels barn.

But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out.
They were grieved because of the children of Israel.

and as they afflict it, so it multiplieth, and so it breaketh forth, and they are vexed
because of the sons of Israel;

Og egypterne tvang Israels barn til a traele for sig,
The Egyptians ruthlessly made the children of Israel serve,
and the Egyptians cause the sons of Israel to serve with rigour,

og de forbitret livet for dem med hardt trzelarbeid i ler og tegl og med alle slags trzaelarbeid
pa marken, alt det traelarbeid som de tvang dem til a gjore.

and they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all manner
of service in the field, all their service, in which they ruthlessly made them serve.

and make their lives bitter in hard service, in clay, and in brick, and in every [kind] of
service in the field; all their service in which they have served [is] with rigour.

Og kongen i Egypten sa til de hebraiske jordmodre - den ene av dem hette Sifra og den
andre Pua -:

The king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of the one was
Shiphrah, and the name of the other Puah,

And the king of Egypt speaketh to the midwives, the Hebrewesses, (of whom the name of
the one [is] Shiphrah, and the name of the second Puah),

Nar | hjelper de hebraiske kvinner til a fode, sa skal | se efter i jordmorstolen; er det da en
sonn, sa drep ham, men er det en datter, da kan hun leve.

and he said, "When you perform the duty of a midwife to the Hebrew women, and see them
on the birth stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she

shall live.”

and saith, "'When ye cause the Hebrew women to bear, and have looked on the children; if
it [is] a son -- then ye have put him to death; and if it [is] a daughter -- then she hath

Men jordmgadrene fryktet Gud og gjorde ikke som kongen i Egypten bgd dem, men lot
guttebarna leve.

But the midwives feared God, and didn't do what the king of Egypt commanded them, but
saved the baby boys alive.

And the midwives fear God, and have not done as the king of Egypt hath spoken unto
them, and keep the lads alive;

Da kalte kongen i Egypten jordmgdrene til sig og sa til dem: Hvorfor gjor | dette og lar
guttebarna leve?

The king of Egypt called for the midwives, and said to them, "Why have you done this
thing, and have saved the men-children alive?"

and the king of Egypt calleth for the midwives, and saith to them, 'Wherefore have ye
done this thing, and keep the lads alive?’
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Jordmgadrene svarte Farao: De hebraiske kvinner er ikke som de egyptiske, de er sterkere;
for jordmoren kommer til dem, har de fodt.

The midwives said to Pharaoh, "Because the Hebrew women aren't like the Egyptian
women; for they are vigorous, and give birth before the midwife comes to them.”

And the midwives say unto Pharaoh, ‘Because the Hebrew women [are] not as the
Egyptian women, for they [are] lively; before the midwife cometh in unto them -- they have
borne!

Og Gud gjorde vel imot jordmgdrene; og folket tok til og blev overmate tallrikt.
God dealt well with the midwives, and the people multiplied, and grew very mighty.
And God doth good to the midwives, and the people multiply, and are very mighty;

Og fordi jordmgadrene fryktet Gud, gav han dem avkom.

It happened, because the midwives feared God, that he gave them families.

and it cometh to pass, because the midwives have feared God, that He maketh for them
households;

Da bod Farao alt sitt folk og sa: Hver sonn som fogdes*, skal kastes i elven, men hver datter
skal | la leve. / <* for Israels barn.>

Pharaoh charged all his people, saying, "You shall cast every son who is born into the
river, and every daughter you shall save alive.”

and Pharaoh layeth a charge on all his people, saying, 'Every son who is born -- into the
River ye do cast him, and every daughter ye do keep alive.’

Sa var det en mann av Levis hus som gikk bort og tok en Levis datter til ekte.
A man of the house of Levi went and took a daughter of Levi as his wife.
And there goeth a man of the house of Levi, and he taketh the daughter of Levi,

Og kvinnen blev fruktsommelig og fodte en sgnn; og da hun sa at det var et vakkert barn,
skjulte hun ham i tre maneder.

The woman conceived, and bore a son. When she saw that he was a fine child, she hid
him three months.

and the woman conceiveth, and beareth a son, and she seeth him that he [is] fair, and
she hideth him three months,

Men da hun ikke lenger kunne skjule ham, tok hun en kiste til ham av ror og smurte den
over med jordbek og tjzere, og hun la gutten i den og satte den i sivet ved elvebredden.
When she could no longer hide him, she took a papyrus basket for him, and coated it with
tar and with pitch. She put the child in it, and laid it in the reeds by the river's bank.

and she hath not been able any more to hide him, and she taketh for him an ark of rushes,
and daubeth it with bitumen and with pitch, and putteth the lad in it, and putteth [it] in
the weeds by the edge of the River;

Men hans sgster stod et stykke fra for a fa vite hvorledes det gikk ham.
His sister stood far off, to see what would be done to him.
and his sister stationeth herself afar off, to know what is done to him.
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Da kom Faraos datter ned til elven for a bade sig, mens hennes jomfruer gikk frem og
tilbake pa elvebredden; hun fikk se kisten midt i sivet og sendte sin pike avsted og lot
den hente.

Pharaoh's daughter came down to bathe at the river. Her maidens walked along by the
riverside. She saw the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it.

And a daughter of Pharaoh cometh down to bathe at the River, and her damsels are
walking by the side of the River, and she seeth the ark in the midst of the weeds, and
sendeth her handmaid, and she taketh it,

Da hun apnet den, sa hun barnet, og se, det var en gutt som la der og grat; da ynkedes hun
over ham og sa: Det er en av hebreernes guttebarn.

She opened it, and saw the child, and, behold, the baby cried. She had compassion on
him, and said, "This is one of the Hebrews" children.”

and openeth, and seeth him -- the lad, and lo, a child weeping! and she hath pity on him,
and saith, "This is [one] of the Hebrews™ children.’

Da sa hans soster til Faraos datter: Skal jeg ga og hente en amme til dig blandt de
hebraiske kvinner, sa hun kan fostre op barnet for dig?

Then his sister said to Pharaoh's daughter, "Should | go and call a nurse for you from the
Hebrew women, that she may nurse the child for you?"

And his sister saith unto the daughter of Pharaoh, ‘Do |1 go? when | have called for thee a
suckling woman of the Hebrews, then she doth suckle the lad for thee;

Faraos datter svarte henne: Ja, ga! Og piken gikk og hentet guttens mor.

Pharaoh's daughter said to her, "Go.” The maiden went and called the child’s mother.
and the daughter of Pharaoh saith to her, 'Go; and the virgin goeth, and calleth the
mother of the lad,

Da sa Faraos datter til henne: Ta denne gutt og fostre ham op for mig; jeg vil gi dig lonn
for det. Og konen tok gutten og fostret ham op.

Pharaoh's daughter said to her, "Take this child away, and nurse him for me, and | will
give you your wages.” The woman took the child, and nursed it.

and the daughter of Pharaoh saith to her, "Take this lad away, and suckle him for me, and
I -- 1 give thy hire;’ and the woman taketh the lad, and suckleth him.

Da gutten blev voksen, gikk hun med ham til Faraos datter, og han blev som en sgnn for
henne; hun kalte ham Moses*, for - sa hun - av vannet har jeg dradd ham op. / <* den som
er dradd op av vannet.>

The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became her son. She
named him Moses, and said, "Because | drew him out of the water."”

And the lad groweth, and she bringeth him in to the daughter of Pharaoh, and he is to her
for a son, and she calleth his name Moses, and saith, ‘Because -- from the water | have
drawn him.’
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Og det hendte pa den tid da Moses var blitt voksen, at han gikk ut til sine bradre og sa pa
deres slit og slep, og han fikk se en egyptisk mann som slo en hebraisk mann, en av hans
bradre.

It happened in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brothers, and
looked at their burdens. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his brothers.

And it cometh to pass, in those days, that Moses is grown, and he goeth out unto his
brethren, and looketh on their burdens, and seeth a man, an Egyptian, smiting a man, a
Hebrew, [one] of his brethren,

Da vendte han sig hit og dit og sa at det ikke var nogen der, og sa slo han egypteren ihjel
og skjulte ham i sanden.

He looked this way and that way, and when he saw that there was no one, he killed the
Egyptian, and hid him in the sand.

and he turneth hither and thither, and seeth that there is no man, and smiteth the
Egyptian, and hideth him in the sand.

Den andre dag gikk han atter ut og sa to hebraiske menn som holdt pa a slass; da sa han
til ham som hadde urett: Hvorfor slar du din landsmann?

He went out the second day, and, behold, two men of the Hebrews were fighting with each
other. He said to him who did the wrong, "Why do you strike your fellow?"

And he goeth out on the second day, and lo, two men, Hebrews, striving! and he saith to
the wrong-doer, 'Why dost thou smite thy neighbour?’

Han svarte: Hvem har satt dig til hevding og dommer over oss? Tenker du a sla mig ihjel,
likesom du slo egypteren ihjel? Da blev Moses redd og sa: Sannelig, saken er blitt kjent.
He said, "Who made you a prince and a judge over us? Do you plan to kill me, as you

killed the Egyptian?” Moses was afraid, and said, "Surely this thing is known."

and he saith, 'Who set thee for a head and a judge over us? to slay me art thou saying [it],
as thou hast slain the Egyptian?’ and Moses feareth, and saith, "Surely the thing hath
been known.’

Da Farao fikk hore det, sockte han a sla Moses ihjel; men Moses flyktet for Farao, og han
tok bolig i landet Midian og bodde ved en brgnn.

Now when Pharaoh heard this thing, he sought to kill Moses. But Moses fled from the face
of Pharaoh, and lived in the land of Midian, and he sat down by a well.

And Pharaoh heareth of this thing, and seeketh to slay Moses, and Moses fleeth from the
face of Pharaoh, and dwelleth in the land of Midian, and dwelleth by the well.

Presten i Midian hadde syv dotre; de kom og gste op vann og fylte vannrennene for a
vanne sin fars smafe.

Now the priest of Midian had seven daughters. They came and drew water, and filled the
troughs to water their father's flock.

And to a priest of Midian [are] seven daughters, and they come and draw, and fill the
troughs, to water the flock of their father,
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Sa kom det nogen gjzetere og drev dem bort; men Moses stod op og hjalp dem og vannet
deres smafe.

The shepherds came and drove them away; but Moses stood up and helped them, and
watered their flock.

and the shepherds come and drive them away, and Moses ariseth, and saveth them, and
watereth their flock.

Da de sa kom hjem til Re'uel, sin far, sa han: Hvorfor kommer | sa snart idag?

When they came to Reuel, their father, he said, "How is it that you have returned so early
today?"

And they come in to Reuel their father, and he saith, "Wherefore have ye hastened to
come in to-day?’

De svarte: En egyptisk mann hjalp oss mot gjaeterne, og han gste ogsa vann for oss og
vannet smafeet.

They said, "An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and moreover he
drew water for us, and watered the flock."

and they say, 'A man, an Egyptian, hath delivered us out of the hand of the shepherds,
and also hath diligently drawn for us, and watereth the flockj;

Da sa han til sine dotre: Hvor er han da? Hvorfor lot | mannen bli igjen der? Be ham inn, sa
han kan ete med oss!

He said to his daughters, "Where is he? Why is it that you have left the man? Call him, that
he may eat bread.”

and he saith unto his daughters, 'And where [is] he? why [is] this? -- ye left the man! call
for him, and he doth eat bread.’

Og Moses samtykket i & bli hos mannen; og han lot Moses fa sin datter Sippora til hustru.
Moses was content to dwell with the man. He gave Moses Zipporah, his daughter.
And Moses is willing to dwell with the man, and he giveth Zipporah his daughter to

Hun fikk en sgnn, og han kalte ham Gersom?®; for han sa: Jeg er blitt en gjest i et fremmed
land. / <* utlending der.>

She bore a son, and he named him Gershom, for he said, "l have been a sojourner in a
foreign land.”

and she beareth a son, and he calleth his name Gershom, for he said, 'A sojourner | have
been in a strange land.’

Da lang tid var gatt, dode kongen i Egypten, og Israels barn sukket over sin traeldom og

klaget; og deres rop over traeldommen steg op til Gud.

It happened in the course of those many days, that the king of Egypt died, and the

children of Israel sighed because of the bondage, and they cried, and their cry came up to
God because of the bondage.

And it cometh to pass during these many days, that the king of Egypt dieth, and the sons

of Israel sigh because of the service, and cry, and their cry goeth up unto God, because of
the service;
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Og Gud hgrte deres sukk, og Gud kom i hu sin pakt med Abraham, Isak og Jakob.

God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac,
and with Jacob.

and God heareth their groaning, and God remembereth His covenant with Abraham, with
Isaac, and with Jacob;

Og Gud sa til Israels barn, og Gud kjentes ved dem.
God saw the children of Israel, and God was concerned about them.
and God seeth the sons of Israel, and God knoweth.

Og Moses gjzette smafeet hos Jetro, sin svigerfar, presten i Midian, og han drev engang
smafeet bortom grkenen og kom til Guds berg, til Horeb*. / <* Horeb var en del av Sinai-
fjellene.>

Now Moses was keeping the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian, and he
led the flock to the back of the wilderness, and came to God's mountain, to Horeb.

And Moses hath been feeding the flock of Jethro his father-in-law, priest of Midian, and
he leadeth the flock behind the wilderness, and cometh in unto the mount of God, to

Der apenbarte Herrens engel sig for ham i en luende ild, midt ut av en tornebusk; og han
sa op, og se, tornebusken stod i lys lue, men tornebusken brente ikke op.

The angel of Yahweh appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush. He
looked, and behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed.

and there appeareth unto him a messenger of Jehovah in a flame of fire, out of the midst
of the bush, and he seeth, and lo, the bush is burning with fire, and the bush is not
consumed.

Og Moses sa: Jeg vil ga bort og se dette vidunderlige syn, hvorfor tornebusken ikke
brenner op.

Moses said, |1 will turn aside now, and see this great sight, why the bush is not burnt.
And Moses saith, ‘Let me turn aside, | pray thee, and | see this great appearance;
wherefore is the bush not burned?’

Da Herren sa at han gikk bort for a se, ropte Gud til ham midt ut av tornebusken og sa:
Moses, Moses! Og han svarte: Ja, her er jeg.

When Yahweh saw that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the
bush, and said, "Moses! Moses!" He said, "Here | am.”

and Jehovah seeth that he hath turned aside to see, and God calleth unto him out of the
midst of the bush, and saith, ‘'Moses, Moses; and he saith, 'Here [am] I.

Da sa han: Kom ikke naermere, dra dine sko av dine fotter! For det sted du star pa, er hellig
jord.

He said, "Don’t come close. Take off your sandals from off your feet, for the place you are
standing on is holy ground.”

And He saith, "Come not near hither: cast thy shoes from off thy feet, for the place on
which thou art standing is holy ground.’
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Sa sa han: Jeg er din fars Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud. Da skjulte Moses
sitt ansikt, for han fryktet for a skue Gud.

Moreover he said, "l am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob.”" Moses hid his face; for he was afraid to look at God.

He saith also, ‘| [am] the God of thy father, God of Abraham, God of Isaac, and God of
Jacob; and Moses hideth his face, for he is afraid to look towards God.

Og Herren sa: Jeg har sett mitt folks nod i Egypten, og jeg har hort deres klagerop over
arbeidsfogdene; jeg vet hvad de lider.

Yahweh said, "l have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and have
heard their cry because of their taskmasters, for | know their sorrows.

And Jehovah saith, ‘1 have certainly seen the affliction of My people who [are] in Egypt,
and their cry | have heard, because of its exactors, for | have known its pains;

Og nu er jeg steget ned for a utfri dem av egypternes hand og for a fore dem op fra dette
land til et godt og vidtstrakt land, til et land som flyter med melk og honning, det land
hvor kana'anittene bor og hetittene og amorittene og ferisittene og hevittene og

I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up
out of that land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the
place of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite.
and |1 go down to deliver it out of the hand of the Egyptians, and to cause it to go up out of
the land, unto a land good and broad, unto a land flowing with milk and honey -- unto the
place of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite,
and the Jebusite.

Nu er Israels barns skrik nadd op til mig, og jeg har ogsa sett hvorledes egypterne
mishandler dem.

Now, behold, the cry of the children of Israel has come to me. Moreover | have seen the
oppression with which the Egyptians oppress them.

"And now, lo, the cry of the sons of Israel hath come in unto Me, and | have also seen the
oppression with which the Egyptians are oppressing them,

S3a ga nu du avsted, jeg vil sende dig til Farao, og du skal fore mitt folk, Israels barn, ut av
Egypten!

Come now therefore, and | will send you to Pharaoh, that you may bring forth my people,
the children of Israel, out of Egypt."

and now, come, and | send thee unto Pharaoh, and bring thou out My people, the sons of
Israel, out of Egypt.’

Men Moses sa til Gud: Hvem er jeg, at jeg skulde ga til Farao, og at jeg skulde fore Israels
barn ut av Egypten?

Moses said to God, "Who am I, that | should go to Pharaoh, and that | should bring forth the
children of Israel out of Egypt?"

And Moses saith unto God, ‘'Who [am] I, that | go unto Pharaoh, and that | bring out the
sons of Israel from Egypt?’
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Og han sa: Sannelig, jeg vil vaere med dig, og dette skal vaere dig et tegn pa at jeg har
sendt dig: Nar du har fort folket ut av Egypten, da skal | holde gudstjeneste pa dette fjell.
He said, "Certainly |1 will be with you. This will be the token to you, that | have sent you:
when you have brought forth the people out of Egypt, you shall serve God on this
mountain.”

and He saith, ‘Because | am with thee, and this [is] to thee the sign that | have sent thee:
in thy bringing out the people from Egypt -- ye do serve God on this mount.’

Da sa Moses til Gud: Men nar jeg nu kommer til Israels barn og sier til dem: Eders fedres
Gud har sendt mig til eder, og de sa spor mig: Hvad er hans navn? - hvad skal jeg da svare
dem?

Moses said to God, "Behold, when | come to the children of Israel, and tell them, "The God
of your fathers has sent me to you; and they ask me, "'What is his name?” What should | tell
them?"

And Moses saith unto God, ‘Lo, | am coming unto the sons of Israel, and have said to
them, The God of your fathers hath sent me unto you, and they have said to me, What [is]
His name? what do | say unto them?’

Og Gud sa til Moses: Jeg er den jeg er ; og han sa: Sa skal du si til Israels barn: "Jeg er”
har sendt mig til eder.

God said to Moses, “I AM WHO |1 AM," and he said, "You shall tell the children of Israel this:
"1 AM has sent me to you."”

And God saith unto Moses, ‘| AM THAT WHICH I AM;’ He saith also, Thus dost thou say to
the sons of Israel, | AM hath sent me unto you.’

Og Gud sa fremdeles til Moses: Sa skal du si til Israels barn: Herren*, eders fedres Gud,
Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har sendt mig til eder. Dette er mitt navn til evig
tid, og sa skal de kalle mig fra slekt til slekt. / <* Jahve d.e. han er, 2MO 3, 14. JES 42, 8.

SLM 135, 13.>

God said moreover to Moses, "You shall tell the children of Israel this, 'Yahweh, the God
of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and this is my memorial to all generations.

And God saith again unto Moses, Thus dost thou say unto the sons of Israel, Jehovah,
God of your fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, hath sent me unto
you; this [is] My name -- to the age, and this My memorial, to generation -- generation.

Ga nu og kall sammen de eldste i Israel og si til dem: Herren, eders fedres Gud, har
apenbaret sig for mig, Abrahams, Isaks og Jakobs Gud, og sagt: Jeg har sett til eder og
vet hvorledes de farer frem mot eder i Egypten.

Go, and gather the elders of Israel together, and tell them, 'Yahweh, the God of your
fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, saying, "l have
surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt;

"Go, and thou hast gathered the elders of Israel, and hast said unto them: Jehovah, God of
your fathers, hath appeareth unto me, God of Abraham, Isaac, and Jacob, saying, | have
certainly inspected you, and that which is done to you in Egypt;



17

18

19

20

21

Exodus Chapter 3 Norweigan WEB YLT Page 225 of 4281

Og jeg sa: Jeg vil fore eder ut av alt det onde | lider i Egypten, til kana'anittenes og
hetittenes og amorittenes og ferisittenes og hevittenes og jebusittenes land, til et land
som flyter med melk og honning.

and | have said, 1 will bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the
Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, to a land
flowing with milk and honey.™

and | say, | bring you up out of the affliction of Egypt, unto the land of the Canaanite, and
the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, unto a
land flowing [with] milk and honey.

Og de skal hgre pa dine ord, og du skal ga inn til kongen i Egypten, du og de eldste i
Israel, og | skal si til ham: Herren, hebreernes Gud, har mgtt oss; la oss nu ga tre
dagsreiser ut i grkenen og ofre til Herren var Gud.

They will listen to your voice, and you shall come, you and the elders of Israel, to the king
of Egypt, and you shall tell him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, has met with us. Now
please let us go three days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to Yahweh,
our God.’

"And they have hearkened to thy voice, and thou hast entered, thou and the elders of
Israel, unto the king of Egypt, and ye have said unto him, Jehovah, God of the Hebrews,
hath met with us; and now, let us go, we pray thee, a journey of three days into the
wilderness, and we sacrifice to Jehovah our God.

Men jeg vet at kongen i Egypten ikke vil gi eder lov til & dra ut, ikke engang om han far
kjenne en sterk hand over sig.

1 know that the king of Egypt won't give you permission to go, no, not by a mighty hand.
"And 1 -- | have known that the king of Egypt doth not permit you to go, unless by a strong
hand,

Derfor vil jeg rekke ut min hand og sla Egypten med alle mine under, som jeg vil gjore

midt iblandt dem; sa skal han la eder fare.

1 will put forth my hand and strike Egypt with all my wonders which | will do in the midst of
it, and after that he will let you go.

and |1 have put forth My hand, and have smitten Egypt with all My wonders, which | do in
its midst -- and afterwards he doth send you away.

Og jeg vil la dette folk finne yndest hos egypterne, sa |, nar | drar ut, ikke skal dra
tomhendt bort;

1 will give this people favor in the sight of the Egyptians, and it will happen that when you
go, you shall not go empty-handed.

"And |1 have given the grace of this people in the eyes of the Egyptians, and it hath come
to pass, when ye go, ye go not empty;
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men enhver kvinne skal be sin grannekvinne og den som bor i hennes hus, om smykker av
solv og gull og om klzer, og | skal la eders sgnner og eders dgtre ta dem pa sig; dette er
det bytte | skal ta av egypterne.

But every woman shall ask of her neighbor, and of her who sojourns in her house, jewels
of silver, jewels of gold, and clothing; and you shall put them on your sons, and on your
daughters. You shall despoil the Egyptians.

and [every] woman hath asked from her neighbour, and from her who is sojourning in her
house, vessels of silver, and vessels of gold, and garments, and ye have put [them] on
your sons and on your daughters, and have spoiled the Egyptians.’

Moses svarte: De vil visst ikke tro mig og ikke hgre pa mig, de vil si: Herren har ikke
apenbaret sig for dig.

Moses answered, "But, behold, they will not believe me, nor listen to my voice; for they
will say, "'Yahweh has not appeared to you.™

And Moses answereth and saith, "'And, if they do not give credence to me, nor hearken to
my voice, and say, Jehovah hath not appeared unto thee?

Da sa Herren til ham: Hvad er det du har i handen? Han svarte: En stav.
Yahweh said to him, "What is that in your hand?” He said, "A rod."”
And Jehovah saith unto him, "What [is] this in thy hand?" and he saith, "A rod;’

Da sa han: Kast den pa jorden! Og han kastet den pa jorden, og den blev til en slange; og
Moses flyktet for den.

He said, "Throw it on the ground.” He threw it on the ground, and it became a snake; and
Moses ran away from it.

and He saith, ‘Cast it to the earth; and he casteth it to the earth, and it becometh a
serpent -- and Moses fleeth from its presence.

Og Herren sa til Moses: Rekk ut din hand og grip den i halen! Sa rakte han ut handen og
grep fatt i den, og den blev til en stav i hans hand.

Yahweh said to Moses, "Put forth your hand, and take it by the tail.” He put forth his
hand, and laid hold of it, and it became a rod in his hand.

And Jehovah saith unto Moses, 'Put forth thy hand, and lay hold on the tail of it;” and he
putteth forth his hand, and layeth hold on it, and it becometh a rod in his hand --

Sa ma de vel tro at Herren, deres fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har
apenbaret sig for dig.

"That they may believe that Yahweh, the God of their fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you.”

“-- so that they believe that Jehovah, God of their fathers, hath appeared unto thee, God of
Abraham, God of Isaac, and God of Jacob.’
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Og Herren sa fremdeles til ham: Stikk din hand i barmen! Og han stakk sin hand i barmen;
og da han drog den ut, se, da var hans hand spedalsk, som sne.

Yahweh said furthermore to him, "Now put your hand inside your cloak.” He put his hand
inside his cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, as white as snow.

And Jehovah saith to him again, 'Put in, | pray thee, thy hand into thy bosom; and he
putteth in his hand into his bosom, and he bringeth it out, and lo, his hand [is] leprous as
snow;

Og han sa: Stikk din hand i barmen igjen! Og han stakk igjen sin hand i barmen; og da han
drog den ut av sin barm, se, da var den igjen blitt som hans legeme ellers.

He said, "Put your hand inside your cloak again.”" He put his hand inside his cloak
again, and when he took it out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh.
and He saith, 'Put back thy hand unto thy bosom; and he putteth back his hand unto his
bosom, and he bringeth it out from his bosom, and lo, it hath turned back as his flesh --

Om de nu ikke tror dig eller akter pa det forste tegn, sa vil de da visst tro pa det andre tegn.

"It will happen, if they will neither believe you nor listen to the voice of the first sign, that
they will believe the voice of the latter sign.

“-- and it hath come to pass, if they do not give credence to thee, and hearken not to the
voice of the first sign, that they have given credence to the voice of the latter sign.

Men tror de ikke engang pa disse to tegn, og vil de ikke hore pa dig, da skal du ta vann av
elven og helle det ut pa jorden, og det vann du tar av elven, det skal bli til blod pa jorden.
It will happen, if they will not believe even these two signs, neither listen to your voice,
that you shall take of the water of the river, and pour it on the dry land. The water which
you take out of the river will become blood on the dry land.”

“And it hath come to pass, if they do not give credence even to these two signs, nor
hearken to thy voice, that thou hast taken of the waters of the River, and hast poured on
the dry land, and the waters which thou takest from the River have been, yea, they have
become -- blood on the dry land.’

Men Moses sa til Herren: Hor mig, Herre! Jeg har aldri vaert nogen ordets mann, hverken
for, eller siden du begynte a tale til din tjener; jeg er tung i maele og tung i tale.

Moses said to Yahweh, "Oh, Lord, | am not eloquent, neither before now, nor since you
have spoken to your servant; for | am slow of speech, and of a slow tongue.”

And Moses saith unto Jehovah, 'O, my Lord, | [am] not a man of words, either yesterday, or
before, or since Thy speaking unto Thy servant, for | [am] slow of mouth, and slow of
tongue.’

Men Herren sa til ham: Hvem har gitt mennesket munn, og hvem gjor stum eller dgv eller
seende eller blind? Er det ikke jeg, Herren?

Yahweh said to him, "Who made man's mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing,
or blind? Isn’t it I, Yahweh?

And Jehovah saith unto him, "Who appointed a mouth for man? or who appointeth the
dumb, or deaf, or open, or blind? is it not I, Jehovah?
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Ga nu du, og jeg vil vaere med din munn og lzere dig hvad du skal tale.

Now therefore go, and | will be with your mouth, and teach you what you shall speak.”
and now, go, and | -- | am with thy mouth, and have directed thee that which thou
speakest;

Men han sa: Hor mig, Herre! Send bud med hvem du ellers vil!
He said, "Oh, Lord, please send someone else.”
and he saith, 'O, my Lord, send, | pray thee, by the hand Thou dost send.’

Da optendtes Herrens vrede mot Moses, og han sa: Har du ikke din bror Aron, levitten?
Han, vet jeg, kan tale; og nu kommer han dig ogsa i mgte, og nar han ser dig, blir han glad.
The anger of Yahweh was kindled against Moses, and he said, "What about Aaron, your
brother, the Levite? | know that he can speak well. Also, behold, he comes forth to meet
you. When he sees you, he will be glad in his heart.

And the anger of Jehovah burneth against Moses, and He saith, 'Is not Aaron the Levite
thy brother? | have known that he speaketh well, and also, lo, he is coming out to meet
thee; when he hath seen thee, then he hath rejoiced in his heart,

Og du skal tale til ham og legge ordene i hans munn, og jeg skal vaere med din munn og
med hans munn og lzere eder hvad | skal gjore.

You shall speak to him, and put the words in his mouth. |1 will be with your mouth, and with
his mouth, and will teach you what you shall do.

and thou hast spoken unto him, and hast set the words in his mouth, and I -- 1 am with thy
mouth, and with his mouth, and have directed you that which ye do;

Og han skal tale til folket for dig; han skal vaere din munn, og du skal vaere Gud for ham.
He will be your spokesman to the people; and it will happen, that he will be to you a
mouth, and you will be to him as God.

and he, he hath spoken for thee unto the people, and it hath come to pass, he -- he is to
thee for a mouth, and thou -- thou art to him for God;

Og du skal ta denne stav i din hand; med den skal du gjore tegnene.
You shall take this rod in your hand, with which you shall do the signs.”
and this rod thou dost take in thy hand, with which thou doest the signs.’

Sa gikk Moses, og da han kom tilbake til Jetro, sin svigerfar, sa han til ham: Kjzere, la mig
fa dra tilbake til mine brodre i Egypten og se om de ennu er i live. Og Jetro sa til Moses:
Dra bort i fred!

Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said to him, "Please let me go
and return to my brothers who are in Egypt, and see whether they are still alive." Jethro
said to Moses, "Go in peace.”

And Moses goeth and turneth back unto Jethro his father-in-law, and saith to him, ‘Let me
go, | pray thee, and 1 turn back unto my brethren who [are] in Egypt, and | see whether
they are yet alive.” And Jethro saith to Moses, 'Go in peace.’
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Og Herren sa til Moses i Midian: Dra avsted og vend tilbake til Egypten! Nu er de dade alle
de som stod dig efter livet.

Yahweh said to Moses in Midian, "Go, return into Egypt; for all the men who sought your
life are dead.”

And Jehovah saith unto Moses in Midian, ‘Go, turn back to Egypt, for all the men have
died who seek thy life;’

Sa tok Moses sin hustru og sine sgnner og satte dem pa asenet og vendte tilbake til
Egyptens land; og Moses tok Guds stav i sin hand.

Moses took his wife and his sons, and set them on a donkey, and he returned to the land of
Egypt. Moses took God's rod in his hand.

and Moses taketh his wife, and his sons, and causeth them to ride on the ass, and turneth
back to the land of Egypt, and Moses taketh the rod of God in his hand.

Og Herren sa til Moses: Nar du nu vender tilbake til Egypten, sa se til at du gjor alle de
under som jeg har gitt dig makt til & gjore, for Faraos gine; men jeg vil forherde hans
hjerte, sa han ikke lar folket fare.

Yahweh said to Moses, "When you go back into Egypt, see that you do before Pharaoh all
the wonders which | have put in your hand, but | will harden his heart and he will not let
the people go.

And Jehovah saith unto Moses, ‘In thy going to turn back to Egypt, see -- all the wonders
which | have put in thy hand -- that thou hast done them before Pharaoh, and I -- 1
strengthen his heart, and he doth not send the people away;

Da skal du si til Farao: Sa sier Herren: Min sgnn, min forstefodte, er Israel,
You shall tell Pharaoh, "Thus says Yahweh, Israel is my son, my firstborn,
and thou hast said unto Pharaoh, Thus said Jehovah, My son, My first-born [is] Israel,

og jeg sa til dig: La min sgnn fare, sa han kan tjene mig, men du vilde ikke la ham fare;
derfor vil jeg nu sla ihjel din sonn, din forstefadte.

and | have said to you, "Let my son go, that he may serve me;"” and you have refused to let
him go. Behold, I will kill your son, your firstborn.”™

and | say unto thee, Send away My son, and he doth serve Me; and -- thou dost refuse to
send him away -- lo, | am slaying thy son, thy first-born.’

Underveis, pa et hvilested, hendte det at Herren kom imot ham og sokte a ta hans liv.

It happened on the way at a lodging place, that Yahweh met him and wanted to kill him.
And it cometh to pass in the way, in a lodging place, that Jehovah meeteth him, and
seeketh to put him to death;

Da tok Sippora en skarp sten og skar bort sin sgnns forhud og kastet den for hans fotter og
sa: Sannelig, du er mig en blodbrudgom.

Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and
she said, "Surely you are a bridegroom of blood to me.”

and Zipporah taketh a flint, and cutteth off the foreskin of her son, and causeth [it] to
touch his feet, and saith, "Surely a bridegroom of blood [art] thou to mej
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Sa lot han ham vzere; da sa hun: En blodbrudgom for omskjaerelsens skyld.

So he let him alone. Then she said, "You are a bridegroom of blood,” because of the
circumcision.

and He desisteth from him: then she said, A bridegroom of blood, in reference to the
circumcision.

Og Herren sa til Aron: Ga Moses i mote i grkenen! Og han gikk og traff ham ved Guds berg
og kysset ham.

Yahweh said to Aaron, "Go into the wilderness to meet Moses.” He went, and met him on
God’'s mountain, and kissed him.

And Jehovah saith unto Aaron, 'Go to meet Moses into the wilderness; and he goeth, and
meeteth him in the mount of God, and kisseth him,

Og Moses forkynte Aron alt hvad Herren, som sendte ham, hadde talt, og alle de tegn han
hadde palagt ham a gjore.

Moses told Aaron all the words of Yahweh with which he had sent him, and all the signs
with which he had charged him.

and Moses declareth to Aaron all the words of Jehovah with which He hath sent him, and
all the signs with which He hath charged him.

Sa gikk Moses og Aron; og de samlet alle de eldste av Israels barn.
Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel.
And Moses goeth -- Aaron also -- and they gather all the elders of the sons of Israel,

Og Aron bar frem alle de ord Herren hadde talt til Moses, og han gjorde tegnene for folkets
oine.

Aaron spoke all the words which Yahweh had spoken to Moses, and did the signs in the
sight of the people.

and Aaron speaketh all the words which Jehovah hath spoken unto Moses, and doth the
signs before the eyes of the people;

Og folket trodde; og da de horte hvorledes Herren hadde sett til Israels barn og gitt akt pa
deres ngd, bgide de sig og tilbad.

The people believed, and when they heard that Yahweh had visited the children of Israel,

and that he had seen their affliction, then they bowed their heads and worshipped.

and the people believe when they hear that Jehovah hath looked after the sons of Israel,

and that He hath seen their affliction; and they bow and do obeisance.

Derefter gikk Moses og Aron inn til Farao og sa: Sa sier Herren, Israels Gud: La mitt folk
fare, sa de kan holde hgitid for mig i grkenen!

Afterward Moses and Aaron came, and said to Pharaoh, "This is what Yahweh, the God of
Israel, says, 'Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.™

And afterwards have Moses and Aaron entered, and they say unto Pharaoh, 'Thus said
Jehovah, God of Israel, Send My people away, and they keep a feast to Me in the
wilderness;’
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Men Farao sa: Hvem er Herren som jeg skal lyde og la Israel fare? Jeg kjenner ikke
Herren, og heller ikke vil jeg la Israel fare.

Pharaoh said, "Who is Yahweh, that | should listen to his voice to let Israel go? |l don't
know Yahweh, and moreover | will not let Israel go.”

and Pharaoh saith, "'Who [is] Jehovah, that | hearken to His voice, to send Israel away? |
have not known Jehovah, and Israel also | do not send away.’

Da sa de: Hebreernes Gud har mgtt oss; la oss dra tre dagsreiser ut i grkenen og ofre til
Herren var Gud, sa han ikke skal sla oss med pest eller sverd!

They said, "The God of the Hebrews has met with us. Please let us go three days’ journey
into the wilderness, and sacrifice to Yahweh, our God, lest he fall on us with pestilence,

or with the sword.”

And they say, The God of the Hebrews hath met with us, let us go, we pray thee, a journey
of three days into the wilderness, and we sacrifice to Jehovah our God, lest He meet us
with pestilence or with sword.’

Men kongen i Egypten sa til dem: Hvorfor vil I, Moses og Aron, dra folket fra dets arbeid?
Ga og gjor det | skal!

The king of Egypt said to them, "Why do you, Moses and Aaron, take the people from their
work? Get back to your burdens!™

And the king of Egypt saith unto them, 'Why, Moses and Aaron, do ye free the people from
its works? go to your burdens.’

Sa sa Farao: Se, folket er nu blitt altfor tallrikt i landet, og sa vil | dra dem bort fra det de
har a gjore!

Pharaoh said, "Behold, the people of the land are now many, and you make them rest from
their burdens.”

Pharaoh also saith, ‘Lo, numerous now [is] the people of the land, and ye have caused
them to cease from their burdens!

Og samme dag bod Farao arbeidsfogdene og opsynsmennene over folket og sa:

The same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their officers,
saying,

And Pharaoh commandeth, on that day, the exactors among the people and its
authorities, saying,

I skal ikke mere gi folket halm til teglarbeidet, som for; de skal selv ga og sanke sig halm.
"You shall no longer give the people straw to make brick, as before. Let them go and
gather straw for themselves.

“Ye do not add to give straw to the people for the making of the bricks, as heretofore --
they go and have gathered straw for themselves;
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Men den samme mengde teglsten som de for har gjort, skal | palegge dem; | skal ikke
avkorte noget i deres arbeid. For de er dovne; derfor skriker de og sier: La oss ga og ofre
til var Gud!

The number of the bricks, which they made before, you require from them. You shall not
diminish anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, 'Let us go and
sacrifice to our God.’

and the proper quantity of the bricks which they are making heretofore ye do put on them,
ye do not diminish from it, for they are remiss, therefore they are crying, saying, Let us
go, let us sacrifice to our God;

Legg tungt arbeid pa disse mennesker, sa de har nok med det og ikke hgrer efter
legnaktige ord!

Let heavier work be laid on the men, that they may labor therein; and don't let them pay
any attention to lying words."”

let the service be heavy on the men, and let them work at it, and not be dazzled by lying
words.’

Da gikk arbeidsfogdene og opsynsmennene ut og sa til folket: Sa sier Farao: Jeg gir eder
ikke lenger halm.

The taskmasters of the people went out, and their officers, and they spoke to the people,
saying, This is what Pharaoh says: "l will not give you straw.

And the exactors of the people, and its authorities, go out, and speak unto the people,
saying, Thus said Pharaoh, | do not give you straw,

Ga selv og finn eder halm, hvor | kan; Men i eders arbeid skal det ikke avkortes noget.

Go yourselves, get straw where you can find it, for nothing of your work shall be
diminished.”

ye -- go ye, take for yourselves straw where ye find [it], for there is nothing of your service
diminished.’

Da spredte folket sig over hele Egyptens land for & sanke stubber til a bruke istedenfor
halm.

So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt to gather stubble for
straw.

And the people is scattered over all the land of Egypt, to gather stubble for straw,

Men arbeidsfogdene drev pa og sa: Gjor eders arbeid ferdig, fullt dagsverk for hver dag,
likesom dengang | hadde halm.

The taskmasters were urgent saying, "Fulfill your work quota daily, as when there was
straw!”

and the exactors are making haste, saying, ‘Complete your works, the matter of a day in
its day, as when there is straw.’
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Og opsynsmennene som Faraos arbeidsfogder hadde satt over Israels barn, fikk hugg, og
arbeidsfogdene sa til dem: Hvorfor har | ikke gjort ferdig den fastsatte mengde teglsten,
likesom for, hverken igar eller idag?

The officers of the children of Israel, whom Pharaoh's taskmasters had set over them,
were beaten, and demanded, "Why haven't you fulfilled your quota both yesterday and
today, in making brick as before?"

And the authorities of the sons of Israel, whom the exactors of Pharaoh have placed over
them, are beaten, saying, "Wherefore have ye not completed your portion in making brick
as heretofore, both yesterday and to-day?’

Da gikk opsynsmennene over Israels barn til Farao og klaget hgilydt for ham og sa:
Hvorfor gjor du saledes med dine tjenere?

Then the officers of the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying, "Why do you
deal this way with your servants?

And the authorities of the sons of Israel come in and cry unto Pharaoh, saying, 'Why dost
thou thus to thy servants?

Dine tjenere far ikke halm, og allikevel sier de til oss: Gjor tegl! Og sa far dine tjenere
hugg, enda det er ditt eget folk som har skylden.

No straw is given to your servants, and they tell us, "Make brick!" and, behold, your
servants are beaten; but the fault is in your own people.”

Straw is not given to thy servants, and they are saying to us, Make bricks, and lo, thy
servants are smitten -- and thy people hath sinned.’

Men han sa: Dovne er |, dovne! Derfor sier I: Vi vil ga og ofre til Herren.

But he said, "You are idle! You are idle! Therefore you say, 'Let us go and sacrifice to
Yahweh.’

And he saith, ‘'Remiss -- ye are remiss, therefore ye are saying, Let us go, let us sacrifice
to Jehovah;

Sa ga nu og arbeid! Halm far | ikke, men den fastsatte mengde tegl skal | komme med.
Go therefore now, and work, for no straw shall be given to you, yet shall you deliver the
same number of bricks!"

and now, go, serve; and straw is not given to you, and the measure of bricks ye do give.’

Israels barns opsynsmenn sa at de var ille farne, da det blev sagt til dem: I skal ikke
avkorte noget i den tegisten | skal ha ferdig - fullt dagsverk for hver dag!

The officers of the children of Israel saw that they were in trouble, when it was said, "You
shall not diminish anything from your daily quota of bricks!"

And the authorities of the sons of Israel see them in affliction, saying, 'Ye do not diminish
from your bricks; the matter of a day in its day.’

Og da de kom ut fra Farao, mgtte de Moses og Aron, som stod og ventet pa dem.
They met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came forth from Pharaoh:
And they meet Moses and Aaron standing to meet them, in their coming out from Pharaoh,
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Og de sa til dem: Herren hjemsgke eder og domme eder fordi | har fort oss i vanrykte hos
Farao og hans tjenere, sa | har gitt dem sverd i handen til a sla oss ihjel.

and they said to them, "May Yahweh look at you, and judge, because you have made us a
stench to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a
sword in their hand to kill us.”

and say unto them, "Jehovah look upon you, and judge, because ye have caused our
fragrance to stink in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants -- to give a sword
into their hand to slay us.’

Da vendte Moses sig igjen til Herren og sa: Herre, hvorfor har du gjort sa ille med dette
folk? Hvorfor har du sendt mig?

Moses returned to Yahweh, and said, "Lord, why have you brought trouble on this people?
Why is it that you have sent me?

And Moses turneth back unto Jehovah, and saith, ‘Lord, why hast Thou done evil to this
people? why [is] this? -- Thou hast sent me!

For fra den stund jeg gikk inn til Farao for a tale i ditt navn, har han gjort ille mot dette
folk, og du har aldeles ikke hjulpet ditt folk.

For since | came to Pharaoh to speak in your name, he has brought trouble on this people;
neither have you delivered your people at all."

and since | have come unto Pharaoh, to speak in Thy name, he hath done evil to this
people, and Thou hast not at all delivered Thy people.’

Da sa Herren til Moses: Nu skal du se hvad jeg vil gjore med Farao; ved min sterke hand
skal han tvinges til a la dem fare, ja, ved min sterke hand tvinges til a drive dem ut av sitt
land.

Yahweh said to Moses, "Now you shall see what | will do to Pharaoh, for by a strong hand
he shall let them go, and by a strong hand he shall drive them out of his land.”

And Jehovah saith unto Moses, ‘'Now dost thou see that which | do to Pharaoh, for with a
strong hand he doth send them away, yea, with a strong hand he doth cast them out of his
land.’

Og Gud talte til Moses og sa til ham: Jeg er Herren.
God spoke to Moses, and said to him, "I am Yahweh;
And God speaketh unto Moses, and saith unto him, ‘| [am] Jehovah,

Jeg apenbarte mig for Abraham, for Isak og for Jakob som den alimektige Gud; men ved
mitt navn Herren var jeg ikke kjent av dem.

and | appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, as God Almighty; but by my name
Yahweh | was not known to them.

and | appear unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as God Almighty; as to My name
Jehovah, | have not been known to them;

Og jeg oprettet min pakt med dem, at jeg vilde gi dem Kana'ans land, det land hvor de
bodde som fremmede.

I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land
of their travels, in which they lived as aliens.

and also | have established My covenant with them, to give to them the land of Canaan,
the land of their sojournings, wherein they have sojourned;
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Og nu har jeg hort hvorledes Israels barn sukker over at egypterne gjor dem til traeler, og
jeg har kommet min pakt i hu.

Moreover | have heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in
bondage, and | have remembered my covenant.

and also | have heard the groaning of the sons of Israel, whom the Egyptians are causing
to serve, and | remember My covenant.

Si derfor til Israels barn: Jeg er Herren*, og jeg vil fore eder ut fra egypternes tunge byrder
og utfri eder fra trzelarbeidet under dem, og jeg vil forlgse eder med utrakt arm og ved
store straffedommer. / <* se 2MO 6, 3.>

Therefore tell the children of Israel, 'l am Yahweh, and | will bring you out from under the
burdens of the Egyptians, and | will rid you out of their bondage, and 1 will redeem you

with an outstretched arm, and with great judgments:

“Therefore say to the sons of Israel, | [am] Jehovah, and | have brought you out from under
the burdens of the Egyptians, and have delivered you from their service, and have
redeemed you by a stretched-out arm, and by great judgments,

Og jeg vil ta eder til mitt folk, og jeg vil vaere eders Gud, og | skal kjenne at jeg er Herren
eders Gud, han som fgrer eder ut fra egypternes tunge byrder.

and | will take you to me for a people, and |1 will be to you a God; and you shall know that |
am Yahweh your God, who brings you out from under the burdens of the Egyptians.

and have taken you to Me for a people, and | have been to you for God, and ye have known
that | [am] Jehovah your God, who is bringing you out from under the burdens of the
Egyptians;

Og jeg vil fore eder til det land som jeg med oploftet hand har svoret a ville gi til Abraham,
Isak og Jakob, og jeg vil gi eder det til eiendom; jeg er Herren.

1 will bring you into the land which | swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and
1 will give it to you for a heritage: | am Yahweh.™

and | have brought you in unto the land which I have lifted up My hand to give it to
Abraham, to Isaac, and to Jacob, and have given it to you -- a possession; | [am] Jehovah.’

Og Moses sa dette til Israels barn; men de hgrte ikke pa Moses for angst og for det harde
traelarbeids skyld.

Moses spoke so to the children of Israel, but they didn't listen to Moses for anguish of
spirit, and for cruel bondage.

And Moses speaketh so unto the sons of Israel, and they hearkened not unto Moses, for
anguish of spirit, and for harsh service.

Da talte Herren til Moses og sa:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

Ga inn og si til Farao, kongen i Egypten, at han skal la Israels barn fare ut av sitt land.

"Go in, speak to Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go out of his land.”
"Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, and he doth send the sons of Israel out of his
land;
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Og Moses tok saledes til orde, der han stod for Herrens asyn: Du ser Israels barn horer ikke
pa mig; hvorledes skulde da Farao here pa mig, jeg som enda har uomskarne leber?

Moses spoke before Yahweh, saying, "Behold, the children of Israel haven't listened to

me. How then shall Pharaoh listen to me, who am of uncircumcised lips?”

and Moses speaketh before Jehovah, saying, ‘Lo, the sons of Israel have not hearkened
unto me, and how doth Pharaoh hear me, and | of uncircumcised lips?’

Da talte Herren til Moses og Aron og sendte dem til Israels barn og til Farao, kongen i
Egypten, med palegg om at Israels barn skulde fores ut av Egyptens land.

Yahweh spoke to Moses and to Aaron, and gave them a charge to the children of Israel,
and to Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt.

And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, and chargeth them for the sons of
Israel, and for Pharaoh king of Egypt, to bring out the sons of Israel from the land of Egypt.

Dette er overhodene for deres familier: Sgnnene til Ruben, Israels forstefodte, var Hanok
og Pallu, Hesron og Karmi; dette er Rubens zetter.

These are the heads of their fathers’ houses. The sons of Reuben the firstborn of Israel:
Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi; these are the families of Reuben.

These [are] heads of the house of their fathers: Sons of Reuben first-born of Israel [are]
Hanoch, and Phallu, Hezron, and Carmi: these [are] families of Reuben.

Simeons sgnner var Jemuel og Jamin og Ohad og Jakin og Sohar og Saul, som var sgnn av
en Kana'anitterkvinne; dette er Simeons aetter.

The sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the
son of a Canaanite woman; these are the families of Simeon.

And sons of Simeon [are] Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and
Shaul, son of the Canaanitess: these [are] families of Simeon.

Og dette er navnene pa Levis sgnner efter deres aetter: Gerson og Kahat og Merari; og Levi
blev hundre og syv og tretti ar gammel.

These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon, and
Kohath, and Merari; and the years of the life of Levi were one hundred thirty-seven years.
And these [are] the names of the sons of Levi, as to their births: Gershon, and Kohath, and
Merari: and the years of the life of Levi [are] a hundred and thirty and seven years.

Gersons sgnner var Libni og Sime'i efter deres aetter.
The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families.
The sons of Gershon [are] Libni, and Shimi, as to their families.

Kahats sgnner var Amram og Jishar og Hebron og Ussiel; og Kahat blev hundre og tre og
tretti ar gammel.

The sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and the years of the life of
Kohath were one hundred thirty-three years.

And the sons of Kohath [are] Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: and the years of
the life of Kohath [are] a hundred and thirty and three years.
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Meraris sgnner var Mahli og Musi. Dette er Levis zetter efter deres aettetavle.

The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to
their generations.

And the sons of Merari [are] Mahli and Mushi: these [are] families of Levi, as to their
births.

Amram tok Jokebed, sin fars sgster, til hustru, og med henne fikk han Aron og Moses; og
Amram blev hundre og syv og tretti ar gammel.

Amram took Jochebed his father's sister to himself as wife; and she bore him Aaron and
Moses: and the years of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years.

And Amram taketh Jochebed his aunt to himself for a wife, and she beareth to him Aaron
and Moses: and the years of the life of Amram [are] a hundred and thirty and seven years.

Jishars sgnner var Korah og Nefeg og Sikri.
The sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri.
And sons of I1zhar [are] Korah, and Nepheg, and Zichri.

Ussiels sonner var Misael og Elsafan og Sitri.
The sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri.
And sons of Uzziel [are] Mishael, and Elzaphan, and Sithri.

Aron tok Eliseba, Amminadabs datter, Nahsons sgster, til hustru, og med henne fikk han
Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar.

Aaron took Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, as his wife; and
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.

And Aaron taketh Elisheba daughter of Amminadab, sister of Naashon, to himself for a
wife, and she beareth to him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.

Korahs sgnner var Assir og Elkana og Abiasaf; dette er korahittenes zetter.

The sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the families of the
Korahites.

And sons of Korah [are] Assir, and Elkanah, and Abiasaph: these [are] families of the
Korhite.

Eleasar, Arons sgnn, tok en av Putiels dotre til hustru, og med henne fikk han Pinehas.
Dette var overhodene for levittenes familier efter deres aetter.

Eleazar Aaron's son took one of the daughters of Putiel as his wife; and she bore him
Phinehas. These are the heads of the fathers' houses of the Levites according to their
families.

And Eleazar, Aaron's son, hath taken to him [one] of the daughters of Putiel for a wife to
himself, and she beareth to him Phinehas: these [are] heads of the fathers of the Levites,
as to their families.

Disse menn, Aron og Moses, var det Herren talte saledes til: For Israels barn ut av
Egyptens land, haer for haer!

These are that Aaron and Moses, to whom Yahweh said, "Bring out the children of Israel
from the land of Egypt according to their hosts.”

This [is] Aaron -- and Moses -- to whom Jehovah said, "Bring ye out the sons of Israel from
the land of Egypt, by their hosts;
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Det var de som sa til Farao, kongen i Egypten, at Israels barn skulde fogres ut av Egypten,
disse menn, Moses og Aron.

These are those who spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children of Israel
from Egypt. These are that Moses and Aaron.

these are they who are speaking unto Pharaoh king of Egypt, to bring out the sons of
Israel from Egypt, this [is] Moses -- and Aaron.

Og det skjedde dengang Herren talte til Moses i Egyptens land,
It happened on the day when Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt,
And it cometh to pass in the day of Jehovah's speaking unto Moses in the land of Egypt,

da sa Herren til Moses: Jeg er Herren; tal til Farao, kongen i Egypten, alt det jeg taler til
dig.

that Yahweh spoke to Moses, saying, | am Yahweh. Speak to Pharaoh king of Egypt all
that | speak to you.”

that Jehovah speaketh unto Moses, saying, ‘| [am] Jehovah, speak unto Pharaoh king of
Egypt all that | am speaking unto thee.’

Men Moses sa, der han stod for Herrens asyn: Du vet jeg har uomskarne leber; hvorledes
skulde da Farao hgre pa mig?

Moses said before Yahweh, "Behold, | am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh
listen to me?"

And Moses saith before Jehovah, ‘Lo, | [am] of uncircumcised lips, and how doth Pharaoh
hearken unto me?’

Da sa Herren til Moses: Se, jeg har satt dig til en Gud for Farao, og Aron, din bror, skal
vaere din profet.

Yahweh said to Moses, "Behold, | have made you as God to Pharaoh; and Aaron your
brother shall be your prophet.

And Jehovah saith unto Moses, ‘See, | have given thee a god to Pharaoh, and Aaron thy
brother is thy prophet;

Du skal tale alt det jeg byder dig; men Aron, din bror, skal tale til Farao, og han skal la
Israels barn fare ut av sitt land.

You shall speak all that | command you; and Aaron your brother shall speak to Pharaoh,
that he let the children of Israel go out of his land.

thou -- thou dost speak all that | command thee, and Aaron thy brother doth speak unto
Pharaoh, and he hath sent the sons of Israel out of his land.

Men jeg vil forherde Faraos hjerte, og jeg vil gjore mange tegn og under i Egyptens land.

1 will harden Pharaoh’s heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt.
"And |1 harden the heart of Pharaoh, and have multiplied My signs and My wonders in the
land of Egypt,
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Farao skal ikke hgre pa eder; men jeg vil legge min hand pa Egypten og fore mine hzerer,
mitt folk, Israels barn, ut av Egyptens land ved store straffedommer.

But Pharaoh will not listen to you, and | will lay my hand on Egypt, and bring forth my
hosts, my people the children of Israel, out of the land of Egypt by great judgments.

and Pharaoh doth not hearken, and | have put My hand on Egypt, and have brought out My
hosts, My people, the sons of Israel, from the land of Egypt by great judgments;

Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg rekker ut min hand over Egypten og
forer Israels barn ut fra dem.

The Egyptians shall know that | am Yahweh, when | stretch forth my hand on Egypt, and
bring out the children of Israel from among them.”

and the Egyptians have known that | [am] Jehovah, in My stretching out My hand against
Egypt; and | have brought out the sons of Israel from their midst.’

Og Moses og Aron gjorde dette; som Herren hadde palagt dem, saledes gjorde de.
Moses and Aaron did so. As Yahweh commanded them, so they did.
And Moses doth -- Aaron also -- as Jehovah commanded them; so have they done;

Moses var atti ar gammel, og Aron tre og atti ar, da de talte til Farao.
Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old, when they spoke to Pharaoh.

and Moses [is] a son of eighty years, and Aaron [is] a son of eighty and three years, in
their speaking unto Pharaoh.

Og Herren sa til Moses og Aron:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, saying,

Nar Farao taler til eder og sier: La mig fa se et under av eder, da skal du si til Aron: Ta din
stav og kast den ned foran Farao! Og den skal bli til en slange.

"When Pharaoh speaks to you, saying, Perform a miracle!" then you shall tell Aaron, Take
your rod, and cast it down before Pharaoh, that it become a serpent.™

"When Pharaoh speaketh unto you, saying, Give for yourselves a wonder; then thou hast
said unto Aaron, Take thy rod, and cast before Pharaoh -- it becometh a monster.’

Sa gikk Moses og Aron inn til Farao og gjorde som Herren hadde sagt; Aron kastet sin stav
ned foran Farao og hans tjenere, og den blev til en slange.

Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did so, as Yahweh had commanded: and
Aaron cast down his rod before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent.
And Moses goeth in -- Aaron also -- unto Pharaoh, and they do so as Jehovah hath
commanded; and Aaron casteth his rod before Pharaoh, and before his servants, and it
becometh a monster.

Da lot Farao sine vismenn og trolimenn kalle, og de, Egyptens tegnsutleggere, gjorde det
samme med sine hemmelige kunster;

Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers. They also, the magicians of
Egypt, did in like manner with their enchantments.

And Pharaoh also calleth for wise men, and for sorcerers; and the scribes of Egypt, they
also, with their flashings, do so,
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de kastet hver sin stav, og de blev til slanger; men Arons stav slukte deres staver.
For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's rod
swallowed up their rods.

and they cast down each his rod, and they become monsters, and the rod of Aaron
swalloweth their rods;

Men Faraos hjerte blev forherdet, og han horte ikke pa dem, saledes som Herren hadde
sagt.

Pharaoh's heart was hardened, and he didn't listen to them; as Yahweh had spoken.
and the heart of Pharaoh is strong, and he hath not hearkened unto them, as Jehovah
hath spoken.

Da sa Herren til Moses: Faraos hjerte er hardt; han vil ikke la folket fare.

Yahweh said to Moses, "Pharaoh’s heart is stubborn. He refuses to let the people go.
And Jehovah saith unto Moses, 'The heart of Pharaoh hath been hard, he hath refused to
send the people away;

Ga til Farao imorgen tidlig nar han gar ned til elven, og still dig i hans vei pa elvebredden,
og staven som blev skapt om til en slange, skal du ta i handen.

Go to Pharaoh in the morning. Behold, he goes out to the water; and you shall stand by the
river's bank to meet him; and the rod which was turned to a serpent you shall take in your
hand.

go unto Pharaoh in the morning, lo, he is going out to the water, and thou hast stood to
meet him by the edge of the River, and the rod which was turned to a serpent thou dost
take in thy hand,

Og du skal si til ham: Herren, hebreernes Gud, har sendt mig til dig og sier: La mitt folk
fare, sa de kan tjene mig i erkenen! Men du har like til nu ikke villet lyde.

You shall tell him, "Yahweh, the God of the Hebrews, has sent me to you, saying, "Let my
people go, that they may serve me in the wilderness:" and, behold, until now you haven't
listened.

and thou hast said unto him: Jehovah, God of the Hebrews, hath sent me unto thee,
saying, Send My people away, and they serve Me in the wilderness; and lo, thou hast not
hearkened hitherto.

Sa sier Herren: Pa dette skal du kjenne at jeg er Herren: Se, nu slar jeg med denne stav
som jeg har i min hand, pa vannet i elven, og det skal bli til blod,

Thus says Yahweh, "In this you shall know that | am Yahweh. Behold, |1 will strike with the
rod that is in my hand on the waters which are in the river, and they shall be turned to
blood.

"Thus said Jehovah: By this thou knowest that | [am] Jehovah; lo, | am smiting with the
rod which [is] in my hand, on the waters which [are] in the River, and they have been
turned to blood,
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og fiskene i elven skal dg, og elven skal lukte ille, sa egypterne skal vemmes ved a
drikke vannet.

The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul; and the Egyptians
shall loathe to drink water from the river."™

and the fish that [are] in the River die, and the River hath stank, and the Egyptians have
been wearied of drinking waters from the River.’

Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Ta din stav og rekk ut din hand over egypternes vann,
over deres elver, over deres kanaler og over deres sjoer og over alle deres dammer, og de
skal bli til blod, og det skal vaere blod i hele Egyptens land, bade i trekar og i stenkar.
Yahweh said to Moses, "Tell Aaron, "Take your rod, and stretch out your hand over the
waters of Egypt, over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all
their ponds of water, that they may become blood; and there shall be blood throughout all
the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.™

And Jehovah saith unto Moses, ‘Say unto Aaron, Take thy rod, and stretch out thy hand
against the waters of Egypt, against their streams, against their rivers, and against their
ponds, and against all their collections of waters; and they are blood -- and there hath
been blood in all the land of Egypt, both in [vessels of] wood, and in [those of] stone.’

Og Moses og Aron gjorde som Herren hadde sagt; han loftet staven og slo pa vannet i
elven sa de sa pa det, bade Farao og hans tjenere; da blev alt vannet i elven til blod,
Moses and Aaron did so, as Yahweh commanded; and he lifted up the rod, and struck the
waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and
all the waters that were in the river were turned to blood.

And Moses and Aaron do so, as Jehovah hath commanded, and he lifteth up [his hand]
with the rod, and smiteth the waters which [are] in the River, before the eyes of Pharaoh,
and before the eyes of his servants, and all the waters which [are] in the River are turned
to blood,

og fiskene i elven dode, og elven luktet ille, sa egypterne ikke kunde drikke vannet, og

det var blod i hele Egyptens land.

The fish that were in the river died; and the river became foul, and the Egyptians couldn’t
drink water from the river; and the blood was throughout all the land of Egypt.

and the fish which [is] in the River hath died, and the River stinketh, and the Egyptians
have not been able to drink water from the River; and the blood is in all the land of Egypt.

Men Egyptens tegnsutleggere gjorde det samme med sine hemmelige kunster, og Faraos
hjerte blev forherdet, og han horte ikke pa dem, saledes som Herren hadde sagt.

The magicians of Egypt did in like manner with their enchantments; and Pharaoh's heart
was hardened, and he didn't listen to them; as Yahweh had spoken.

And the scribes of Egypt do so with their flashings, and the heart of Pharaoh is strong, and
he hath not hearkened unto them, as Jehovah hath spoken,

Og Farao vendte sig om og gikk hjem til sitt hus og la heller ikke dette pa hjerte.
Pharaoh turned and went into his house, neither did he lay even this to heart.
and Pharaoh turneth and goeth in unto his house, and hath not set his heart even to this;
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Men alle egypterne gravde rundt omkring elven efter drikkevann; for de kunde ikke drikke
elvevannet.

All the Egyptians dug round about the river for water to drink; for they couldn’t drink of the
water of the river.

and all the Egyptians seek water round about the river to drink, for they have not been
able to drink of the waters of the River.

Sa gikk det syv dager efterat Herren hadde slatt elven.
Seven days were fulfilled, after Yahweh had struck the river.
And seven days are completed after Jehovah's smiting the River,

Da sa Herren til Moses: Ga inn til Farao og si til ham: Sa sier Herren: La mitt folk fare, sa
de kan tjene mig!

Yahweh spoke to Moses, Go in to Pharaoh, and tell him, "This is what Yahweh says, 'Let
my people go, that they may serve me.

And Jehovah saith unto Moses, 'Go in unto Pharaoh: and thou hast said unto him, Thus
said Jehovah, Send My people away, and they serve Me;

Dersom du nekter a la dem fare, da vil jeg plage hele ditt land med frosk.
If you refuse to let them go, behold, 1 will plague all your borders with frogs:
and if thou art refusing to send away, lo, | am smiting all thy border with frogs;

Og elven skal vrimle av frosk, og de skal krype op og komme inn i ditt hus og i ditt
sengkammer og op i din seng og i dine tjeneres hus og pa ditt folk og i dine bakerovner og
i dine deigtrau.

and the river shall swarm with frogs, which shall go up and come into your house, and into
your bedchamber, and on your bed, and into the house of your servants, and on your
people, and into your ovens, and into your kneading-troughs:

and the River hath teemed [with] frogs, and they have gone up and gone into thy house,
and into the inner-chamber of thy bed, and on thy couch, and into the house of thy
servants, and among thy people, and into thine ovens, and into thy kneading-troughs;

Ja, pa dig og pa ditt folk og pa alle dine tjenere skal froskene krype op.
and the frogs shall come up both on you, and on your people, and on all your servants.™
yea, on thee, and on thy people, and on all thy servants do the frogs go up.’

Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Rekk ut din hand med din stav over elvene, over
kanalene og over sjoene, og la froskene komme op over Egyptens land!

Yahweh said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch forth your hand with your rod over the rivers,
over the streams, and over the pools, and cause frogs to come up on the land of Egypt.™
And Jehovah saith unto Moses, ‘Say unto Aaron, Stretch out thy hand, with thy rod,
against the streams, against the rivers, and against the ponds, and cause the frogs to
come up against the land of Egypt.’
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Og Aron rakte ut sin hand over Egyptens vann, og froskene kom op og dekket hele
Egyptens land.

Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered
the land of Egypt.

And Aaron stretcheth out his hand against the waters of Egypt, and the frog cometh up,
and covereth the land of Egypt;

Men tegnsutleggerne gjorde det samme med sine hemmelige kunster og lot froskene
komme op over Egyptens land.

The magicians did in like manner with their enchantments, and brought up frogs on the
land of Egypt.

and the scribes do so with their flashings, and cause the frogs to come up against the
land of Egypt.

Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Bed til Herren at han vil ta froskene bort fra
mig og mitt folk! Da til jeg la folket fare, sa de kan ofre til Herren.

Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, "Entreat Yahweh, that he take away
the frogs from me, and from my people; and 1 will let the people go, that they may
sacrifice to Yahweh."

And Pharaoh calleth for Moses and for Aaron, and saith, "Make supplication unto
Jehovah, that he turn aside the frogs from me, and from my people, and | send the people
away, and they sacrifice to Jehovah.’

Og Moses sa til Farao: Ha selv den zere a si nar jeg skal bede for dig og dine tjenere og ditt
folk at froskene ma bli drevet bort fra dig og dine hus, sa de bare blir tilbake i elven.
Moses said to Pharaoh, "l give you the honor of setting the time that | should pray for you,
and for your servants, and for your people, that the frogs be destroyed from you and your
houses, and remain in the river only."

And Moses saith to Pharaoh, '‘Beautify thyself over me; when do | make supplication for
thee, and for thy servants, and for thy people, to cut off the frogs from thee and from thy
houses -- only in the River they do remain?’

Han svarte: Imorgen. Da sa Moses: La det bli som du sier, forat du kan kjenne at det ikke
er nogen som Herren var Gud.

He said, "Tomorrow.” He said, "Be it according to your word, that you may know that
there is none like Yahweh our God.

and he saith, "To-morrow.’ And he saith, According to thy word [it is], so that thou knowest
that there is none like Jehovah our God,

Froskene skal vike fra dig og dine hus og fra dine tjenere og ditt folk; bare i elven skal de
bli tilbake.

The frogs shall depart from you, and from your houses, and from your servants, and from
your people. They shall remain in the river only.”

and the frogs have turned aside from thee, and from thy houses, and from thy servants,
and from thy people; only in the River they do remain.’
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Sa gikk Moses og Aron ut igjen fra Farao, og Moses ropte til Herren for froskenes skyld
som han hadde fort over Farao.

Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to Yahweh concerning the frogs
which he had brought on Pharaoh.

And Moses -- Aaron also -- goeth out from Pharaoh, and Moses crieth unto Jehovah,
concerning the matter of the frogs which He hath set on Pharaoh;

Og Herren gjorde som Moses hadde sagt, og froskene som var i husene og gardene og pa
markene, dode bort;

Yahweh did according to the word of Moses, and the frogs died out of the houses, out of
the courts, and out of the fields.

and Jehovah doth according to the word of Moses, and the frogs die out of the houses, out
of the courts, and out of the fields,

og de samlet dem i dyngevis, og landet blev fylt med stank.
They gathered them together in heaps, and the land stank.
and they heap them up together, and the land stinketh.

Men da Farao sa at han hadde fatt luft, gjorde han sitt hjerte hardt og horte ikke pa dem,
saledes som Herren hadde sagt.

But when Pharaoh saw that there was a respite, he hardened his heart, and didn't listen to
them, as Yahweh had spoken.

And Pharaoh seeth that there hath been a respite, and he hath hardened his heart, and
hath not hearkened unto them, as Jehovah hath spoken.

Da sa Herren til Moses: Si til Aron: Rekk ut din stav og sla i stovet pa jorden, sa skal det
bli til mygg i hele Egyptens land.

Yahweh said to Moses, "Tell Aaron, "Stretch out your rod, and strike the dust of the earth,
that it may become lice throughout all the land of Egypt.™

And Jehovah saith unto Moses, ‘Say unto Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of
the land, and it hath become gnats in all the land of Egypt.

Og de gjorde saledes; Aron rakte ut sin hand med sin stav og slo i stovet pa jorden, og
myggene kom bade pa folk og fe; alt stovet pa jorden blev til mygg i hele Egyptens land.
They did so; and Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the
earth, and there were lice on man, and on animal; all the dust of the earth became lice
throughout all the land of Egypt.

And they do so, and Aaron stretcheth out his hand with his rod, and smiteth the dust of the
land, and the gnats are on man and on beast; all the dust of the land hath been gnats in
all the land of Egypt.

Tegnsutleggerne gjorde likesa med sine hemmelige kunster; de sgkte a fa mygg frem,
men kunde ikke. Og myggene blev sittende pa folk og pa fe.

The magicians tried with their enchantments to bring forth lice, but they couldn't. There
were lice on man, and on animal.

And the scribes do so with their flashings, to bring out the gnats, and they have not been
able, and the gnats are on man and on beast;



19

20

21

22

23

24

Exodus Chapter 8 Norweigan WEB YLT Page 245 of 4281

Da sa tegnsutleggerne til Farao: Dette er Guds finger. Men Faraos hjerte var og blev
forherdet, og han horte ikke pa dem, saledes som Herren hadde sagt.

Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God:" and Pharaoh's heart was
hardened, and he didn't listen to them; as Yahweh had spoken.

and the scribes say unto Pharaoh, ‘It [is] the finger of God; and the heart of Pharaoh is
strong, and he hath not hearkened unto them, as Jehovah hath spoken.

Da sa Herren til Moses: Sta tidlig op imorgen, og still dig frem for Farao nar han gar ned til
elven, og si til ham: Sa sier Herren: La mitt folk fare, sa de kan tjene mig!

Yahweh said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh; behold,
he comes forth to the water; and tell him, "This is what Yahweh says, "Let my people go,
that they may serve me.

And Jehovah saith unto Moses, ‘Rise early in the morning, and station thyself before
Pharaoh, lo, he is going out to the waters, and thou hast said unto him, Thus said
Jehovah, Send My people away, and they serve Me;

For dersom du ikke lar mitt folk fare, da sender jeg fluesvermer over dig og dine tjenere og
ditt folk og dine hus, og egypternes hus skal fylles av fluesvermene, ja endog jorden de
star pa.

Else, if you will not let my people go, behold, I will send swarms of flies on you, and on
your servants, and on your people, and into your houses: and the houses of the Egyptians
shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are.

for, if thou art not sending My people away, lo, | am sending against thee, and against thy
servants, and against thy people, and against thy houses, the beetle, and the houses of
the Egyptians have been full of the beetle, and also the ground on which they are.

Men pa den dag vil jeg undta Gosen, hvor mitt folk bor, sa det ikke skal vzere fluesvermer
der; da skal du kjenne at jeg, Herren, er midt i landet.

1 will set apart in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms of
flies shall be there; to the end you may know that | am Yahweh in the midst of the earth.
"And | have separated in that day the land of Goshen, in which My people are staying, that
the beetle is not there, so that thou knowest that | [am] Jehovah in the midst of the land,

For jeg vil frelse mitt folk og gjore forskjell pa mitt folk og ditt folk; imorgen skal dette
tegn skje.

1 will put a division between my people and your people: by tomorrow shall this sign be.
and |1 have put a division between My people and thy people: to-morrow is this sign.’

Og Herren gjorde som han hadde sagt, og det kom svaere fluesvermer i Faraos hus og i
hans tjeneres hus; i hele Egypten blev landet herjet av fluesvermer.

Yahweh did so; and there came grievous swarms of flies into the house of Pharaoh, and
into his servants’ houses: and in all the land of Egypt the land was corrupted by reason of
the swarms of flies.

And Jehovah doth so, and the grievous beetle entereth the house of Pharaoh, and the
house of his servants, and in all the land of Egypt the land is corrupted from the presence
of the beetle.
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Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Ga og ofre til eders Gud her i landet!

Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, "Go, sacrifice to your God in the land!"
And Pharaoh calleth unto Moses and to Aaron, and saith, "Go, sacrifice to your God in the
land;’

Men Moses sa: Det er ikke radelig a gjore sa; for det vi ofrer til Herren var Gud, er en
vederstyggelighet for egypterne; om vi nu ofret for egypternes gine det som er en
vederstyggelighet for dem, vilde de da ikke stene oss?

Moses said, "It isn't appropriate to do so; for we shall sacrifice the abomination of the
Egyptians to Yahweh our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians
before their eyes, and won't they stone us?

and Moses saith, 'Not right to do so, for the abomination of the Egyptians we do sacrifice
to Jehovah our God; lo, we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes --
and they do not stone us!

Tre dagsreiser vil vi ga ut i grkenen og ofre til Herren var Gud, saledes som han byder oss.
We will go three days’ journey into the wilderness, and sacrifice to Yahweh our God, as he
shall command us.”

A journey of three days we go into the wilderness, and have sacrificed to Jehovah our
God, as He saith unto us.’

Da sa Farao: Jeg vil la eder fare, sa | kan ofre til Herren eders Gud i grkenen; men | ma
ikke dra langt bort. Bed for mig!

Pharaoh said, "l will let you go, that you may sacrifice to Yahweh your God in the
wilderness, only you shall not go very far away. Pray for me."”

And Pharaoh saith, 'l send you away, and ye have sacrificed to Jehovah your God in the
wilderness, only go not very far off; make ye supplication for mej

Moses svarte: Se, jeg gar nu ut og vil bede til Herren, og imorgen skal fluesvermene vike
bort fra Farao, fra hans tjenere og fra hans folk; bare nu Farao ikke mere vil bruke svik,
men la folket fare, sa de kan ofre til Herren.

Moses said, "Behold, | go out from you, and | will pray to Yahweh that the swarms of flies
may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, tomorrow; only don't let
Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to Yahweh.”

and Moses saith, ‘Lo, | am going out from thee, and have made supplication unto
Jehovah, and the beetle hath turned aside from Pharaoh, from his servants, and from his
people -- to-morrow, only let not Pharaoh add to deceive -- in not sending the people away
to sacrifice to Jehovah.’

Sa gikk Moses ut fra Farao og bad til Herren.
Moses went out from Pharaoh, and prayed to Yahweh.
And Moses goeth out from Pharaoh, and maketh supplication unto Jehovah,

Og Herren gjorde som Moses bad, og lot fluesvermene vike bort fra Farao, fra hans tjenere
og fra hans folk; det blev ikke én igjen.

Yahweh did according to the word of Moses, and he removed the swarms of flies from
Pharaoh, from his servants, and from his people. There remained not one.

and Jehovah doth according to the word of Moses, and turneth aside the beetle from
Pharaoh, from his servants, and from his people -- there hath not been left one;
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Men Farao forherdet sitt hjerte ogsa denne gang; han lot ikke folket fare.
Pharaoh hardened his heart this time also, and he didn't let the people go.
and Pharaoh hardeneth his heart also at this time, and hath not sent the people away.

Og Herren sa til Moses: Ga inn til Farao og si til ham: Sa sier Herren, hebreernes Gud: La
mitt folk fare, sa de kan tjene mig!

Then Yahweh said to Moses, "Go in to Pharaoh, and tell him, "This is what Yahweh, the
God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me.

And Jehovah saith unto Moses, ‘Go in unto Pharaoh, and thou hast spoken unto him, Thus
said Jehovah, God of the Hebrews, Send My people away, and they serve me,

For dersom du nekter a la dem fare og fremdeles holder pa dem,
For if you refuse to let them go, and hold them still,
for, if thou art refusing to send away, and art still keeping hold upon them,

da skal Herrens hand komme over ditt fe pa marken, over hestene, over asenene, over
kamelene, over storfeet og over smafeet med en forferdelig pest.

behold, the hand of Yahweh is on your cattle which are in the field, on the horses, on the
donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous pestilence.
lo, the hand of Jehovah is on thy cattle which [are] in the field, on horses, on asses, on
camels, on herd, and on flock -- a pestilence very grievous.

Men Herren skal gjore forskjell pa Israels fe og egypternes fe, og det skal ikke dgo noget av
alt det som hgrer Israels barn til.

Yahweh will make a distinction between the cattle of Israel and the cattle of Egypt; and
there shall nothing die of all that belongs to the children of Israel.”™

"And Jehovah hath separated between the cattle of Israel and the cattle of Egypt, and
there doth not die a thing of all the sons of Israel's;

Og Herren fastsatte tiden og sa: Imorgen vil Herren la dette skje i landet.

Yahweh appointed a set time, saying, "Tomorrow Yahweh shall do this thing in the land.”
and Jehovah setteth an appointed time, saying, To-morrow doth Jehovah do this thing in
the land.”

Dagen efter gjorde Herren som han hadde sagt, og alt egypternes fe dode, men av Israels
barns fe daode ikke ett liv.

Yahweh did that thing on the next day; and all the cattle of Egypt died, but of the cattle of
the children of Israel, not one died.

And Jehovah doth this thing on the morrow, and all the cattle of Egypt die, and of the
cattle of the sons of Israel not one hath died;

Og Farao sendte bud, og da var det ikke dod et eneste liv av Israels fe; men Faraos hjerte
blev hardt, og han lot ikke folket fare.

Pharaoh sent, and, behold, there was not so much as one of the cattle of the Israelites
dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, and he didn't let the people go.

and Pharaoh sendeth, and lo, not even one of the cattle of Israel hath died, and the heart
of Pharaoh is hard, and he hath not sent the people away.
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Da sa Herren til Moses og Aron: Ta hendene fulle av aske fra ovnen, og Moses skal kaste
den op i veeret sa Farao ser pa det,

Yahweh said to Moses and to Aaron, "Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let
Moses sprinkle it toward the sky in the sight of Pharaoh.

And Jehovah saith unto Moses and unto Aaron, Take to you the fulness of your hands [of]
soot of a furnace, and Moses hath sprinkled it towards the heavens, before the eyes of
Pharaoh,

og den skal bli til stov utover hele Egyptens land, og den skal bli til bylder som bryter ut
med blemmer, bade pa folk og fe i hele Egyptens land.

It shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth
with boils on man and on animal, throughout all the land of Egypt."

and it hath become small dust over all the land of Egypt, and it hath become on man and
on cattle a boil breaking forth [with] blains, in all the land of Egypt.’

Sa tok de asken fra ovnen og tradte frem for Farao, og Moses kastet den op i vaeret; og det
blev bylder som brgt ut med blemmer, bade pa folk og fe.

They took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it up
toward the sky; and it became a boil breaking forth with boils on man and on animal.

And they take the soot of the furnace, and stand before Pharaoh, and Moses sprinkleth it
towards the heavens, and it is a boil [with] blains, breaking forth, on man and on beast;

Og tegnsutleggerne kunde ikke holde stand mot Moses for byldenes skyld; for det var
kommet bylder pa tegnsutleggerne og pa alle egypterne.

The magicians couldn’'t stand before Moses because of the boils; for the boils were on the
magicians, and on all the Egyptians.

and the scribes have not been able to stand before Moses, because of the boil, for the
boil hath been on the scribes, and on all the Egyptians.

Men Herren forherdet Faraos hjerte, sa han ikke horte pa dem, saledes som Herren hadde
sagt til Moses

Yahweh hardened the heart of Pharaoh, and he didn't listen to them, as Yahweh had
spoken to Moses.

And Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh, and he hath not hearkened unto them,
as Jehovah hath spoken unto Moses.

Da sa Herren til Moses: Sta tidlig op imorgen, og tred frem for Farao og si til ham: Sa sier
Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, sa de kan tjene mig!

Yahweh said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and tell
him, "This is what Yahweh, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may
serve me.

And Jehovah saith unto Moses, 'Rise early in the morning, and station thyself before
Pharaoh, and thou hast said unto him, Thus said Jehovah, God of the Hebrews, Send My
people away, and they serve Me,
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For denne gang vil jeg sende alle mine plager over dig selv og over dine tjenere og ditt
folk, forat du skal kjenne at ingen er som jeg pa hele jorden.

For this time |1 will send all my plagues on your heart, and on your servants, and on your
people; that you may know that there is none like me in all the earth.

for, at this time | am sending all My plagues unto thy heart, and on thy servants, and on
thy people, so that thou knowest that there is none like Me in all the earth,

For nu hadde jeg allerede rakt ut min hand og vilde slatt dig og ditt folk med pesten, sa du
var blitt utslettet av jorden;

For now | would have put forth my hand, and struck you and your people with pestilence,
and you would have been cut off from the earth;

for now | have put forth My hand, and | smite thee, and thy people, with pestilence, and
thou art hidden from the earth.

men derfor lot jeg dig bli i live at jeg kunde vise dig min makt, og mitt navn kunde bli
kunngjort over hele jorden.

but indeed for this cause | have made you stand, to show you my power, and that my name
may be declared throughout all the earth.

“And yet for this | have caused thee to stand, so as to show thee My power, and for the
sake of declaring My Name in all the earth;

Ennu stiller du dig i veien for mitt folk og vil ikke la dem fare.
As you still exalt yourself against my people, that you won't let them go.
still thou art exalting thyself against My people -- so as not to send them away;

Se, jeg vil pa denne tid imorgen sende et forferdelig haglvaer, som det aldri har vaert make
til i Egypten, like fra den dag det blev til, og til nu.

Behold, tomorrow about this time | will cause it to rain a very grievous hail, such as has
not been in Egypt since the day it was founded even until now.

lo, I am raining about [this] time to-morrow hail very grievous, such as hath not been in
Egypt, even from the day of its being founded, even until now.

Sa send da folk og berg din buskap og alt det du har pa marken! Alt folk og alt fe som er

ute pa marken og ikke har kommet sig i hus, pa dem skal haglet falle, og de skal do.

Now therefore command that all of your cattle and all that you have in the field be brought
into shelter. Every man and animal that is found in the field, and isn't brought home, the

hail shall come down on them, and they shall die."™

"And, now, send, strengthen thy cattle and all that thou hast in the field; every man and

beast which is found in the field, and is not gathered into the house -- come down on them
hath the hail, and they have died.’

De av Faraos tjenere som fryktet Herrens ord, berget da sine folk og sin buskap i hus;
Those who feared the word of Yahweh among the servants of Pharaoh made their servants
and their cattle flee into the houses.

He who is fearing the word of Jehovah among the servants of Pharaoh hath caused his
servants and his cattle to flee unto the houses;
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men de som ikke gav akt pa Herrens ord, lot sine folk og sin buskap bli ute pa marken.
Whoever didn't regard the word of Yahweh left his servants and his cattle in the field.
and he who hath not set his heart unto the word of Jehovah leaveth his servants and his
cattle in the field.

Da sa Herren til Moses: Rekk din hand op mot himmelen, og det skal komme hagl i hele
Egyptens land, bade over folk og fe og over alle markens urter i Egyptens land.

Yahweh said to Moses, "Stretch forth your hand toward the sky, that there may be hail in
all the land of Egypt, on man, and on animal, and on every herb of the field, throughout
the land of Egypt."

And Jehovah saith unto Moses, ‘Stretch forth thy hand towards the heavens, and there is
hail in all the land of Egypt, on man, and on beast, and on every herb of the field in the
land of Egypt.’

Og Moses rakte sin stav op mot himmelen, og Herren lot komme torden og hagl, og det for
ild ned pa jorden, og Herren lot falle hagl over Egyptens land.

Moses stretched forth his rod toward the heavens, and Yahweh sent thunder, hail, and
lightning flashed down to the earth. Yahweh rained hail on the land of Egypt.

And Moses stretcheth out his rod towards the heavens, and Jehovah hath given voices
and hail, and fire goeth towards the earth, and Jehovah raineth hail on the land of Egypt,

Det kom hagl, og midt i haglskuren lyn i lyn, et uvzer sa svaert at det aldri hadde vazert
maken i hele Egyptens land fra den tid folk hadde bosatt sig der.

So there was very severe hail, and lightning mixed with the hail, such as had not been in
all the land of Egypt since it became a nation.

and there is hail, and fire catching itself in the midst of the hail, very grievous, such as
hath not been in all the land of Egypt since it hath become a nation.

Og i hele Egyptens land slo haglet ned alt det som var pa marken, bade folk og fe; og alle
markens urter slo haglet ned, og alle markens traer brot det sgnder.

The hail struck throughout all the land of Egypt all that was in the field, both man and
animal; and the hail struck every herb of the field, and broke every tree of the field.

And the hail smiteth in all the land of Egypt all that [is] in the field, from man even unto
beast, and every herb of the field hath the hail smitten, and every tree of the field it hath
broken;

Bare i Gosens land, hvor Israels barn bodde, falt det ikke hagl.
Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no hail.
only in the land of Goshen, where the sons of Israel [are], there hath been no hail.

Da sendte Farao bud efter Moses og Aron og sa til dem: Denne gang har jeg syndet; Herren
er den som har rett, og jeg og mitt folk har urett.

Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, "l have sinned this time.
Yahweh is righteous, and | and my people are wicked.

And Pharaoh sendeth, and calleth for Moses and for Aaron, and saith unto them, ‘| have
sinned this time, Jehovah [is] the Righteous, and | and my people [are] the Wicked,
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Bed til Herren at det nu ma vaere nok av hans torden og hagl! Sa vil jeg la eder fare, og |
skal ikke bie lenger.

Pray to Yahweh; for there has been enough of mighty thunderings and hail. 1 will let you
go, and you shall stay no longer."

make ye supplication unto Jehovah, and plead that there be no voices of God and hail,
and | send you away, and ye add not to remain.’

Moses svarte ham: Sa snart jeg kommer ut av byen, vil jeg utbrede mine hender til Herren;
sa skal tordenen holde op og haglet ikke falle mere, forat du skal kjenne at jorden hgrer
Herren til.

Moses said to him, "As soon as | have gone out of the city, | will spread abroad my hands
to Yahweh. The thunders shall cease, neither shall there be any more hail; that you may
know that the earth is Yahweh's.

And Moses saith unto him, "'At my going out of the city, | spread my palms unto Jehovah --
the voices cease, and the hail is not any more, so that thou knowest that the earth [is]
Jehovah's;

Men om dig og dine tjenere vet jeg at | ennu ikke frykter for Gud Herren.

But as for you and your servants, | know that you will not yet fear Yahweh God.”

but thou and thy servants -- | have known that ye are not yet afraid of the face of Jehovah
God.’

Lin og bygg var slatt ned; for bygget stod i aks og linet i knopp;

The flax and the barley were struck, for the barley was in the ear, and the flax was in
bloom.

And the flax and the barley have been smitten, for the barley [is] budding, and the flax
forming flowers,

men hvete og spelt var ikke slatt ned, for de kommer senere.
But the wheat and the spelt were not struck, for they had not grown up.
and the wheat and the rye have not been smitten, for they are late.

Og Moses gikk bort fra Farao og ut av byen og utbredte sine hender til Herren; da holdt
tordenen og haglet op, og regnet strommet ikke mere ned pa jorden.

Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands to Yahweh; and the
thunders and hail ceased, and the rain was not poured on the earth.

And Moses goeth out from Pharaoh, [from] the city, and spreadeth his hands unto
Jehovah, and the voices and the hail cease, and rain hath not been poured out to the
earth;

Men da Farao sa at regnet og haglet og tordenen hadde holdt op, blev han ved a synde, og
han forherdet sitt hjerte, bade han og hans tjenere.

When Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were ceased, he sinned yet
more, and hardened his heart, he and his servants.

and Pharaoh seeth that the rain hath ceased, and the hail and the voices, and he
continueth to sin, and hardeneth his heart, he and his servants;
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Faraos hjerte var og blev forherdet, og han lot ikke Israels barn fare, saledes som Herren
hadde sagt ved Moses.

The heart of Pharaoh was hardened, and he didn't let the children of Israel go, as Yahweh
had spoken through Moses.

and the heart of Pharaoh is strong, and he hath not sent the sons of Israel away, as
Jehovah hath spoken by the hand of Moses.

Og Herren sa til Moses: Ga inn til Farao! For det er jeg som har forherdet hans hjerte og
hans tjeneres hjerte, forat jeg kan gjore disse mine tegn midt iblandt dem,

Yahweh said to Moses, "Go in to Pharaoh, for | have hardened his heart, and the heart of
his servants, that | may show these my signs in the midst of them,

And Jehovah saith unto Moses, 'Go in unto Pharaoh, for | have declared hard his heart,
and the heart of his servants, so that | set these My signs in their midst,

og forat du skal fortelle din sgnn og din sgnnesgnn hvad jeg har gjort mot egypterne, og
hvad tegn jeg har gjort iblandt dem, sa | skal kjenne at jeg er Herren.

and that you may tell in the hearing of your son, and of your son's son, what things | have
done to Egypt, and my signs which | have done among them; that you may know that | am
Yahweh.”

and so that thou recountest in the ears of thy son, and of thy son’'s son, that which | have
done in Egypt, and My signs which | have set among them, and ye have known that | [am]
Jehovah.’

Sa gikk Moses og Aron inn til Farao og sa til ham: Sa sier Herren, hebreernes Gud: Hvor
lenge vil du la vaere a ydmyke dig for mig? La mitt folk fare, sa de kan tjene mig!

Moses and Aaron went in to Pharaoh, and said to him, "This is what Yahweh, the God of
the Hebrews, says: ' How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people
go, that they may serve me.

And Moses cometh in -- Aaron also -- unto Pharaoh, and they say unto him, "Thus said
Jehovah, God of the Hebrews, Until when hast thou refused to be humbled at My
presence? send My people away, and they serve Me,

For dersom du nekter a la mitt folk fare, da vil jeg imorgen la gresshopper komme over ditt
land.

Or else, if you refuse to let my people go, behold, tomorrow | will bring locusts into your
country,

for if thou art refusing to send My people away, lo, | am bringing in to-morrow the locust
into thy border,

Og de skal dekke landet, sa ingen kan se jorden, og de skal ete op hvert eneste grand av
det som blev tilovers for eder efter haglet, og de skal avete hvert tre som vokser pa eders
marker.

and they shall cover the surface of the earth, so that one won't be able to see the earth.
They shall eat the residue of that which has escaped, which remains to you from the hail,
and shall eat every tree which grows for you out of the field.

and it hath covered the eye of the land, and none is able to see the land, and it hath
eaten the remnant of that which is escaped, which is left to you from the hail, and it hath
eaten every tree which is springing for you out of the field;
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Og de skal fylle dine hus og alle dine tjeneres hus og alle egypternes hus, sa hverken
dine fedre eller dine fedres fedre har sett noget slikt fra den tid de blev til pa jorden, og til
denne dag. Dermed vendte han sig om og gikk ut fra Farao.

Your houses shall be filled, and the houses of all your servants, and the houses of all the
Egyptians; as neither your fathers nor your fathers™ fathers have seen, since the day that
they were on the earth to this day. ™ He turned, and went out from Pharaoh.

and they have filled thy houses, and the houses of all thy servants, and the houses of all
the Egyptians, which neither thy fathers nor thy father's fathers have seen, since the day
of their being on the ground unto this day, -- and he turneth and goeth out from Pharaoh.

Da sa Faraos tjenere til ham: Hvor lenge skal denne mann vzere en snare for oss? La
mennene fare, sa de kan tjene Herren sin Gud! Ser du ikke ennu at Egypten blir osdelagt?
Pharaoh's servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the men go,
that they may serve Yahweh, their God. Don't you yet know that Egypt is destroyed?

And the servants of Pharaoh say unto him, ‘Until when doth this [one] become a snare to
us? send the men away, and they serve Jehovah their God; knowest thou not yet that
Egypt hath perished?’

Sa blev Moses og Aron hentet tilbake til Farao, og han sa til dem: Ga avsted, tjen Herren
eders Gud! Men hvem er det som skal fare?

Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, and he said to them, "Go, serve Yahweh
your God; but who are those who will go?”

And Moses is brought back -- Aaron also -- unto Pharaoh, and he saith unto them, "Go,
serve Jehovah your God; -- who and who [are] those going?”

Moses svarte: Vi vil fare alle, bade unge og gamle; bade vare sgnner og vare dotre vil vi ha
med, bade vart smafe og vart storfe; for vi skal holde hgitid for Herren.

Moses said, "We will go with our young and with our old; with our sons and with our
daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to
Yahweh.”

And Moses saith, "With our young ones, and with our aged ones, we go, with our sons, and
with our daughters, with our flock, and our herd, we go, for we have a festival to
Jehovah.’

Da sa han til dem: Herren vzere med eder, sa visst som jeg lar eder og eders sma barn fare!
Se der om | ikke har ondt i sinne!

He said to them, "Yahweh be with you if 1 will let you go with your little ones! See, evil is
clearly before your faces.

And he saith unto them, 'Be it so, Jehovah [be] with you when | send you and your infants
away; see -- for evil [is] before your faces;

Nei, ikke sa! | menn kan fare og tjene Herren! For det var jo det | bad om. Dermed drev de
dem ut fra Farao.

Not so! Go now you who are men, and serve Yahweh; for that is what you desire!" They
were driven out from Pharaoh's presence.

not so! go now, ye who [are] men, and serve Jehovah, for that ye are seeking; and [one]
casteth them out from the presence of Pharaoh.
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Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hand over Egyptens land, sa skal gresshoppene
komme inn over Egyptens land og ete op alle urter i landet, alt det haglet har levnet.
Yahweh said to Moses, "Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, that
they may come up on the land of Egypt, and eat every herb of the land, even all that the
hail has left.”

And Jehovah saith unto Moses, "Stretch out thy hand against the land of Egypt for the
locust, and it goeth up against the land of Egypt, and doth eat every herb of the land -- all
that the hail hath left.’

Sa rakte Moses ut sin stav over Egyptens land, og Herren lot en gstenvind komme over
landet hele den dag og hele natten; da det blev morgen, forte gstenvinden gresshoppene
med sig.

Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and Yahweh brought an east wind on
the land all that day, and all the night; and when it was morning, the east wind brought
the locusts.

And Moses stretcheth out his rod against the land of Egypt, and Jehovah hath led an east
wind over the land all that day, and all the night; the morning hath been, and the east
wind hath lifted up the locust.

Og gresshoppene kom inn over hele Egyptens land og slo sig ned i hele Egypten i store

mengder; aldri hadde det for vzert en slik gresshoppesverm, og aldri vil det komme nogen

slik mere.

The locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt. They

were very grievous. Before them there were no such locusts as they, neither after them

shall be such.

And the locust goeth up against all the land of Egypt, and resteth in all the border of

Egypt -- very grievous: before it there hath not been such a locust as it, and after it there is
none such;

De dekket hele landet, sa landet blev morkt, og de at op alle urter i landet og all frukt pa
traerne som haglet hadde levnet, og det blev intet gront tilbake pa traerne eller pa markens
urter i hele Egyptens land.

For they covered the surface of the whole earth, so that the land was darkened, and they
ate every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left. There
remained nothing green, either tree or herb of the field, through all the land of Egypt.

and it covereth the eye of all the land, and the land is darkened; and it eateth every herb
of the land, and all the fruit of the trees which the hail hath left, and there hath not been
left any green thing in the trees, or in the herb of the field, in all the land of Egypt.’

Da skyndte Farao sig og sendte bud efter Moses og Aron og sa: Jeg har syndet mot Herren
eders Gud og mot eder.

Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste, and he said, "l have sinned against
Yahweh your God, and against you.

And Pharaoh hasteth to call for Moses and for Aaron, and saith, 'l have sinned against
Jehovah your God, and against you,
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Men forlat mig nu min synd denne ene gang, og bed til Herren eders Gud at han bare vil
avvende denne dod fra mig!

Now therefore please forgive my sin again, and pray to Yahweh your God, that he may also
take away from me this death.”

and now, bear with, | pray you, my sin, only this time, and make ye supplication to
Jehovah your God, that He turn aside from off me only this death.’

Og han gikk ut igjen fra Farao og bad til Herren.
He went out from Pharaoh, and prayed to Yahweh.
And he goeth out from Pharaoh, and maketh supplication unto Jehovah,

Og Herren vendte vinden, sa det blev en meget sterk vestenvind, og den forte
gresshoppene bort og kastet dem ned i det Rade Hav; det blev ikke én gresshoppe tilbake
i hele Egyptens land.

Yahweh turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts, and drove them
into the Red Sea. There remained not one locust in all the borders of Egypt.

and Jehovah turneth a very strong sea wind, and it lifteth up the locust, and bloweth it
into the Red Sea -- there hath not been left one locust in all the border of Egypt;

Men Herren forherdet Faraos hjerte, sa han ikke lot Israels barn fare.

But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and he didn't let the children of Israel go.

and Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh, and he hath not sent the sons of Israel
away.

Og Herren sa til Moses: Rekk din hand op mot himmelen, og det skal bli mgrke over
Egyptens land, et morke sa tykt at en kan ta pa det.

Yahweh said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky, that there may be darkness
over the land of Egypt, even darkness which may be felt.”

And Jehovah saith unto Moses, "Stretch out thy hand towards the heavens, and there is
darkness over the land of Egypt, and the darkness is felt.’

Sa rakte Moses sin hand op mot himmelen, og det blev et tykt morke i hele Egyptens land i
tre dager.

Moses stretched forth his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the
land of Egypt three days.

And Moses stretcheth out his hand towards the heavens, and there is darkness -- thick
darkness in all the land of Egypt three days;

Den ene kunde ikke se den andre, og ingen torde flytte sig fra sin plass i tre dager; men
hos alle Israels barn var det lyst der de bodde.

They didn't see one another, neither did anyone rise from his place for three days; but all
the children of Israel had light in their dwellings.

they have not seen one another, and none hath risen from his place three days; and to all
the sons of Israel there hath been light in their dwellings.’



24

25

26

27

28

29

Exodus Chapter 10 Norweigan WEB YLT Page 256 of 4281

Da kalte Farao Moses til sig og sa: Ga avsted, tjen Herren! Bare eders smafe og eders
storfe skal bli tilbake; ogsa eders sma barn kan fa dra med eder.

Pharaoh called to Moses, and said, "Go, serve Yahweh. Only let your flocks and your herds
stay behind. Let your little ones also go with you."”

And Pharaoh calleth unto Moses and saith, 'Go ye, serve Jehovah, only your flock and
your herd are stayed, your infants also go with you;’

Men Moses sa: Du ma ogsa la oss fa slaktoffer og brennoffer med, sa vi kan ofre til Herren
var Gud;

Moses said, "You must also give into our hand sacrifices and burnt-offerings, that we may
sacrifice to Yahweh our God.

and Moses saith, "Thou also dost give in our hand sacrifices and burnt-offerings, and we
have prepared for Jehovah our God;

ogsa var buskap ma vaere med oss, ikke en klov ma bli igjen; for det er det vi ma ta av nar
vi skal tjene Herren var Gud, og vi vet ikke hvad vi skal ofre til Herren for vi kommer dit.
Our cattle also shall go with us. There shall not a hoof be left behind, for of it we must
take to serve Yahweh our God; and we don't know with what we must serve Yahweh, until
we come there.”

and also our cattle doth go with us, there is not left a hoof, for from it we do take to serve
Jehovah our God; and we -- we know not how we do serve Jehovah till our going thither.

Men Herren forherdet Faraos hjerte, sa han ikke vilde la dem fare.

But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and he wouldn't let them go.

And Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh, and he hath not been willing to send
them away;

Og Farao sa til Moses: Ga fra mig, vokt dig, kom ikke mere for mine gine! For pa den dag
du kommer for mine gine, skal du dg!

Pharaoh said to him, "Get away from me! Be careful to see my face no more;j for in the day
you see my face you shall die!"

and Pharaoh saith to him, 'Go from me, take heed to thyself, add not to see my face, for in
the day thou seest my face thou diest;

Moses svarte: Du har talt rett; jeg skal aldri mere komme for dine gine.
Moses said, "You have spoken well. 1 will see your face again no more.”
and Moses saith, ‘Rightly hast thou spoken, | add not any more to see thy face.’

Herren hadde sagt til Moses: Ennu én plage vil jeg la komme over Farao og over Egypten,
sa skal han la eder fare herfra; ja, nar han lar eder fare, skal han endog drive eder herfra
med alt det | har.

Yahweh said to Moses, "Yet one plague more will I bring on Pharaoh, and on Egypt;
afterwards he will let you go. When he lets you go, he will surely thrust you out altogether.
And Jehovah saith unto Moses, ‘'One plague more | do bring in on Pharaoh, and on Egypt,
afterwards he doth send you away from this; when he is sending you away, he surely
casteth you out altogether from this [place];
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Si nu sa folket hgrer det at hver mann skal be sin granne og hver kvinne sin grannekvinne
om smykker av solv og gull.

Speak now in the ears of the people, and let them ask every man of his neighbor, and
every woman of her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold."

speak, | pray thee, in the ears of the people, and they ask -- each man from his neighbour,
and each woman from her neighbour, vessels of silver, and vessels of gold.’

Og Herren gav folket yndest hos egypterne; og sa var ogsa Moses en meget stor mann i
Egypten, bade for Faraos tjenere og for folket.

Yahweh gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was
very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of the
people.

And Jehovah giveth the grace of the people in the eyes of the Egyptians; also the man
Moses [is] very great in the land of Egypt, in the eyes of the servants of Pharaoh, and in
the eyes of the people.

Og Moses sa: Sa sier Herren: Ved midnatts tid vil jeg ga midt gjennem Egypten.
Moses said, "This is what Yahweh says: 'About midnight | will go out into the midst of
Egypt,

And Moses saith, 'Thus said Jehovah, About midnight | am going out into the midst of

Egypt,

og alle forstefadte i Egyptens land skal dg, fra den forstefodte sgnn av Farao, som sitter
pa sin trone, til den forstefodte sgnn av traelkvinnen, som star bak handkvernen, og alt
forstefodt blandt buskapen.

and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh who sits on
his throne, even to the firstborn of the maid-servant who is behind the mill; and all the
firstborn of cattle.

and every first-born in the land of Egypt hath died, from the first-born of Pharaoh who is
sitting on his throne, unto the first-born of the maid-servant who [is] behind the
millstones, and all the first-born of beasts;

Og det skal i hele Egyptens land bli et stort skrik som det ikke har vaert maken til og heller
ikke mere skal bli.

There shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there has not been, nor
shall be any more.

and there hath been a great cry in all the land of Egypt, such as there hath not been, and
such as there is not again.

Men ikke en hund skal gjg mot nogen av Israels barn, hverken mot folk eller fe, sa | skal
kjenne at Herren gjor forskjell pa egypterne og Israel.

But against any of the children of Israel a dog won't even bark or move its tongue, against
man or animal; that you may know that Yahweh makes a distinction between the
Egyptians and Israel.

"And against all the sons of Israel a dog sharpeneth not its tongue, from man even unto
beast, so that ye know that Jehovah doth make a separation between the Egyptians and
Israel;
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Da skal alle disse dine tjenere komme ned til mig og bgie sig for mig og si: Dra ut, bade

du og hele det folk som folger dig! Og sa skal jeg dra ut. Og han gikk bort fra Farao i
brennende harme.

All these your servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying,
"Get out, and all the people who follow you; and after that 1 will go out.”™ He went out from
Pharaoh in hot anger.

and all these thy servants have come down unto me, and bowed themselves to me,
saying, Go out, thou and all the people who [are] at thy feet; and afterwards | do go out;" --
and he goeth out from Pharaoh in the heat of anger.

Som Herren hadde sagt til Moses og Aron: Farao skal ikke hore pa eder, sa jeg kan fa gjort
mange under i Egyptens land,

Yahweh said to Moses, "Pharaoh won't listen to you, that my wonders may be multiplied in
the land of Egypt.”

And Jehovah saith unto Moses, 'Pharaoh doth not hearken unto you, so as to multiply My
wonders in the land of Egypt;

sa gjorde Moses og Aron alle disse under for Farao; men Herren forherdet Faraos hjerte, sa
han ikke lot Israels barn dra bort fra sitt land.

Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh, and Yahweh hardened Pharaoh's
heart, and he didn't let the children of Israel go out of his land.

and Moses and Aaron have done all these wonders before Pharaoh, and Jehovah
strengtheneth Pharaoh's heart, and he hath not sent the sons of Israel out of his land.

Og Herren sa til Moses og Aron i Egyptens land:
Yahweh spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, in the land of Egypt, saying,

Denne maned* skal vaere eders nytt arsmaned, den skal vaere den forste av arets maneder
hos eder. / <* maneden abib eller nisan, 2MO 13, 4. NEH 2, 11. omtrent var april.>

"This month shall be to you the beginning of months. It shall be the first month of the year
to you.

“This month [is] to you the chief of months -- it [is] the first to you of the months of the year;

Tal til hele Israels menighet og si: Pa den tiende dag i denne maned skal hver husfar ta
sig ut et lam, et lam for hvert hus.

Speak to all the congregation of Israel, saying, ‘'On the tenth day of this month, they shall
take to them every man a lamb, according to their fathers™ houses, a lamb for a household;
speak ye unto all the company of Israel, saying, In the tenth of this month -- they take to
them each man a lamb for the house of the fathers, a lamb for a house.
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Men dersom huset er for lite til et lam, skal han og hans naermeste nabo ta et lam sammen
efter tallet pa deres husfolk; efter hvad enhver eter, skal | regne folk pa hvert lam.

and if the household be too little for a lamb, then he and his neighbor next to his house
shall take one according to the number of the souls; according to everyone can eat you
shall make your count for the lamb.

“(And if the household be too few for a lamb, then hath he taken, he and his neighbour
who is near unto his house, for the number of persons, each according to his eating ye do
count for the lamb,)

Det skal vzere et lam uten lyte, av hankjonn, arsgammelt; et lam eller et kje kan I ta.

Your lamb shall be without blemish, a male a year old. You shall take it from the sheep, or
from the goats:

a lamb, a perfect one, a male, a son of a year, let be to you; from the sheep or from the
goats ye do take [it].

Og | skal gjemme det til den fjortende dag i denne maned; da skal hele Israels samlede
menighet slakte det mellem de to aftenstunder*. / <* mellem solens nedgang og nattens
frembrudd.>

and you shall keep it until the fourteenth day of the same month; and the whole assembly
of the congregation of Israel shall kill it at evening.

"And it hath become a charge to you, until the fourteenth day of this month, and the whole
assembly of the company of Israel have slaughtered it between the evenings;

Og de skal ta av blodet og stryke pa begge dorstolpene og pa det gverste dortre pa de hus
hvor de eter det.

They shall take same of the blood, and put it on the two side-posts and on the lintel, on
the houses in which they shall eat it.

and they have taken of the blood, and have put on the two side-posts, and on the lintel
over the houses in which they eat it.

Og de skal ete kjottet samme natt; stekt ved ild og med usyret brad og bitre urter skal de
ete det.

They shall eat the flesh in that night, roasted with fire, and unleavened bread. They shall
eat it with bitter herbs.

"And they have eaten the flesh in this night, roast with fire; with unleavened things and
bitters they do eat it;

I ma ikke ete noget av det ratt eller kokt i vann, men stekt ved ild, med hode, fotter og
innvoller.

Don’t eat it raw, nor boiled at all with water, but roasted with fire; with its head, its legs
and its inner parts.

ye do not eat of it raw, or boiled at all in water, but roast with fire, its head with its legs,
and with its inwards;
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Og | skal ikke levne noget av det til om morgenen; er det noget igjen om morgenen, skal |
brenne det op i ilden.

You shall let nothing of it remain until the morning; but that which remains of it until the
morning you shall burn with fire.

and ye do not leave of it till morning, and that which is remaining of it till morning with
fire ye do burn.

Og saledes skal | ete det: med ombundne lender, med sko pa fottene og med stav i hand,
og | skal ete det i hast; det er paske* for Herren. / <* ordet paske betyr forbigang.>

This is how you shall eat it: with your loins girded, your shoes on your feet, and your staff
in your hand; and you shall eat it in haste: it is Yahweh's Passover.

“And thus ye do eat it: your loins girded, your sandals on your feet, and your staff in your
hand, and ye have eaten it in haste; it is Jehovah's passover,

For samme natt vil jeg ga igjennem Egyptens land og sla ihjel alt forstefadt i Egyptens
land, bade folk og fe, og over alle Egyptens guder vil jeg holde dom; jeg er Herren.

For | will go through the land of Egypt in that night, and will strike all the firstborn in the
land of Egypt, both man and animal. Against all the gods of Egypt | will execute
judgments: | am Yahweh.

and | have passed over through the land of Egypt during this night, and have smitten every
first-born in the land of Egypt, from man even unto beast, and on all the gods of Egypt |
do judgments; | [am] Jehovah.

Og blodet pa de hus som | er i, skal vaere til et tegn for eder; nar jeg ser blodet, vil jeg ga
eder forbi; og ikke skal noget slag ramme eder til gdeleggelse nar jeg slar Egyptens land.
The blood shall be to you for a token on the houses where you are: and when | see the
blood, 1 will pass over you, and there shall no plague be on you to destroy you, when |
strike the land of Egypt.

"And the blood hath become a sign for you on the houses where ye [are], and | have seen
the blood, and have passed over you, and a plague is not on you for destruction in My
smiting in the land of Egypt.

Og denne dag skal vaere en minnedag for eder, og | skal holde den som en hgitid for
Herren; det skal vaere en evig forskrift for eder a holde den, slekt efter slekt.

This day shall be to you for a memorial, and you shall keep it a feast to Yahweh:
throughout your generations you shall keep it a feast by an ordinance forever.

"And this day hath become to you a memorial, and ye have kept it a feast to Jehovah to
your generations; -- a statute age-during; ye keep it a feast.

I syv dager skal | ete usyret brad. Straks pa den forste dag skal | ha all surdeig bort av
eders hus; enhver som eter syret brod fra den forste til den syvende dag, han skal utryddes
av Israel.

Seven days shall you eat unleavened bread; even the first day you shall put away yeast
out of your houses, for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh
day, that soul shall be cut off from Israel.

Seven days ye eat unleavened things; only -- in the first day ye cause leaven to cease out
of your houses; for any one eating anything fermented from the first day till the seventh
day, even that person hath been cut off from Israel.
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Og pa den forste dag skal | holde en hellig sammenkomst, og likesa pa den syvende dag
en hellig sammenkomst. Intet arbeid skal gjores nogen av de dager; bare den mat som
enhver av eder trenger, ma | lage til.

In the first day there shall be to you a holy convocation, and in the seventh day a holy
convocation; no manner of work shall be done in them, except that which every man must
eat, that only may be done by you.

"And in the first day [is] a holy convocation, and in the seventh day ye have a holy
convocation; any work is not done in them, only that which is eaten by any person -- it
alone is done by you,

I skal holde de usyrede brgds hgitid, for pa denne samme dag forte jeg eders haerer ut av
Egyptens land; derfor skal det vaere en evig forskrift for eder a holde denne dag, slekt efter
slekt.

You shall observe the feast of unleavened bread; for in this same day have | brought your
hosts out of the land of Egypt: therefore shall you observe this day throughout your
generations by an ordinance forever.

and ye have observed the unleavened things, for in this self-same day | have brought out
your hosts from the land of Egypt, and ye have observed this day to your generations -- a
statute age-during.

I den forste maned, pa den fjortende dag i maneden om aftenen skal | ete usyret braod, og
det skal | gjore helt til den enogtyvende dag om aftenen i samme maned.

In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened
bread, until the twenty first day of the month at evening.

“In the first [month], in the fourteenth day of the month, in the evening, ye do eat
unleavened things until the one and twentieth day of the month, at evening;

I syv dager skal det ikke finnes surdeig i eders hus; enhver som eter syret brgd, han skal
utryddes av Israels menighet, enten han er en fremmed eller innfgdt i landet.

Seven days shall there be no yeast found in your houses, for whoever eats that which is
leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a
sojourner, or one who is born in the land.

seven days leaven is not found in your houses, for any [one] eating anything fermented --
that person hath been cut off from the company of Israel, among the sojourners or among
the natives of the land;

Intet syret skal | ete, i alle hus skal | ete usyret braod.
You shall eat nothing leavened. In all your habitations you shall eat unleavened bread.™
anything fermented ye do not eat, in all your dwellings ye do eat unleavened things.’

Da kalte Moses alle Israels eldste til sig og sa til dem: Ga og hent smafe for eders familier
og slakt paskelammet!

Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, "Draw out, and take lambs
according to your families, and kill the Passover.

And Moses calleth for all the elders of Israel, and saith unto them, ‘Draw out and take for
yourselves [from] the flock, for your families, and slaughter the passover-sacrifice;
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Og | skal ta et knippe isop og dyppe i blodet som er i skalen, og stryke pa det gverste
dortre og pa begge dorstolpene noget av blodet i skdlen, og ingen av eder skal ga ut av
sin husdgr for om morgenen.

You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike
the lintel and the two side-posts with the blood that is in the basin; and none of you shall
go out of the door of his house until the morning.

and ye have taken a bunch of hyssop, and have dipped [it] in the blood which [is] in the
basin, and have struck [it] on the lintel, and on the two side-posts, from the blood which
[is] in the basin, and ye, ye go not out each from the opening of his house till morning.

For Herren skal ga igjennem landet for a sla egypterne, og nar han ser blodet pa det
overste dortre og pa begge dorstolpene, skal han ga doren forbi og ikke la odeleggeren fa
komme inn i eders hus og sla eder.

For Yahweh will pass through to strike the Egyptians; and when he sees the blood on the
lintel, and on the two side-posts, Yahweh will pass over the door, and will not allow the
destroyer to come in to your houses to strike you.

"And Jehovah hath passed on to smite the Egyptians, and hath seen the blood on the
lintel, and on the two side-posts, and Jehovah hath passed over the opening, and doth
not permit the destruction to come into your houses to smite.

Dette skal | holde; det skal vaere en forskrift for dig og dine barn til evig tid.
You shall observe this thing for an ordinance to you and to your sons forever.
"And ye have observed this thing, for a statute to thee, and to thy sons -- unto the age;

Og nar | kommer inn i det land Herren skal gi eder, saledes som han har lovt, da skal |
holde denne tjeneste.

It shall happen when you have come to the land which Yahweh will give you, according
as he has promised, that you shall keep this service.

and it hath been, when ye come in unto the land which Jehovah giveth to you, as He hath
spoken, that ye have kept this service;

Og nar eders barn sier til eder: Hvad er dette for en tjeneste som I holder? -
It will happen, when your children ask you, 'What do you mean by this service?’
and it hath come to pass when your sons say unto you, What [is] this service ye have?

da skal | si: Det er paskeoffer for Herren, som gikk forbi Israels barns hus i Egypten da han
slo egypterne og fridde vare hus. Og folket bgide sig og tilbad.

that you shall say, "It is the sacrifice of Yahweh's Passover, who passed over the houses of
the children of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared our houses.™
The people bowed their heads and worshipped.

that ye have said, A sacrifice of passover it [is] to Jehovah, who passed over the houses
of the sons of Israel in Egypt, in His smiting the Egyptians, and our houses He delivered.’

Og Israels barn gikk bort og gjorde dette; som Herren hadde sagt til Moses og Aron,
saledes gjorde de.

The children of Israel went and did so; as Yahweh had commanded Moses and Aaron, so
they did.

And the people bow and do obeisance, and the sons of Israel go and do as Jehovah
commanded Moses and Aaron; so have they done.
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Sa skjedde det ved midnatts tid at Herren slo ihjel alle forstefodte i Egyptens land, fra den
forstefodte sonn av Farao, som satt pa sin trone, til den forstefodte segnn av fangen, som
var i fengslet, og alt forstefodt blandt buskapen.

It happened at midnight, that Yahweh struck all the firstborn in the land of Egypt, from the
firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the
dungeon; and all the firstborn of cattle.

And it cometh to pass, at midnight, that Jehovah hath smitten every first-born in the land
of Egypt, from the first-born of Pharaoh who is sitting on his throne, unto the first-born of
the captive who [is] in the prison-house, and every first-born of beasts.

Da stod Farao op om natten, han og alle hans tjenere og alle egypterne, og det blev et
stort skrik i Egypten; for det var ikke et hus hvor det ikke var en dad.

Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was
a great cry in Egypt, for there was not a house where there was not one dead.

And Pharaoh riseth by night, he and all his servants, and all the Egyptians, and there is a
great cry in Egypt, for there is not a house where there is not [one] dead,

Og han kalte Moses og Aron til sig om natten og sa: Gjor eder rede, dra ut fra mitt folk,
bade | og Israels barn, far bort og tjen Herren, som | har sagt!

He called for Moses and Aaron by night, and said, "Rise up, get out from among my
people, both you and the children of Israel; and go, serve Yahweh, as you have said!

and he calleth for Moses and for Aaron by night, and saith, 'Rise, go out from the midst of
my people, both ye and the sons of Israel, and go, serve Jehovah according to your word;

Ta med eder bade eders smafe og eders storfe, som | har sagt, ga og bed godt ogsa over
mig!

Take both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and bless me also!"
both your flock and your herd take ye, as ye have spoken, and go; then ye have blessed
also me.’

Og egypterne trengte hardt pa folket for & fa dem hastig ut av landet; for de sa: Vi er
dodsens alle sammen!

The Egyptians were urgent with the people, to send them out of the land in haste, for they
said, "We are all dead men."

And the Egyptians are urgent on the people, hasting to send them away out of the land,
for they said, 'We are all dead;

Sa tok folket sin deig, for den var syret; de svgpte sine deigtrau i sine klaer og bar dem pa
sine skuldrer.

The people took their dough before it was leavened, their kneading-troughs being bound
up in their clothes on their shoulders.

and the people taketh up its dough before it is fermented, their kneading-troughs [are]
bound up in their garments on their shoulder.
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Og Israels barn gjorde som Moses hadde sagt, og bad egypterne om smykker av sglv og
gull og om klzer.

The children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of the Egyptians
jewels of silver, and jewels of gold, and clothing.

And the sons of Israel have done according to the word of Moses, and they ask from the
Egyptians vessels of silver and vessels of gold, and garments;

Og Herren gav folket yndest hos egypterne, sa de gjerne gav dem det de bad om. Det var
det bytte de tok av egypterne.

Yahweh gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have
what they asked. They despoiled the Egyptians.

and Jehovah hath given the grace of the people in the eyes of the Egyptians, and they
cause them to ask, and they spoil the Egyptians.

Sa brot da Israels barn op fra Ra'amses og tok veien til Sukkot, omkring seks hundre tusen
mann til fots foruten barna.

The children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on
foot who were men, besides children.

And the sons of Israel journey from Rameses to Succoth, about six hundred thousand men
on foot, apart from infants;

Og det drog ogsa en stor hop av alle slags folk med dem, og smafeet og storfeet, en
overmate stor mengde fe.

A mixed multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very much cattle.
and a great rabble also hath gone up with them, and flock and herd -- very much cattle.

Av den deig de hadde med sig fra Egypten, bakte de usyrede kaker; for den var ikke syret,
fordi de var drevet ut av Egypten og ikke torde dryge der lenger; heller ikke hadde de laget
i stand reisekost.

They baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out of Egypt; for it
wasn't leavened, because they were thrust out of Egypt, and couldn’'t wait, neither had
they prepared for themselves any food.

And they bake with the dough which they have brought out from Egypt unleavened cakes,
for it hath not fermented; for they have been cast out of Egypt, and have not been able to
delay, and also provision they have not made for themselves.

Men den tid Israels barn hadde bodd i Egypten, var fire hundre og tretti ar.

Now the time that the children of Israel lived in Egypt was four hundred thirty years.
And the dwelling of the sons of Israel which they have dwelt in Egypt [is] four hundred
and thirty years;

Pa den dag de fire hundre og tretti ar var til ende, da var det alle Herrens haerer drog ut av
Egyptens land.

It happened at the end of four hundred thirty years, even the same day it happened, that
all the hosts of Yahweh went out from the land of Egypt.

and it cometh to pass, at the end of four hundred and thirty years -- yea, it cometh to pass
in this self-same day -- all the hosts of Jehovah have gone out from the land of Egypt.
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Denne natt tok Herren i akt for a fore dem ut av Egyptens land; den samme natt skal alle
Israels barn ta i akt for Herren, slekt efter slekt.

It is a night to be much observed to Yahweh for bringing them out from the land of Egypt.
This is that night of Yahweh, to be much observed of all the children of Israel throughout
their generations.

A night of watchings it [is] to Jehovah, to bring them out from the land of Egypt; it [is] this
night to Jehovah of watchings to all the sons of Israel to their generations.

Og Herren sa til Moses og Aron: Dette er forskriften om paskelammet: Ingen fremmed skal
ete av det.

Yahweh said to Moses and Aaron, "This is the ordinance of the Passover. There shall no
foreigner eat of it,

And Jehovah saith unto Moses and Aaron, "This [is] a statute of the passover; Any son of a
stranger doth not eat of it;

Men enhver trael som er kjopt for sglv, ham skal du omskjaere; da kan han ete av det.

but every man's servant who is bought for money, when you have circumcised him, then
shall he eat of it.

and any man’'s servant, the purchase of money, when thou hast circumcised him -- then he
doth eat of it;

Ingen innerst eller dagarbeider skal ete av det.
A sojourner and a hired servant shall not eat of it.
a settler or hired servant doth not eat of it;

I ett hus skal det etes; du skal ikke la noget av kjottet komme utenfor huset, og | skal ikke
bryte noget 